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besarion JorbenaZe _ 70 

besarion JorbenaZis cxovrebisa da moGvaweobis 
ZiriTadi TariGebi 

 

1942 wlis 31 agvistos daibada q. TbilisSi. 

1949 w. Sevida Tbilisis I saSualo skolaSi. 

1959 w. oqros medalze daamTavra skola da Cairicxa Tbilisis 

saxelmwifo universitetis filologiis fakultetze. 

1962 w. studentTa gacvlis wesiT gaigzavna rigis saxelmwifo 

universitetSi. 

1964 w. warCinebiT daamTavra Tbilisis saxelmwifo universi-

teti. 

1964-1968 w. iyo Tsu axali qarTuli enis kaTedris aspiranti. 

1968 w. kiTxulobda leqciebs Tbilisis saxelmwifo universi-

tetSi. 

1969-1973 w. iyo Tsu toponimikis laboratoriis gamge. 

1970 w. daicva sakandidato disertacia. 

1973-1976 w. aris Tsu filologiis fakultetis dekanis moad-

gile. 

1973-1981 w. iyo Tsu axali qarTuli enis kaTedris docenti. 

1975 w. gamosca pirveli monografia _ `zmnis gvaris formaTa 

warmoebisa da funqciis sakiTxebi qarTulSi~. 

1978 wlidan Tsu-Si misi iniciativiT SemoGebul iqna speckur-

sebi `qarTuli zmna~ da `qarTuli ena da erovnuli kul-

tura~ (Tavadve uZGveboda). 

1979 w. daicva sadoqtoro disertacia. 

1981-1993 w. iyo Tsu axali qarTuli enis kaTedris profeso-

ri. 

1983 w. iyo saq. mecn. akademiis enaTmecnierebis institutis 
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ufrosi mecnieri TanamSromeli. 

1982-1985 w. enaTmecnierebis institutis qarTvelur enaTa 

ganyofilebis gamgea. 

1985-1987 w. Tsu filologiis fakultetis dekania. 

1987 wlis noembridan iyo arn. Ciqobavas saxelobis enaTmecnie-

rebis institutis direqtori. 

1988 w. arCeuli iqna saqarTvelos mecnierebaTa akademiis wevr-

korespondentad. 

1988-1999 wlebSi xelmZGvanelobda misive iniciativiT Seqmnil 

`qarTuli enis saxelmwifo programis~ samTavrobo komi-

sias. 

1993 w. 4 maiss enaTmecnierebis institutis samecniero sabÚom 

erTxmad waradgina mecnierebaTa akademiis namdvili 

wevris vakantur adgilze. 

1993 w. maisSi ixila Tavisi meaTe wignis _ `onomastikuri gu-

lani~ _ sasignalo cali. 

1993 w. 10 maiss gardaicvala... 

1996 w. mieniÚa akaki SaniZis saxelobis premia monografiisa-

Tvis `qarTuli dialeqtologia~. 

 
sxvadasxva dros iyo 

arn. Ciqobavas saxelobis enaTmecnierebis institutis sa-

mecniero sabÚos Tavmjdomare; Tsu filologiis fakultetis 

samecniero sabÚos Tavmjdomare; enaTmecnierebis institutTan 

arsebuli samecniero-saatestacio sabÚos Tavmjdomaris moadgi-

le; Tsu samecniero-saatestacio sabÚos swavluli mdivani; mi-

nistrTa sabÚosTan arsebuli qarTuli saliteraturo enis sa-

xelmwifo komisiis Tavmjdomaris moadgile; mecnierebaTa akade-

miasTan arsebuli iberiul-kavkasiur enaTa samecniero sabÚos 

Tavmjdomare; qarTuli enis mecnieruli Seswavlis sabÚos Tav-

mjdomaris moadgile; Tsu-s qarTuli enisa da literaturis sa-

gnobrivi komisiis Tavmjdomare, mudmivmoqmedi seminaris `sae-

naTmecniero saubrebis~ gamgeobis Tavmjdomare; `iberiul-kavka-

siuri enaTmecnierebis~ mTavari redaqtori, Jurnal `macnes~ 

(enisa da literaturis seria) mTavari redaqtoris moadgile. 

besarion jorbenaZis xelmZGvanelobiT momzadda 20-ze meti 

aspiranti da maZiebeli, maT Soris mecnierebaTa kandidatis sa-

mecniero xarisxi moipova 18-ma. iyo sadoqtoro diseratciebis 

konsultanti. 

respublikis Jurnal-gazeTebSi gamoqveynebuli aqvs leqse-

bi, moTxrobebi... 

 
monografiebi: 

1. zmnis gvaris formaTa warmoebisa da funqciis sakiTxe-

bi qarTulSi, Tsu gamomcemloba, Tb., 1975. 

2. qarTuli zmnis formobrivi da funqciuri analizis 

principebi, Tsu gamomcemloba, Tb., 1980. 

3. zmnis xmovanprefiqsuli warmoeba qarTulSi, Tsu 

gamomc., Tb., 1983. 

4. qarTuli enis fakultatiuri gramatikis sakiTxebi, 

Tsu gamomc., Tb., 1985. 

5. qarTuli zmna, Tsu gamomc., Tb., 1986 (rusul enaze). 

6. balavari mwerlobisa, gamomc., `sabÚoTa saqarTvelo~, 

Tb., 1987. 

7. qarTuli enis morfemebisa da modaluri elementebis 

leqsikoni, gamomc., `mecniereba~, Tb., 1987 (Tanaavtore-

bi: m. kobaiZe, m. beriZe). 

8. qarTuli dialeqtologia, t. I, gamomc., `mecniereba~, 

Tb., 1989. 

9. qarTveluri enebi da dialeqtebi, gamomc., `mecniereba~, 

Tb., 1991 (inglisur enaze). 

10. onomastikuri gulani, gamomc., `mecniereba~, Tb., 1998. 

11. qarTuli enis morfologia, gamomc. `mecniereba~, Tb., 

1995. 
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12. qarTveluri enebis dialeqtebi, Tsu gamomc., Tb., 1995. 

13. ena da kultura, b. jorbenaZis saz., Tb., 1997. 

14. qarTuli enis dialeqtologia, t. II, b. jorbenaZis saz., 

Tb., 1999. 

15. poeziis ena, b. jorbenaZis saz., Tb., 1999. 
 

statiebi: 

16. literaturuli normebis istoriisa da vnebiTi gvaris 

zogi dialeqturi formis sakiTxisaTvis: `qarT. ena da 

lit. skolaSi~, Tb., 1968, #1. 

17. tbºtab fuZe qarTul toponimebSi: sssr akad. moambe, 

Tb., 1975, 79, #2. 

18. sakuTari saxeli enis saerTo leqsikaSi: Tsu Sromebi, 

Tb., 1975, #164. 

19. dialeqtebisaTvis damaxasiaTebeli fonetikuri cvli-

lebebi qarTul toponimiaSi: `toponimika _ I~, Tb., 

1976. 

20. toponimikuri muSaoba Tbilisis universitetSi: `kavka-

siis onomastika~, mahaCyala, 1976. 

21. qarTuli saliteraturo enis istoria da dialeqto-

logia (programa-prospeqti): Tsu gamomc., Tb., 1976. 

22. zmnis formobrivi da funqciuri struqtura: Tsu 

Sromebi, Tb., 1977, #187. 

23. enobriv movlenaTa ganxilvis binaruli principi: sssr 

mecn. akad. moambe, Tb., 1977, 87, #2. 

24. formantTa identifikaciis sakiTxi qarTulSi: sssr 

mecn. akad. moambe, Tb., 1977, 85, #3. 

25. mudmivi da cvladi enaSi, zog: da ib.-kav. enaTmec. saki-

Txebi, Tb., 1978. 

26. formantTa SedgenilobisaTvis qarTulSi: sssr mecn. 

akad. moambe, Tb., 1978, 90, #2. 

27. enobrivi formis Seswavlis sakiTxebi qarTulSi: sssr 

mecn. akad. moambe, Tb., 1978, 91, #2. 

28. zmnur fuZeTa agebis principebi qarTulSi: ike-s we-

liwdeuli, V, Tb., 1978 (rusul enaze). 

29. enis formobrivi da funqciuri kategoriebi: macne, 

#2, Tb., 1978. 

30. enaTmecnierebis sagani: ontologia da meTodologia: 

georgika, 1978 (germanul enaze). 

31. formantTa semantikuri informaciulobis sakiTxisa-

Tvis qarTulSi: narkv. iber. kavk. enaTa morfologii-

dan, Tb., 1980. 

32. zmnur fuZeTa semantikuri diferenciaciis sakiTxisa-

Tvis zmniswinTa fonetikur variantebTan dakavSirebiT: 

ike-s weliwdeuli, VII, 1980 (rusul enaze). 

33. toponimikuri mniSvneloba da toponimi: `kavkasiis 

onomastika~, orjonikiZe, 1980 (rusul enaze). 

34. yazbegis enobrivi samyaro: `qarTuli ena da litera-

tura skolaSi~, #2, Tb., 1981. 

35. -n da -r elementiani formantebis urTierTmimarTebi-

saTvis qarTulSi: sssr mecn. akad. moambe, 102 #3, 

1981. 

36. fonetikuri da semantikuri faqtorebis urTierTmi-

marTebisaTvis qarTulSi: sssr mecn. akad. moambe, 103 

#1, 1981. 

37. inversiul zmnaTa Camoyalibebis principebi qarTulSi: 

ike-s weliwdeuli, VIII, Tb., 1981 (rusul enaze). 

38. aqtivisa da pasivis opoziciisaTvis qarTulSi, georgi-

ka, 1981 (germanul enaze). 

39. a- prefiqsis funqciisaTvis qarTuli enis zmnebSi: ike-s 

weliwdeuli, IX, 1982 (rusul enaze). 

40. ra ena waxdes... qarT. ena da lit., #2, Tb.., 1982 (Ta-

naavtorebi: i. gigineiSvili, o. kapanaZe, e. qurcikiZe, 

T. kvaÚantiraZe). 
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41. konstantine gamsaxurdias qarTuli: qarT. ena da lit. 

skolaSi, #3, Tb., 1982. 

42. koligaciis principi qarTulSi: sssr mecn. akad. moam-

be, 105 #1, Tb., 1982. 

43. `qarTuli sityvis kulturis sakiTxebi~ (recenzia): 

skola da cxovreba, #3, Tb., 1982. 

44. moqmedebiTisa da vnebiTis dapirispirebis principisa-
Tvis qarTulSi: saenaTmecniero Ziebani, Tb., 1983. 

45. `qarTvelur enaTa struqturis sakiTxebi _ V~ (recen-

zia): ike-s weliwdeuli X, Tb., 1983 (rusul enaze). 

46. mxatvruli teqstis enobrivi analizis zogierTi saki-

TxisaTvis: qarT. sityv. kult. sakiTx. V, Tb., 1983. 

47. uaryofis gamomxatvel formaTa nairsaxeobani qarTul-

Si: qarT. sityv. kult. sakiTx. VI, Tb., 1984. 

48. ioseb griSaSvili da Tbilisuri qarTuli: qarT. ena 

da lit. skolaSi, #4, Tb., 1983. 

49. muxladi sityva leoniZisa: qarT. ena da lit. skolaSi, 

#4, Tb., 1984. 

50. vnebiTi gvaris formaTa semantikuri daxasiaTebisaTvis 
qarTulSi: ike-s weliwdeuli, XI, Tb., 1984 (rusul ena-

ze). 

51. namyo drois saobieqto mimGeobis mawarmoebeli -il da 

-ul sufiqsebis distribuciisaTvis qarTulSi: ike-s we-

liwdeuli, XII, 1985 (rusul enaze). 

52. mimGeobaTa gasubstantiveba qarTulSi: ike-s weliwdeu-

li, XIII, 1986 (rusul enaze). 

53. subieqturi da obieqturi faqtorebis urTierTmimar-
TebisaTvis enaSi: en. ageb. da cvlil., iena, 1986 (germa-

nul enaze). 

54. toponimTa klasifikaciisaTvis: ike, XXV, Tb., 1986. 

55. uGvlileba: qarT. sabÚ. enciklopedia, 10, 1986. 

56. qarTveluri enebi: qarT. sabÚ. enciklopedia, 10, 1986 

(Tanaavtori: v. Sengelia). 

57. qceva: qarT. sabÚ. enciklopedia, 10, 1986. 

58. xarisxi: qarT. sabÚ. enciklopedia, II, 1987. 

59. moqmedebis dawyebiTobis funqciis gamoxatva Zvel qar-

TulSi: akaki SaniZe _ 100 (Tsu), 1987. 

60. dialeqtologiisa da lingvisturi geografiis urTi-

erTmimarTebisaTvis: ike, XXVI, Tb., 1987. 

61. zogi statikuri zmnis morfologiuri struqturis 

CamoyalibebisaTvis qarTulSi: ike-s weliwdeuli, XIV, 

Tb., 1987 (rusul enaze). 

62. erTgvarovani procesebi qarTuli enis Tanamedrove di-

aleqtebSi: georgika, X, (germanul enaze). 

63. qarTuli enis didi moamage, ilia ÚavÚavaZe _ 150, 

1987. 

64. formawarmoebaze mniSvnelobis zegavlenis erTi Se-

mTxvevisaTvis qarTulSi: qarT. sityv. kult. sakiTx., 

VIII, Tb., 1988. 

65. xmovani prefiqsebi qarTulSi: georgika _ 12, 1989 

(germanul enaze). 

66. qarTuli enis dialeqturi dayofis sakiTxisaTvis lin-

gvisturi geografiis monacemebis mixedviT: ike-s we-

liwdeuli, XV, Tb., 1988. 

67. sakuTar saxelTa warmoebisa da funqcionirebis prin-

cipebi qarTulSi: ike-s weliwdeuli, XVI, Tb., 1989. 

68. zmnis gramatikuli kategoriebis klasifikaciis princi-

pebi qarTulSi: ike-s weliwdeuli, XVII, Tb., 1990. 

69. zmnis xmovani prefiqsebi qarTvelur enebSi: ike-s we-

liwdeuli, XVIII-XIX, Tb., 1992. 

70. Temis niSanTa ganawilebisaTvis qarTulSi: ike, XXVII, 

Tb., 1988. 

71. inxoativi qarTulSi: ike, XXVIII, Tb., 1989. 

72. mcenareTa saxeldebis principisaTvis qarTuli enis di-
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aleqtebSi: ike, XXIX, Tb., 1990. 

73. samecniero muSaoba enaTmecnierebis institutSi: ike, 

XXX, Tb., 1991. 

74. xmovanTa poziciuri variantebis korelacia qarTuli 

enis dialeqtebSi: ike, XXXI, Tb., 1992. 

75. zmnis gvaris formaTa klasifikacia qarTvelur enebSi: 

1991 (inglisur enaze). 

76. ena, sazogadoeba, eri: literatura da xelovneba, #1, 

1991. 

77. akaki wereTeli _ dedaenis moamage: `macne~, enisa da 

lit. seria, #1, Tb., 1991. 

78. burji erovnebisa: `macne~, enisa da lit. seria #2, 

Tb., 1992. 

79. poeziis ena: `macne~, enisa da lit. seria #4, Tb., 

1992. 

80. qarTvelur enaTa dialeqtebis arealogiuri Seswavli-

saTvis: pirv. saerT. qarTvelol. simpoziumis masalebi, 

1988. 

81. dialeqtebis urTierTgamijvnis sakiTxisaTvis: dialeq-

tol. kreb. _ 1988, Tb., 1989. 

82. enis istoriuli da dialeqtologiuri nairsaxeobani: 

dialeqtol. kreb. _ 1987, Tb., 1988. 

83. zmnis morfonologiis ZiriTadi problemebi qarTulSi. 

_ ike, XXVIII, Tb., 2010. 

 

moxsenebaTa masalebi da Tezisebi: 

84. saxeldebiTi winadadebis sakiTxisaTvis qarTulSi: Tsu 

stud. XXIII konf., Tb., 1961. 

85. erTgvarovani fonetikuri movlenebi qarTuli enis da-

savlur kiloebSi; zanursa da svanurSi: Tsu studen. 

XXIV konf., 1962. 

86. sityva: Tsu aspir. XI konf., 1965. 
87. gvaris formaTa warmoebis sakiTxisaTvis qarTulSi: 

konf. masalebi, riga, 1969 (rusul enaze). 

88. dinamikuri da statikuri zmnebi da gvaris warmoSobis 
sakiTxi qarTulSi: soxumis ped. inst., XXVII konferen-

cia, 1969. 

89. zmnis gvaris sintaqsuri bunebisaTvis: Tsu aspir, XV 

konferencia, 1969. 

90. saSuali gvaris zmnaTa sintaqsuri buneba: konf. masa-

lebi, riga, 1970 (rusul enaze). 

91. saxelzmnaTa warmoebis sakiTxisaTvis: qarT. enis kaTed-

raTa VIII resp. konferencia, 1970. 

92. vnebiTi gvaris zmnaTa uGvlilebis zogi sakiTxi: Tsu 

fil. fak. XIV konferencia, 1970. 

93. moqmedebiTi da vnebiTi gvaris formaTa warmoebis zo-
gi sakiTxi qarTulSi: Tsu aspir. XVI konferencia, 

1970. 

94. brunvisa da gvaris zogierTi formis funqciuri siax-
lovis sakiTxisaTvis qarTul enaSi: konf. masal. riga, 

1971 (rusul enaze). 

95. saerTo erovnuli saliteraturo enisa da dialeqte-

bis urTierTmimarTebis sakiTxisaTvis: konf. masalebi, 

1971. 

96. mxatvruli teqstis enobrivi Seswavlis zogierTi saki-

Txi: Tsu fil. fak. XVII sesia, 1974. 

97. zmniswinTa fonetikuri variantebi da maTTan dakavSi-
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rebuli funqciuri gadaxrebi: ike Sesw. region. sesia; 

Cerkeski, 1979 (rusul enaze). 

98. masdarebisa da mimGeobebis saxeladi da zmnuri Tvise-

bebis diferencirebis zogi sintaqsuri saSualebis Se-

saxeb qarTul enaSi: ike Sesw. IX region. sesia; mahaCya-

la, 1981 (rusul enaze). 

99. qarTuli enaTmecniereba sabÚoTa xelisuflebis damya-

rebis 60 wlisTavze: qarT. enis kaTedra, IX respub. 

konferencia, 1981. 

100. statikuri zmnebis awmyo qarTuli enis dialeqtebSi: 

enaTmecn. inst. 37-e sesia, 1981. 

101. dialeqtizmebis raobisa da klasifikaciis sakiTxisa-

Tvis: III respub. dialeq. sesia, 1981. 

102. erTgvarovani procesebi qarTuli enis Tanamedrove  

dialeqtebSi: TaTb. dial. da en. ist. sakiTxebze; mos-

kovi-volgogradi, 1982 (rusul enaze). 

103. uGvlilebis formaTa dajgufebis principisaTvis qar-

TulSi: enaTm. inst. 38-e sesia, 1982. 

104. saxeldebis principisaTvis qarTuli enis dialeqtur 

leqsikaSi: IV respub. dialeq. sesia, 1982. 

105. dialeqturi teqstis gansazGvrisaTvis: enaTm. ins. 

39-e sesia, 1983. 

106. vnebiTi gvaris formaTa semantikisaTvis: enaTm. inst. 

me-40 sesia, 1983. 

107. socialuri da profesiuli dialeqtebis raobisa-

Tvis: V respub. dialeq. sesia, 1983. 

108. nominaciis principisaTvis dialeqtur leqsikaSi: ike 

Sesw. X region. sesia, 1983 (rusul enaze). 

109. substratis sakiTxisaTvis qarTuli enis dialeqteb-

Si: VI respub. dialeq. sesia, 1984. 

110. `saenaTmecniero saubrebis~ aTi weli: sajaro sxdomis 

masala, 1984. 

111. qarTuli enis dialeqtTa klasifikaciisaTvis lin-

gvisturi geografiis monacemTa mixedviT: TaTb. dial. 

da en. ist. sakiTxebze; moskovi-uJgorodi, 1984 (ru-

sul enaze). 

112. qarTuli zmnis uGvlilebis principebi: enaTm. ins. 

41-e sesia, 1984. 

113. formaTwarmoebaze mniSvnelobis zegavlenis erTi Se-

mTxvevisaTvis qarTulSi: enaTm. ins. 42-e sesia, 1984. 

114. aris Tu ara dialeqti damoukidebeli enobrivi sis-

tema?: VII respub. dialeq. sesia, 1985. 

115. dawyebiTobis funqciis gamoxatva Zvel qarTulSi: 

enaTm. ins. 43-e sesia, 1985. 

116. zmnis kategoriebis klasifikaciisaTvis qarTulSi: 

enaTm. ins. 44-e sesia, 1986. 

117. dialeqtebis urTierSerevis sakiTxisaTvis: VIII resp. 

dialeqtol. sesia, 1986. 

118. qarTvelur enaTa zmnis morfonologiis zogi aspeq-

ti: ike Sesw. XI region. sesia; nalCiki, 1986 (rusul 

enaze). 

119. inxoativi qarTulSi: enaTmecn.-I (Tsu sesia), 1986. 

120. qarTuli enis dialeqtebis arealogiuri Seswavlisa-

Tvis: saerT. simp. masalebi, 1987. 

121. dialeqtologia da zogadi enaTmecniereba: IX respub. 

dialeqt. sesia, 1987. 

122. mravlobiTi ricxvis formantTa reinterpretaciisa-

Tvis qarTuli enis dialeqtebSi: enaTm. inst. 45-e se-

sia, 1987. 

123. qarTuli saliteraturo enis ganviTarebis ZiriTadi 

etapebi: amierkav. univers. sesia, baqo, 1987. 

124. Sto-gvaris saxelTa warmoebisaTvis qarTuli enis 

dialeqtebSi: X respub. dialeqt. sesia, Telavi, 1988. 

125. zmnuri da mimGeoburi fuZeebis urTierTmimarTebi-



14 15 

saTvis qarTulSi: XII region. sesia, Cerkeski-yaraCaevski, 

1988. 

126. zmnuri sityvaTwarmoeba qarTulSi: XII region. sesia, 

maikopi, 1990. 

127. Temis niSanTa ganawilebisaTvis qarTuli enis dia-

leqtebSi: XII respub. dialeqt. sesia, 1991. 

128. Sto-gvaris saxelTa warmoebis principebi qarTvelur 

enebSi: enaTm. inst. 49-e samecn. sesia, 1991. 

129. burji erovnebisa, samecn. sesia: `iakob gogebaSvili _ 

150~, 1991. 

130. poeziis ena: samecn. sesia: `galaktioni _ 100~. Tela-

vi, 1992. 

131. xmovanTa kontaqturi fonetikuri procesebi qarTu-

li enis dialeqtebSi: XI respub. dialeqt. sesia, cxinva-

li, 1989. 

132. akaki wereTeli _ dedaenis moamage: samecn. sesia: 

`akaki wereTeli _ 150~, Tb., 1991. 

133. xmovanTa poziciuri variantebis korelacia qarTuli 

enis dialeqtebSi: enaTm. inst. 48-e samecn. sesia, Tb., 

1990. 

134. zmnis gramatikuli kategoriebis klasifikaciis prin-

cipebi qarTulSi: enaTm. _ II, Tsu samecn. sesia, Tb., 

1988. 

135. qarTuli zmnis gramatikuli kategoriebi: ib.-kavkas. 

enebi zog. da tipol. Tvalsazrisi, Tb., 1989. 
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giorgi gogolaSvili 

besarion JorbenaZe da qarTuli dialeqtologiis 

sakiTxebi∗ 

* * * 

aTiode wlis winaT enaTmecnieri giorgi cocaniZe besari-

on jorbenaZis Sesaxeb werda: `dialeqtologia qarTvelologiis 

is sferoTagania, romelSic Tavisi niWisa da udidesi Sromis 

kvali datova besik jorbenaZem. dRes ar iqneba qarTveluri ene-

bis struqturis sakiTxebze, gansakuTrebiT ki dialeqtologiis 

ubanze momuSave mecnieri, romelsac magidaze ar edeba misi sa-

mi soliduri, moculobiTic da mecnieruli RirebulebiTac, 

monografia: `qarTuli dialeqtologia~ _ I da II tomebi da 

`qarTvelur enaTa dialeqtebi~. amaTgan gansakuTrebuli mniS-

vnelobisa `qarTuli dialeqtologiis~ pirveli tomia, rom-

lisTvisac ufro Sesaferisi iqneboda, Tu `qarTuli dialeq-

tologiis safuZvlebi~ erqmeoda. es or nawiliani naSromi 

marTlac myar niadags qmnis CvenSi dialeqtologiuri kvleva-

Ziebis Tvisobrivad axal safexurze asayvanad~ (g. cocaniZe, 

2003, gv. 129). 

gadauWarbeblad SeiZleba iTqvas, rom qarTuli dialeqto-

logiis sferoSi b. jorbenaZis am monografiis roli iseTivea, 

ra rolic itvirTa qarTuli enis struqturisa da istoriis 

kvlevaSi akaki SaniZis fundamenturma monografiam _ `qarTu-

li gramatikis safuZvlebma~ (nakveTebad gamoica 1942-1943 

wlebSi; I gamocema gamovida 1953 wels). 

                               
∗ wakiTxulia moxsenebad XXXII respublikur dialeqtologiur samecniero 

sesiaze q. quTaisSi 2012 wlis 16 noembers. 

* * * 

qarTul dialeqtologiur kvleva-Ziebas saTave XX saukunis 

dasawyisSi daedo. 1915 wels gamoqveynda a. SaniZis naSromi 

`qarTuli kiloebi mTaSi~ (a. SaniZe, 1981). es naSromi iyo ma-

galiTi imisa (SeiZleba iTqvas, gzamkvlevi), Tu rogor unda 

warmarTuliyo dialeqtologiuri kvleva-Zieba. mkvlevarma so-

fel-sofel, lamis fexdafex, Semoiara aRmosavleT saqarTve-

los mTianeTi, Caiwera dialeqtologiuri masala (teqstebi, 

leqsika), folkloruli masala da am masalebis analizis sa-

fuZvelze Seiqmna zemoxsenebuli gamokvleva; dialeqtologiuri 

kvlevis Sedegebi aris warmodgenili aseve monografiaSi `subi-

eqturi prefiqsi meore pirisa da obieqturi prefiqsi mesame 

pirisa qarTul zmnaSi~ (a. SaniZe, 1919). 

qarTuli universitettis gaxsnis Semdeg (1918 w.) a. Sani-

Zis xelmZRvanelobiTa da uSualo monawileobiT dialeqtolo-

giur kvleva-Ziebas farTo xasiaTi mieca. Seiqmna fundamenturi 

gamokvlevebi. aq arn. Ciqobavasa da v. Tofurias 20-iani wlebis 

Sromebis dasaxelebac ikmarebda. 

kvleva-Ziebam TiTqmis srulad moicva mTeli qarTuli 

enobrivi sivrce. damuSavda araerTi Teoriuli sakiTxi. TiT-

qmis yvela dialeqti gaxda kvleva-Ziebis sagani. monografiu-

lad iqna Seswavlili TiToeuli maTgani, gamoqveynda teqstebi 

da saleqsikono masala. 

XX saukunis 60-iani wlebis bolos, roca b. jorbenaZe gamo-

dis samoRvaweo asparaze, es, ase vTqvaT, pirveli etapi qarTu-

li dialeqtologiuri kvleva-Ziebisa TiTqmis dasrulebulia; 

sxvagvarad rom vTqvaT, dialeqtologiuri kvleva-Ziebis Tval-

sazrisiT Zalian seriozuli Sedegebi gvaqvs calkeuli qarTu-

li dialeqtis Seswavlis TvalsazrisiT da momzadda niadagi 

axali etapisaTvis. dRis wesrigSi dgeba kvleva-Ziebis Sedegebis 

ganzogadeba. cxadia, ar igulisxmeba, rom calkeuli dialeqtu-

ri faqtebisa da movlenebis Seswavla, teqstebisa da saleqsi-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 
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kono masalis Sekreba dasrulda, rom aRaraa saWiro. es is sa-

qmea, romelic arasdros dasruldeba da yovelTvis iqneba saWi-

ro... gavxazavT im faqts, rom am periodisaTvis TiTqmis sru-

lad aGiwera qarTuli dialeqturi sivrce da dadga dro, mo-

povebuli masalis safuZvelze ganmazogadebeli naSromebis Se-

qmnisa... 

SevniSnavT: ganmazogadoebeli xasiaTis naSromi TiTo-oro-

la qarTul dialeqtologiaSi manamdec arsebobda. mxedveloba-

Si maqvs Tundac i. yifSiZisa (i. yifSiZe, 1994) da S. ZiZiguris 

(S. ZiZiguri, 1936) klasikuri gamokvlevebi, magram amas siste-

muri xasiaTi ar miscemia. 

b. jorbenaZis sasaxelod unda iTqvas, rom sworad mis sa-

xelTan aris dakavSirebuli dialeqtologiuri kvleva-Ziebis 

axali etapis dawyeba qarTul dialeqtologiaSi. 

roca b. jorbenaZis mecnieruli moRvaweobis Sefasebas ax-

denda, akad. q. lomTaTiZe werda: `gansakuTrebiT faseulia is, 

rom yvela Sesaswavl sakiTxTan dakavSirebiT mkvlevris mier 

damuSavebulia zogadTeoriuli da meTodologiuri xasiaTis 

problemebic~ (q. lomTaTiZe, 2003, gv. 96). diax, es zogadi 

principia b. jorbenaZisa: igi nebismier monografiul  kvlevas 

zogadTeoriul nawils warumZRvarebs; problemis zogad aspeq-

tebs warmoaCens da Semdeg ganixilavs konkretul problemas. 

ase iyo es mis pirvel monografiaSi `zmnis gvaris formaTa 

warmoebisa da funqciis sakiTxebi qarTulSi~ (1975) da mo-

mdevno wignSic `qarTuli zmnis formobrivi da funqciuri 

analizis principebi~ (1981) da orive am monografiis zogadi 

nawili specialistTa mier miCneulia mniSvnelovan zogadTeo-

riul naSromad. z. kikviZis azriT, faqtia, `Tu ramden faseul 

informacias, Tvalsazrissa Tu debulebas awvdis besarion 

jorbenaZis naSromebi Teoriuli enaTmecnierebiT dainterese-

bul mkiTxvels. Cveni azriT, maT Soris mravladaa iseTebic, 

romelTa saSualebiTac avtorma Tavis dros gauswro. rac mTa-

varia, misi Teoriuli daskvna Teoriuli Tu praqtikuli masa-

lis gamowvlilviTi analizis Sedegadaa miRebuli. amitomacaa 

isini adekvaturi, faseuli, efeqturi da imavdroulad grZel-

vadiani perspeqtivis mqone~ (z. kikviZe, 2003, gv. 118). 

dialeqtologiaze roca vsaubrobT, aq gansakuTrebiT unda 

gamovyoT b. jorbenaZis `qarTuli dialeqtologiis~ I tomis (b. 

jorbenaZe, 1989) I nawili `dialeqtologiis zogadi probleme-

bi~ (gv. 7-216). es monakveTi 10 Tavisagan Sedgeba. vinc am mo-

nakveTis Tundac mxolod dasaTurebas gadaavlebs Tvals, da-

merwmuneba, rom qarTul enaTmecnierebaSi am naSroms badali 

ara hyavs. rogorc viciT, qarTuli dialeqtologia, rogorc 

sauniversiteto disciplina, saqarTvelos yvela umaRlesi sa-

swavleblis humanitarul fakultetze ikiTxeba. `qarTuli dia-

leqtologiis~ I tomi aris faqtobriv erTaderTi saxelmZRva-

nelo am disciplinisa; es aris qarTul saenaTmecniero sivrce-

Si erTaderTi naSromi dialeqtologiis dargSi, romelic da-

werilia Tanamedrove lingvistikis donis gaTvaliswinebiT, ma-

Ralmecnierul doneze uaRresad misawvdomi enobrivi formiT; 

igi msjelobis sinaTliTa da logikiT Seucvlelia. ar iyo Se-

mTxveviT isic,  rom Tavis droze wigni saenaTmecniero lite-

raturisaTvis uCveulo tiraJiT (6000 cali) daibeWda da ma-

leve iqca bibliografiul iSviaTobad. 

`qarTuli dialeqtologiis~ pirveli tomi (zogadi nawi-

li) ar aris kompilaciuri naSromi. marTalia, igi Tavs uyris 

da ajamebs arsebuls, tradiciuls, magram gvawvdis originalur 

Sefasebasa da gaazrebas dasmuli sakiTxebisas. originaluria 

avtoris midgoma Tundac iseTi sakiTxebisadmi, rogoricaa _ 

dialeqtis raoba, qarTuli saliteraturo ena, saliteraturo 

ena da dialeqtebi da sxv. avtoris damoukidebeli kvlevis Se-

degebia warmodgenili iseT paragrafebSi, rogoricaa _ dia-

leqturi norma, dialeqtebis urTierTgamijvnis tendencia da 

sxva. Tundac es ukanaskneli paragrafi (amis migneba) Zalian 
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bevr sakiTxs hfens naTels, Zalian bevr kiTxvis niSans moxsnis... 

TiToeul Tavze, calkeul paragrafebze SeiZleba saubari, Tum-

ca es am werilis mizani ver iqneba... 

aranakleb mniSvnelovania `qarTuli dialeqtologiis~ I 

tomis meore nawili _ `qarTuli enis dialeqtebis sistemuri 

aRwera~ (gv. 216-588). am wignis gamocemamde Cven gvqonda cal-

keul dialeqtTa Sesaxeb monografiuli gamokvlevebi, statiebi 

ama Tu im sakiTxze. rogorc vTqviT, calke kvlevis Tema iyo 

TiTqmis yvela dialeqti, magram srulyofili suraTis warmo-

dgena qarTul dialeqtur sivrceze mxolod am wignis meSveo-

biT SeiZleba SeviqmnaT. yvela qarTuli dialeqti (b. jorbena-

Zis azriT, aseTi Teqvsmetia) erTi da imave sqemiT aris aRwe-

rili da warmodgenili. sqema aseTia: a) dialeqtis istoriul-

eTnografiuli mimoxilva, b) fonetika, b) morfologia, d) sin-

taqsuri Taviseburebani, e) leqsikuri Taviseburebani. es aris 

sistematizebuli masala dialeqtebis TaviseburebaTa Sesaxeb. 

TiToeuli dialeqti saSualod 15-20 gverds moicavs. unda 

aRiniSnos, rom es ar aris mxolod specialuri literaturis 

safuZvelze Sedgenili aRwera. am sqemis TiToeul punqtze yve-

la dialeqtis SemTxvevaSi pasuxi arc yofila gacemuli. amito-

mac avtors mouxda konkretuli teqsturi masalis analizis 

safuZvelze epasuxa saWiro kiTxvebisaTvis, erTiani principi 

rom ar darRveuliyo. amitom am aRwerebSi b. jorbenaZis kvle-

vis Sedegebic mravladaa. asea magaliTad, fereidnulisa da 

imerxeulis Sesaxeb. am dialeqtebis Sesaxeb am saxis aRwera, 

srulyofili daxasiaTeba am dialeqtebisa manamde arc gvqonia. 

ase rom, avtoriseul dakvirvebebsa da mignebebs am monakveTSic 

mravlad SevxvdebiT. 

swored am wignis _ `qarTuli dialeqtologiis~ pirveli 

tomis Sesaxeb iTqva, qarTuli dialeqtologiis safuZvlebiao. 

`qarTuli dialeqtologiis~ meore tomi gamoica 1998 

wels (b. jorbenaZe, 1998). es aris sruliad axali sityva qar-

Tul enaTmecnierebaSi. rogorc iTqa, Cven manamde gvqonda ram-

denime naSromi, romlebSic fonetikur procesebs ganixilav-

dnen, rogorc erTian process qarTul dialeqtologiur siv-

rceSi. magram es iyo gamokvlevebi mxolod calkeuli enobrivi 

movlenebis (vTqvaT, asimilacia-disimilaciis, xmovankompleqsTa 

cvlilebebisa da sxva) Sesaxeb. roca vambobT, b. jorbenaZis am 

monografiam saTave daudo axal etaps qarTul dialeqtologi-

aSi, vgulisxmobT imas, rom sistemurad aGiwera qarTuli dia-

leqtologiuri sivrce fonetikuri TvalsazrisiT; dialeqtu-

ri faqtebi da movlenebi Sejerda da ganzogadda. aq mxolod II 

tomis Tavebis saTaurebs CamovTvli: 

I. qarTuli enis dialeqtebis bgeriTi Sedgeniloba (gv. 5-

96); 

II. xmovanTa fonetikuri cvlilebebi qarTuli enis dialeq-

tebSi (gv. 97-293); 

III. TanxmovanTa fonetikuri procesebi qarTuli enis dia-

leqtebSi (gv. 294-543); 

IV. morfemaTa fonetikuri nairsaxeobani qarTuli enis di-

aleqtebSi (gv. 544-661). 

 

SevniSnavT mxolod imas, rom aseTi fundamenturi, masSta-

buri da maGalmecnieruli naSromi qarTuli dialeqtologiis 

fonetikaSi jer ar Seqmnila... dro am naSromis mniSvnelobas 

kidev ufro srulyofilad warmoaCens. 

aqve vityviT imasac, rom b. jorbenaZis arqivSi aris sakmaod 

vrceli masala `qarTuli dialeqtologiis~ mesame tomisaTvis 

_ Zalian saineterso gamokvlevebi qarTuli dialeqtebis mo-

rfologiis sakiTxebis Sesaxeb (erT nawils winamdebare 

krebulSic vbeÚdavT; ix. gv. ). roca es masala dalagdeba da 

gamoqveyndeba, maSin vityviT, rom am saxis monografiac pirve-

li iqneba qarTul dialeqtologiur literaturaSi. faqtob-

riv am gamocemiT dasruldeba vrceli dialeqtologiuri kor-
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pusi _ `qarTuli dialeqtologiis~ samtomeuli. 

Tumca roca dialeqtologiur korpusze vsaubrobT, kidev 

erTi monografia unda aGvniSnoT b. jorbenaZisa _ `qarTvelu-

ri enebis dialeqtebi~ (b. jorbenaZe, 1995). 

Cven zemoT ori klasikuri naSromi vaxseneT _ i. yifSiZis 

werili, asimilaciisa da disimilaciis wess rom Seiswavlis 

qarTulsa da megrulSi; da S. ZiZiguris gamokvleva xmovanT 

kompleqsebSi mimdinare fonetikur procesebs rom Seiswavlis 

qarTul dialeqtebsa da zanurSi; v. Tofurias ramdenime kla-

sikuri gamokvlevac (`fonetikuri dakvirvebani qarTvelur 

enebSi~ Tu werilebis seria `qarTvelur enaTa sityvawarmoebi-

dan~) gvaqvs... qarTvelur enaTa dialeqtebSi arsebuli msgavsi 

Tu erTgvari movlenebi monografiulad jer ar Seswavlila. b. 

jorbenaZis es monografia aris pirveli mcdeloba amgvari mo-

nografiis Seqmnisa. 

am monografiis mokle inglisuri varianti `The Kartvelian 

Languages and Dialects~ 1991 wels gamoica. qarTuli gamocema ga-

cilebiT vrcelia, wigni originaluria struqturiTac da saki-

Txebis dasmisa da gadawyvetis principiTac. pirvel nawilSi ($ 

1-7, gv. 7-20) iseTi zogadi sakiTxebia ganxiluli, rogoricaa 

enobrivi situacia saqarTveloSi istoriulad da amJamad; qar-

Tveluri enebis gavrceleba, maTi dialeqtebis zogadi daxasia-

Teba, istoriuli dialeqtologiis sakiTxebi, erTgvarovani mo-

vlenebi qarTvelur enebSi da sxv. aq dasmuli sakiTxebi aqtua-

loba da mniSvneloba, vfiqrobT, mkiTxvelisaTvis naTelia. igi 

avtorisaTvis Cveuli zogadi xedvisa da konkretuli masalis 

analizis Sejerebis kargi magaliTia. 

momdevno monakveTebSi ganxilulia fonetikuri, morfolo-

giuri da sintaqsuri movlenebi (gv. 71-315). yvela SemTxvevaSi 

saubaria, ra aris saerTo da ra _ gansxvavebuli qarTvelur 

enebSi. calke ganixileba leqsikuri sakiTxebi. bolo monakveTis 

dasaxeleba aseTia: `ZiriTadi fonetikuri da gramatikuli ten-

denciebi qarTvelur enebSi~ (gv. 315-434). es aris faqtobriv 

damoukidebeli monografiuli xasiaTis mqone monakveTi am wig-

nisa _ zogadi TvalsazrisiTa da konkretuli sakiTxebis sis-

temuri mimoxilviT. 

vfiqrobT, gansakuTrebulia am monografiis mniSvneloba qar-

Tvelur enaTa SedarebiTi fonetikisa da gramatikis Seswavlisa 

Tu swavlebis TvalsazrisiT. es wigni b. jorbenaZis fundamentur 

`dialeqtologiur korpusSi~ mniSvnelovan adgils iÚers... 

mniSvnelovania b. jorbenaZis wvlili qarTveluri enobrivi 

sivrcis arealogiuri Seswavlis saqmeSi. marTalia b. jorbena-

Zem am Temis srulyofili da masStaburi damuSaveba (ise, ro-

gorc sCveoda mas) ver moaswro. mxolod ramdenime moxseneba 

waikiTxa da oriode naSromi gamoaqveyna (`qarTvelur enaTa 

dialeqtebis arealogiuri SeswavlisaTvis~: b. jorbenaZe, 1988; 

`arealuri enaTmecniereba _ arealogia~: b. jorbenaZe, 1989). 

didi iyo b. jorbenaZis interesi qarTuli lingvisturi da 

musikaluri dialeqtebis urTierTmimarTebisadmi. monografia-

Si `qarTvelur enaTa dialeqtebi~ danarTad `musikaluri dia-

leqtebi~ daibeÚda (gv. 334-344). es, ase vTqvaT, winaswari mo-

xseneba iyo. am mimarTulebiT b. jorbenaZes saintereso gegmebi 

hqonda. enaTmecnierebis institutSi apirebda Seeqmna musika-

luri dialeqtebis laboratoria. TanamSromlad moiwvia musi-

kaluri folkloris cnobili specialisti ediSer garayaniZe... 

rogorc Cans, am gegmas ganxorcieleba ar ewera. moulodnelad 

gardaicvala b. jorbenaZe (1993 w.). tragikuli aGmoCnda bedi 

e. garayaniZisac... da am saqmis gagrZeleba momavali Taobebis sa-

qmea... arada, pirvelive kvlevebidan Cans, problema udavod sa-

interesoa... 

Tema _ b. jorbenaZe da qarTuli dialeqtologia _ vrce-

li Temaa. aq mxolod amiT SemovifarglebiT. dabolos vityviT: 

b. jorbenaZis Sromebma saTave daudes axal etaps qarTuli dia-

leqtologiuri kvleva-Ziebis sferoSi. 
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GIORGI GOGOLASHVILI 
 
Besarion Jorbenadze and the Issues of Georgian Dialectology 

 
Summary 

 
Georgian dialectology was one of the essential fields of research by 

Besarion Jorbenadze. The paper argues that B.Jorbenadze’s  fundamental 
works: ’Georgian Dialectology’ (in 2 volumes), ‘Dialects of the Kartvelian 
Languages’ as well as numerous articles on the subject summarize the 
achievements of the 20th century dialectological studies started by Akaki 
Shanidze. 
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besarion JorbenaZe 

 
mravlobiTi ricxvis zmnaSi gamoxatvis tendenciebi da saSualebani 

qarTuli enis dialeqtebSi 

 

$1. zogadi. qarTulSi aRiniSneba mravlobiTi ricxvi subi-

eqtisa, uSualo (anu: pirdapiri) obieqtisa da iribi obieqti-

sa. mravlobiTobis gamoxatva xdeba:  

a) gv- prefiqsiT I obieqtur pirSi: gv-xatavs Cven (aRiniS-

neba uSualo obieqtis mravlobiToba) gv-ixatavs Cven (aRiniSne-

ba iribi obieqtis mravlobiToba). 

b) -T sufiqsiT I da II subieqturi piris mravlobiToba 

(vwer-T, swer-T...), II uSualo da iribi obieqturis pirebis 

mravlobiToba (gxatav-T Tqven _ uSualo obieqtia, gixatav-T 

Tqven _ iribi obieqtia), III gramatikuli iribi obieqtis (se-

mantikuri subieqtis) mravlobiToba inversiul zmnebSi (maT 

uyvar-T, dauweria-T, daewera-T...). 

SeniSvna: damowmebulia damTxvevebic: 

 

     me Tqven  

g-xatav-T   Cven Sen 

     Cven Tqven  

 

pirvel SemTxvevaSi -T uSualo obieqtis mravlobiTobas 

gamoxatavs, meore SemTxvevaSi _ subieqtisa, mesame SemTxvevaSi 

ivaraudeba, rom isev subieqtisa, radgan I da II pirSi subieq-

turi da obieqturi piris niSnebis Sexvedrisas rCeba obieqtis 

niSani, ikargvis subieqtis (g-xatav me Sen: subieqti me var, mag-

ram zmnaSi obieqtis g- niSania warmodgenili). III pirTan Se-

xvedrisas sxva viTarebaa. 

damTxveva gvaqvs maSinac, roca irib-obieqturi piris mrav-

lobiToba aRiniSneba. 

g) -n, -an, -en da -es morfemebiT III subieqturi piris mrav-

lobiToba  (wero-n, wer-en, iwerebi-an, dawer-es...). 

SeniSvna: II obieqturi piris mravlobiTobis niSanTan Se-

xvedrisas rCeba subieqtis mravlobiTobis aRmniSvneli morfe-

ma: gxatav-en isini Sen da isini Tqven, magram: gxatav-T is Tqven 

_ roca morfemebi ar Tanxvdebian, gamoixateba obieqtis mrav-

lobiToba. es exeba rogorc uSualo, aseve irib obieqtur 

pirs. sxva viTarebaa, roca mxolobiTi ricxvis III subieqturi 

piris niSani da II obieqturi piris mravlobiTobis niSani xvde-

bian erTmaneTs: an rCeba orive, an ikargvis III subieqturi pi-

ris niSani: 

g-xatav-sT is Tqven _ g-xatav-T is Tqven 

da-g-xat-a-T man Tqven 

aqac sul erTia II obieqturi piri uSualo iqneba Tu iri-

bi. 

 

$2. mravlobiTobis gamoxatva Zvelsa da axal qarTulSi. 

mravlobiTi ricxvis zmnaSi aRniSvnis TvalsazrisiT Zvelsa da 

axal qarTulSi TvalsaCino sxvaobaa. 

Zvel qarTulSi mravlobiTi ricxvis gamoxatvas arsebiTad 

morfologiuri faqtori edo safuZvlad: gamoixateboda saxe-

lobiTsa da moTxrobiTSi dasmuli saxelis mravlobiToba da 

ar gamoixateboda micemiTSi dasmuli saxelis mravlobiToba 

(am mxriv micemiTi utoldeboda yvela sxva brunvas). 

moTxrobiTSi dasmuli saxeli yovelTvis subieqti iyo (ka-

ceb-ma gaakeT-es, aaSen-es...). 

saxelobiT brunvaSi dasmuli saxeli iyo: 

a) an subieqti (kac-eb-i akeTeb-en, aSeneb-en...), 

b) an uSualo (pirdapiri) obieqti (me davmal-en kac-n-i; 

man damal-n-a kac-n-i...). 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 
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rac Seexeba micemiTSi dasmul saxels, misi mxolobiTi da 

mravlobiTi ricxvi zmnaSi ganurCeveli iyo: 

a) is g-malav-s Sen, Tqven: Sen, Tqven micemiTi brunvis fun-

qciiT arian warmodgenili am SemTxvevaSi. is malav-s kac-s /  

kac-eb-s. zmnaSi ar aisaxeba uSualo obieqtis mravlobiToba 

(ase iyo I seriis yvela formasTan, romlebTanac uSualo obi-

eqti micemiTi brunvis formiT iyo warmodgenili). 

b) iribi obieqti yovelTvis micemiTSi dgas, amitomac misi 

mravlobiToba saerTod aRuniSvneli rCeboda: mas / maT a-qu-s... 

mas / maT gan-u-tf-a is...  

g) aRuniSvneli rCeboda im iribi obieqtis mravlobiTobac, 

romelic semantikurad subieqtis rolSi gamodioda: kac-s  / 

kac-eb-s ga-u-keT-eb-i-e-s... 

im SemTxvevaSi, roca saxeli morfologiurad ver ganarCev-

da moTxrobiTsa da micemiTis formebs (e.i. roca es ori for-

ma emTxveoda erTmaneTs), angariSi eweoda funqciur mxares: 

moTxrobiTi: maT gaakeT-es, 

magram   micemiTi: maT gaukeTebie-s 

 

pirvel SemTxvevaSi `maT~ moTxrobiTis funqcias gamoxatavs 

da misi mravlobiToba zmnaSi Sesabamisi formantiTaa aRniSnu-

li (-es). 

meore SemTxvevaSi `maT~ micemiTi brunvis funqciiT gamoi-

yeneba da misi mravlobiToba zmnaSi ar aRiniSneba (Sdr. axal 

qarTulSi: maT gaakeT-es da maT gaukeTebia-T) mravlobiToba 

orive SemTxvevaSi aRiniSneba, magram sxvadasxvagvarad, sxvadas-

xva formantiT, imis mixedviT, Tu romeli brunvis funqciiT 

aris gamoyenebuli `maT~ forma/. 

analogiuri viTarebaa I da II piris mravlobiTobis gamo-

xatvisas (`Cven~ da `Tqven~ ar ganarCevs morfologiurad saxe-

lobiTis, moTxrobiTisa da micemiTis formebs). 

axal qarTulSi viTareba arsebiTad Seicvala. 

marTalia, subieqtis mravlobiTobis gamoxatvis principi 

Zveli darCa (sxvaoba morfemebSia damowmebuli), magram uSua-

lo da iribi obieqtebis mravlobiTobis gamoxatvis principma 

arsebiTi xasiaTis cvlileba ganicada: aRiniSneba rogorc uSu-

alo, aseve iribi (anu: rogorc saxelobiTSi, aseve micemiTSi 

dasmuli) obieqtebis mravlobiToba, oRond, rogorc wesi, I da 

II pirSi:  

gamoixateba uSualo 0-is mravl:  iribi 0-is mravl: 

 

awmyo: is Cven gv-xat-av-s  gv-i-xat-av-s 

 ` ~ Tqven g-xat-av-T  g-i-xat-av-T 

Sdr:   ` ~ maT xat-av-s  u-xat-av-s 

 me Tqven g-i-xat-av-T  g-i-xat-av-T 

       Sen Cven     gv-xat-av  gv-i-xat-av...  

n.Zir.: man Cven da-gv-xat-a  da-gv-i-xat-a 

       ` ~ Tqven    da-g-xat-a-T  da-g-i-xat-a-T 

Sdr:  ` ~ isini da-xat-a man maT da-u-xat-a)  

(Zv.: da-xat-n-a)  

 

SeniSvna 1: III subieqturi da II obieqturi pirebis mravlo-

biTobis gamomxatvel morfemaTa Sexvedrisas ikargeba rogorc 

uSualo, aseve iribi obieqturi piris mravlobiTobis morfema 

-T, ris gamoc xdeba damTxveva obieqturi piris mxolobiTis 

formasTan: 

awmyo: isini Sen g-xat-av-en g-i-xat-av-en 

   Tqven  g-xat-av-en g-i-xat-av-en 

n.Zir.: maT    Sen da-g-xat-es da-g-i-xat-es 

Tqven da-g-xat-es da-g-i-xat-es 

dialeqtebSi (damowmebulia a.yazbegTan) SeiZleba orive 

piris mravlobiTobis aRmniSvneli morfemebi iyos warmodgeni-

li: isini Tqven      g-xat-av-en-T, maT Tqven da-g-xat-es-T...  

SeniSvna 2: SeiZleba aRiniSnos III iribi obieqturi piris 
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mravlobiToba da isic maSin, Tu zmna inversiuli (anu: roca 

iribi obieqti gagebulia subieqtad): 

   uyvar-T 

   aqv-T 

         maT g-a-u-keT-eb-i-a-T 

   da-e-xat-a-T 

   e-Zin-a-T 

  

SeniSvna 3: zogierT dialeqtSi aRiniSneba arainversiuli 

zmnis iribi obieqtis mravlobiTobac:  

Signikaxuri: veraferi uTxari-ke (me maT). biWi etyvi-T Ta-

vi Zmefs. qali ekiTxeba-T devefs (artirosovi, imnaiSvili, 

1956, 128). 

dialeqtebSi SeiZleba gamoixatos III piris pirdapiri obi-

eqtis mravlobiTobac: biWma naTesavebi waiyvana-ye im boZTan. 

gareke-ye suyvelaya (martirosi, imnaiSvili, 1956, 128). 

zemoxsenebuli mravlobiTobis gamoxatvis principebs iTva-

liswinebda. 

cvlileba Seexo mravlobiTobis gamoxatvis saSualebebsac 

_ morfemebs: 

a) Zvel qarTulSi subieqtis mravlobiToba aRiniSneboda -ed 

sufiqsiT im paradigmebSi, romlebSic mxolobiT ricxvSi -n mo-

rfema gvqonda: 

 

awmyos xolmeobiTi:  wer-n  wer-ed 

I brZanebiTi:  wer-d-i-n wer-d-ed 

II brZanebiTi:  wer-e-n wer-ed. . .  

 

es paradigmebi axal qarTuls aRar SemorCa. bunebrivia, 

aRarc -ed gvaqvs subieqturi piris mravlobiTobis gamosaxata-

vad. 

b) namyo usrulSi mravlobiTi ricxvis niSnad gvqonda -es, 

amJamad gvaqvs -en, -nen; iyo: wer-d-es, axla aris: wer-d-nen (dia-

leqtebis erT nawilSi: wer-d-en). aseve vnebiTSi: i-wer-eb-od-es 

_ iwerebodnen. 

g) Zvel qarTulSi namyo ZiriTadi paradigmaSi moqmedebiTi 

da vnebiTi gvaris zmnaTa III piris mravlobiTis formebi piris 

niSnebiT erTmaneTisagan ar ganirCeodnen: 

maT is gan-a-tf-es _ isini gan-tf-es. 

axalma qarTulma gvarebis mixedviT gaarCia: 

 maT is ga-a-Tb-es, magram: isini ga-Tb-nen (ga-Tb-en). 

d) Zvel qarTulSi saxelobiTbrunavini (anu: uSualo) obi-

eqtis mravlobiTi ricxvis aRiniSneboda -en _ -n morfemiT:  

 

n.Zir: me igini mo-v-kl-en 

  Sen ` ~ mo-h-kl-en 

  man ` ~ mo-kl-n-a 

  Sen Cuen mo-m-kl-en mo-gu-kl-en 

  me Tquen mo-g-kl-en 

  man Cuen mo-m-kl-n-a mo-gu-kl-n-a 

  man Tquen mo-g-kl-n-a 

II xol.: me igini mo-v-kl-n-i 

- - -  

man igini   mo-kl-n-i-s 

- - - 

II kavS.:    me igini  mo-kl-n-e 

- - -  

man igini   mo-kl-n-e-s. . .  

 

axal qarTulSi aRiniSneba mxolod II piris uSualo obieq-

tis mravlobiToba (dialeqtebSi II pirisac), oRond -T sufiq-

siT, Tanac, Zveli qarTulisagan gansxvavebiT, aRiniSneba ro-

gorc micemiTSi (e.i. I seriis formebTan), aseve saxelobiTSi 

dasmuli uSulo obieqtis mravlobiToba: 
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awmyo: is Tqven   g-kl-av-T 

n.Zir.:  man Tqven mo-g-kl-a-T 

 

SeniSvna: I uSualo obieqturi piris mravlobiTobis aR-

niSvna akisria gv- prefiqss (gv-kl-av-s, mo-gv-kl-a). 

e) Zvel qarTulSi uRvlilebis III seriaSi aRiniSneboda 

gramatikuli subieqturi (saxelobiTSi dasmuli) piris) seman-

tikuri obieqtis mravlobiToba:  

 me igini mo-m-i-kl-v-an, da-m-i-wer-i-an 

 Sen ` ~ mo-g-i-kl-v-an, da-g-i-wer-i-an 

 mas ` ~ mo-u-kl-v-an,  da-u-wer-i-an. . .  

ar aRiniSneboda micemiTSi dasmuli saxelis mravlobiTo-

ba. amitomac erTmaneTs emTxveoda: Sen Tqven igini mo-g-i-kl-v-

an... aseve iyo III pirSi. sxvaobas iZleoda m- da gu- prefiqsiani 

I piri: mo-m-i-kl-v-an mo-gv-i-kl-v-an (iwereboda: mo-g-k-l-v-an). 

axal qarTulSi sruliad sapirispiro viTarebaa: micemiTSi 

dasmuli saxelis mravlobiToba aRiniSneba, saxelobiTSi dasmu-

lisa _ ara: 

mas is  isini mo-u-kl-av-s 

maT is isini mo-u-kl-av-T. . .  

 

$3. subieqturi piris mravlobiTi ricxvis gamoxatva 
qarTuli enis dialeqtebSi: 

a) rogorc ukve aRiniSna, Zvel qarTulSi namyo usrulsa 

da namyo ZiriTadSi III subieqturi piris mravlobiTi ricxvis 

niSnad gvqonda -es sufiqsi. dialeqtebis erTma nawilma Sei-

narCuna es viTareba. 

xevsuruli: namyo usruli _ iseeb etyodes (q.d. gv. 9). 

imaT gauxardeboda (da ara: gaixardebodaT _ ar gamoixateba 

iribi obieqtis mravlobiToba). gaakeTebd-es (isini) saarayes (q. 

d gv. 10). liSan-samTxovros qalis saxlCi gaswirevd-es, Taod 

ki ukerav wamavidod-es (q.d. gv. 10). qalis jalafn aRaras mi-

scemd-es vaJs danaxarjs (q. d. gv. 10). orn kacn kidev warmovi-

dod-es, waiRebd-es luds. aqaTi dasxdeb-od-es-d' daaxvedrebd-

es erT ludian qvabs, erT aryian WurWels (q.d. gv. 11). namyo 

ZiriTadSi moqmedebiTi gvaris zmnebi saliteraturo enaSic -es 

sufiqsiT gamoxataven mravlobiTobas (gaakeT-es, misc-es, waiR-

es...), Zveli qarTulisgan gansxvavdeba vnebiTi gvaris formaTa 

mravlobiTi. xevsuruls Zveli qarTulis viTareba aqvs daculi 

am SemTxvevaSic: baces sumbatas miudg-es: `sumbatav, Sina xari-

o?~ wamadg-es cxrani Ziblani Zmanio; fxitui movid-es weroni 

maSvralni, Soris gzisani; Tan maxyv-es qalundaursa mamukas 

Suqni mzisani; dasxd-es, darigd-es xevsurni, zurab meTvined 

dgebao (WinWarauli, 1960, 101). 

TuSuri: namyo usruli _ balRis gaCenis dro ro moidod, 

iamas eZaxod-es satkivars. Sobiares wi vand-es Sors soflis na-

pirs, daxur-avd-es dura tyavsa-d' ‡i‡q gayCend balRs (q.d., 

105.) Sexkrevdes or ficars, du‡wnevd-es Zirs wneliT, Ca‡gebd-

es Sig Calas, matylisas daswnevd-es xeCans, mixv-moxvevd-es bal-

Rsa-d' Ca‡wvend-es CalaSig (q.d., 105). iam ojaxSic cxorobd-es 

ded-mamail-d' or da-Zmebi. ‡i‡sen kargaday zrdebod-es (q.d., 

121). vnebiTi gvaris formaTa namyo ZiriTadi:. . . or da-Zmeb 

obol (obleb) darSCn-es... Jamkvlevi dros da-Zmeb erTmaneTs 

daSord-n-es. ies or da-Zmeb gadi‡qc-n-es ololebad (q.d., 121). 

moxeuri: namyo usruli _ roca ƒnavd-es (isini), dedaka-

cebs eWira didi Toƒebi da qarCebi da bolts kuwd-es, qva-

RorRs yrid-es godorCi da yanis gareT gahqondiske (q.d., 28). 

am ulamsa kai sadils gaumarTavd-es: daklavd-es (isini) sa-

klavs, gamauSobd-es C…eneburs Sinaurs arays, zogs nakuSliani 

gamauvidodiske ‡i arayi, gaakeTebd-es qadebsa, kargs gamamcxvars 

xorblis purs _ barZimsa _ da mailxend-es (q.d., 29). Tibis 

Tavs gaakeTebd-es (isini/: ors-sams kargs yoCs dahklavd-es, xats 

SasTxovd-es: karga goTibineo. sanTlebs daanTebd-es: mSuido-

biT gomyofeo, lamazaTo _ ityod-es (q.d., 29). roca mokude-

boda vinme, sams dResa verc Tofs isrod-es, verc imRerebd-es. 
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. . mesames dRes gaatexinebd-es Tofis ƒmasa (q.d., 39). mandiT 

aqsionis cixesac xedavd-es da snosasac. iq rom cecxli anTebu-

li iyo, ityodianke, rom mteri dogecao. fiCxis cecxli aanTi-

an, imiT ityod-es. maSinis iq wavidod-es, sacaa cecxlis sinaT-

les dainaxavd-es (q.d., 41). vnebiTi gvaris formaTa namyo Ziri-

Tadi: am balaxis CamaTelvaze mixyv-es (isini), mizdies, mivides 

da codvili qoxCi dauxvda xalxi (q.d., 41). karga meeqc-n-es 

(isini), mokeTuras (q.d., 42). dee mar-es (isini) da gamaistumres 

(q.d., 43). 

fSaurSi meryeobaa: -es da -en sufiqsebi erTi da imave pi-

ris metyvelebaSi enacvleba erTmaneTs: qistebi yofiliyvnen, 

cxenis ƒorcs SWamdnen, mec aimas maWmevd-es (q.d., 132). vnebiTis 

formebi: ese Sairigd-gairigdes (isini. q.d., 137). isenic dame 

ƒocnes (q.d., 138) Sdr.: meqorwilen daSind-en (q.d., 142). 

b) iq, sadac zemoxsenebul dialeqtebSi Zvel qarTulisebu-

rad -es piris niSani gvaqvs, qarTlursa da kaxurSi damowmebu-

lia -nen daboloeba (am dialeqtebidan ki Semovida salitera-

turo qarTulSic). 

namyo usruli _ 

qarTluri: moloznebi yofilan aqa da futkari hyoliaT 

didZali. isini futkars ixaxamd-nen (q.d., 132). iyvnen erTni 

col-qmarni. kerZ ver akeTamd-nen (q.d., 315). xalxi Seefarebod-

nen galavanSi (q.d., 280). sanam bavSvebi movidod-nen, fardagi 

dafina (q.d., 313). vnebiTi gvaris formaTa namyo ZiriTadi: sa-

ca ki didi eqimebi iyv-nen, Saajera (qd., 278). roca es biWebi 

didebi deezard-nen, gaiges, rom maT mamas eZaxian gaucinar xem-

wifes (q.d., 301). 

kaxuri: namyo usruli _ morTamd-nen patarZalsa... qor-

wils ro gaakeTebd-nen Zvel drosa, mividod-nen mayrebiTa... me-

re patarZalsa da nefes Saiyvand-nen eklesiaSi da daiwerd-nen  

jvarsa. jvariweris dros daadgamd-nen gvirgvineb. . . patarZalsa 

da mefes daatvreinebdnen WurWel karebSi. mere tkbileul mi-

arTmevd-nen... (q.d., 190). vnebiTis formaTa namyo ZiriTadi: See-

kiTx-nen bavSvefs (q.d., 184). bavSvebi ki tyeSi darC-nen (q.d., 

184). 

yvela sxva dialeqtSi zemoxsenebul paradigmebSi -en su-

fiqsia damowmebuli (fSaurSi, rogorc iTqva, gvaqvs -es sufiq-

sic, mTiulursa da gudamayrulSi damowmebulia -nen sufiq-

sic). 

mTiuluri: wamoid-nen gzaSia (q.d., 65). Sdr.: dasx-nen er-

Tgana falavnebma da sadili Wames... adg-en da unda daiWid-en. . 

. axla gasZmobild-en, iZmo da wavid-en im alagSi (q.d., 69). 

gudamayruli: Txas miiyvand-en, rom sulio eSmaT ar darCe-

so viToma, Txas dauklavd-en. wyali visac daarCobda, imasac 

imas uklavd-en... (q.d. gv 88). 

imerxeuli: Sefxukd-en cxenebi (q.d., 383). Sdr: seisebma 

adg-nen (q.d., 385). 

g) Zvel qarTulSi aRiniSneboda saxelobiTSi dasmuli sa-

xelis (gramatikuli qvemdebaris) mravlobiToba III seriaSi. es 

viTareba Semonaxuli aqvT aRmosavleT saqarTvelos mTis dia-

leqtebs. 

xevsuruli: daukeTebi-an mSvild-isarni-d' damjdaras (q.d., 17). 

d) III subieqturi piris mravlobiTi ricxvis niSanTa uni-

fikacia erT-erTi farTod gavrcelebuli tendenciaa, gansa-

kuTrebiT niSandoblivi dasavleT saqarTvelos dialeqtebisa-

Tvis. 

am mxriv Rirsacnobia zemoimerulis Cveneba, sadac III subi-

eqturi piris mravlobiTi ricxvis niSnad yvela SemTxvevaSi -en 

sufiqsi gvaqvs: 

 

awmyo:  wer-en   mReri-en  imalebi-en     dgar-en 

n.usr: werd-en  mRerod-en imalebod-en    _ 

n.Zir: dawer-en imRer-en  deimalen   idg-en  
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analogiuri tendencia Tavs iCens qvemoimerulSi, gurul-

Si, leCxumursa da aWarulSi. Tumca SesamCnevia garkveuli me-

ryeobac, kerZod, gardamaval zmnaTa namyo ZiriTadSi Segvxvde-

ba -es sufiqsic  (Tofuria, 1954, 452). 

e) ricxvSi SeTanxmebisas morfologiur formas eweva anga-

riSi: saxeli mravals rom gulisxmobdes, Tu formiT mxolobi-

Tia, zmna mxolobiTSi iqneba warmodgenili: xalxi dgas, gundi 

mifrinavs, fara Zovs. . .  

zogjer Tavs iCens funqciuri SeTanxmebis tendenciac. spo-

radulad amis magaliTebi TviT Zvel qarTulSia damowmebuli, 

magram gansakuTrebiT momZlavrebulia es tendencia qarTuli 

enis dialeqtebSi. 

`xalxi tirodnen, Jivodnen~ _ am tipis nimuSebs TiTqmis 

yvela dialeqtSi davamowmebT met-naklebad. SeTanxmeba funqci-

uria: `xalxi~ mraval adamians gulisxmobs, zmnac am semantikas 

uwevs angariSs. imavdroulad araa gamoricxuli, rom aq para-

digmis `gasworebasTan~ gvqondes saqme. aviRoT saxeli `yvela~: 

krebiTia, formiT mxolobiTi, funqciiT _ mravlobiTi. ena 

formas uwevs angariSs, amitomac aris, rom zmna masTan mxolo-

biTi ricxvis formiT unda iyos warmodgenili:  

yvela wavida, yvelam gaakeTa, yvelas eSinia... magram vnaxoT, 

ra viTarebaa maSin, roca I da II piris formebi gvaqvs. erTa-

derTi dasaSvebi variantia: 

(Cven)   yvela wavedi-T 

(Tqven) yvela waxvedi-T 

 

mesame piric am princips mihyveba: 

(isini) yvela wavid-nen. . .  

v) -ye, -yem/-ke, -ken morfema, rogorc wesi, iribi obieqtis 

mravlobiTobas gamoxatavs (ix. qvemoT), magram qvemoimerulSi 

ifarTovebs qmedebis ares da iZens unars aRniSnos subieqtis, 

aseve uSualo obieqtis, mravlobiToba: 

saxelobiTi: isini   Can-ken (Can-an) 

     ` ~    ikeTeb-s-ken (ikeTeb-en)...  

moTxrobiTi:  maT   deiZax-ew-yen (daiZax-es) 

      ` ~   meilxin-en-wyen (moilxin-es)...  

              ` ~    iCxubo-s-ken (iCxubo-n)...  

yvela SemTxvevaSi subieqtis mravlobiTobaa gamoxatuli, -ken 

-yen cvlis -an, -en, -es morfemebs, anda zed daerTvis am for-

mantebs. 

SeniSvna: -ken -yen morfemis darTvisas damowmebulia fone-

tikuri cvlilebebi: 

a) pirisniSniseul -s elementTan Sexvedrisas -sy kompleqsi 

gadaiqceva -wy kompleqsad: gaakeTo-s-yen _ gaakeTo-wyen (ZiZigu-

ri, 1970, 158); 

b) imave poziciaSi -sy kompleqsma SeiZleba mogvces -sk: gaa-

keTo-s-ken... SesaZloa -s daikargos: Can-s-ken _ Can-ken...  

SeniSvna 2: im paradigmebSi, romlebSic mxolobiTi ri-

cxvis mesame subieqturi piris morfema Tanxmovania (-s: awmyo, 

kavSirebiTi, myofadi), -yen mierTvis mxolobiTis formas: is 

ikeTeb-s _ isini ikeTeb-s-ken (-ikeTeb-e); Tu piris niSani xmova-

nia (-a, -o), maSin -yen mierTvis mravlobiTis morfemas: man dei-

Zax-a _ maT deiZax-ew-yen. arsebiTad aq Cven ormagi mravlobiTi 

gvaqvs: -es _ -yen. analogiuri viTarebaa maSin, roca mravlobi-

Tobis -en morfemaa damowmebuli: meilxin-en-wyen, oRond aq ma-

tebiT kontaminaciaa momxdari: meilxin-en _ meilxin-en-yen / me-

ilxin-es-yen / meilxin-en-wyen. 

rac Seexeba semantikur subieqts inversiul zmnebTan, gra-

matikulad igi iribi obieqtia da misi mravlobiTobac Sesaba-

misad aRiniSneba (ix. qvemoT). 

 

 $4. uSualo (pirdapiri)/ obieqturi piris mravlobi-
Ti ricxvis gamoxatva qarTuli enis dialeqtebSi 

a) damowmebulia Zveli qarTuliseburi viTareba: saxelo-

biTSi dasmuli uSualo obieqtis mravlobiToba gamoixateba -en 
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_ -n morfemiT (e.i. gamoixateba II seriis formebTan dasmuli 

uSualo obieqtis mravlobiToba, radgan saxelobiTi brunviT 

igi mxolod aqaa warmodgenili). 

xevsuruli: dagubebulsa laSqarsa Sen gaaswavl-en gza-n-i-o. 

Sen daabrun-en ƒevsurni, darTul-n-i, far-abjrian-n-i. Sen dagvi 

ƒoc-en RalatiT narCev ƒevsurTa yma-n-i-a, rad ar gauSv-en ve-

lada ƒevsur-n-i-d' Sen-n-i yma-n-i-a? rboliT dakrif-n-a zurabma 

gZel-n-i aragvis gza-n-i-o. Tan maxyves qalandaursa mamukas Suq-

ni mzisani, begengor Camoewiva, jar-n CaWr-n-a zurabisa-n-i, aman-

diT amabrunvilma saman-n Caxyud-n-a qvisa-n-i, romenic gardaaq-

cevda, codva-n maxkid-n-a mglisa-n-i... (WinWarauli, 1961, 101-

102). 

TuSuri: gzis Zir Cavyar-en balte-n-i. Sig miwaSia Cavawyen 

SvidiT nawnav-n-i Tma-n-i-a. cxvr-eb davamwyvdi-en, Zrox-eb Se-

vrek-en-i (uTurgaiZe, 1961, 65). 

fSauri: avawioken cxvar-mwyemsni, Zili ar mahkidebia. dava-

cotav-en cxvara-n-i, TrialeTs mival fulzeda. mefis erekles 

droSia Sors gavrek-n-odi Zroxani, wavwodi, waviZinodi, wavi-

xur-n-odi Coxa-n-i. boslis karze gamoeqe, qva-n-i damc-n-es Tav-

Sio (cocaniZe, 1978, 122). 

b) qvemoimerulSi, gurulSi, aWarulSi, leCxumurSi uSua-

lo obieqtis mravlobiToba SeiZleba aRiniSnos -en morfemiT, 

oRond mxolod maSin, roca obieqti micemiTi brunvis formi-

Taa warmodgenili (e.i. pirveli seriis formebTan). maSasadame, 

aq zemoxsenebulis sapirispiro viTarebaa da misgan gansxvavebiT 

axalia. 

es exeba mesame pirs. 

pirveli da meore uSualo obieqturi piris mravlobiToba 

ki -en -n morfemiT aRiniSneba rogorc pirveli, aseve meore se-

riis formebTan:  

qvemoimerulSi: ra jandaba gadarev-en magens. sicxe Seawu-

xeb-en (magens); magram: ra jandabam gadari-a mageni. mravlobiTis 

amgvari aRniSvna iwvevs damTxvevas: 

 

gadarev-en ___ isini  mas 

    is maT _ gadarev-T. 

 

I da II uSualo obieqturi piris mravlobiToba:  

biqtorma ase male gamogiSven (Tqven)? Soferma ro gagi-

tac-en Sen da agrafine, erTi is moyevi, rafraT daqtov-en be-

lam aqane marto: aRniSnulia saxelobiTis funqciiT gamoyene-

buli uSualo obieqtis mravlobiToba. imisanaa e qali, sici-

liT moqklav-en: aRniSnulia micemiTis funqciiT gamoyenebuli 

uSualo obieqtis mravlobiToba. 

g) qvemoimerulSi uSualo obieqtis mravlobiToba SeiZle-

ba gamoixatos -yen -ken morfemiTac: gamovdene-ye cxvrebi. gada-

rev-s-yen igi magens. sicxe Seawuxeb-s-yen... (k.kublaSvili...) aseve 

kaxurSi (gv. 128). 

d) uSualo obieqtis mravlobiToba gamoixateba -i morfe-

miT. am SemTxvevaSi saliteraturo qarTulis analogiuri 

mdgomareobaa, oRond dialeqtebSi aRiniSneba III uSualo obieq-

turi piris mravlobiTobac.  
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BESARION JORBENADZE  

 

The Tendencies and Means of Expression of Plural Number  
in Verbs in the Dialects of the Georgian Language 

 
Summary 

 
The expression of the plural number in verbs is diverse in Georgian 

dialects: on the one hand, the situation resembles that of Old Georgian (in the 
dialects of highlands in Eastern Georgia), on the other hand, there is an 
obvious tendency of simplification and unification (in the lowland dialects of 
Eastern Georgia and in Western Georgian dialects). Certain innovations are 
also observed. 

 

maia advaZe  
 

uarKofis sistema inglisur enaSi 

* * * 

uaryofis gamoxatvis saSualebebi enaSi mravalferovania. 

uaryofa SeiZleba gamoxatuli iyos enis sistemuri elemente-

bis doneze (uaryofiTi semantikis sityvebi, afiqsaciiT warmo-

ebuli uaryofiTi da Sedgenili uaryofiTi leqsikuri erTeu-

lebi), sintaqsis doneze (not/zmnuri uaryofa) da diskursSi 

[Givon 2001: 370-378; Tottie 1991: 22]. diskursis doneze negaciasTan 

xSirad asocirebulia dadebiTi semantikis leqsikuri erTeu-

lebi [Horn 1969: 98-107; Levinson, 2008], leqsikuri erTeulebi, 

romlebic uSualod gamoiyeneba uaryofis moqmedebis velSi 

[Leech 1994: 103] da sxv. garda amisa, winadadebaSi SeiZleba ar 

iyos uaryofiTi leqsikuri erTeuli da diskursi gamoxatavdes 

negacias rogorc sametyvelo aqti - implikatoruli uaryofa. 

statia Seexeba uaryofisa da misi gamoxatvis saSualebebis 

sistematizaciis mcdelobas inglisurSi. negacia ganxilulia 

antrofocentristul-komunikaciuri paradigmis kuTxiT da 

ukavSirdeba diskurssa da teqsts. rac gulisxmobs, rom uaryo-

fa xdeba ara abstraqtul sivrceSi, aramed komunikaciur siv-

rceSi, e.i. adresatsa da adresants Soris. aseTi midgomis sa-

fuZvelze diskursi ganxilulia rogorc sametyvelo aqti, ro-

melSic Cadebulia adresatis intencia, aqtis komunikaciuri 

strategiebi da taqtika. magram, amasTan erTad, gaTvaliswine-

bulia sistemur-semiotikuri paradigmis farglebSi uaryofis 

gamoxatvis saSualebebic. negacia warmodgenilia gradaciuli 

sistemis _ veqtoruli sididis _ saxiT dawyebuli dadebiTi 

semantikis mqone leqsikuri erTeulebiT da damTavrebuli sin-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 
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taqsis doneze uaryofis ZiriTadi mawarmoebliT. diskursSi 

gamoxatuli negacia moicavs rogorc calkeul leqsikur, aseve 

sintaqsur uaryofas. 

kvlevisas gamoyenebulia SerCevis meTodi, romlis safuZ-

velzec saanalizo teqstebidan xdeba  negatiuri frazebis 

gamoyofa, aRweriTi meTodi, romlis safuZvelzec xdeba saana-

lizo teqstebis mixedviT uaryofis gamoxatvis enobrivi saSua-

lebebis dadgena da daxasiaTeba. pirvel etapze, sistemur do-

neze gamoiyo Sesabamisi leqsikuri da sintaqsuri saSualebebi. 

meore etapze gakeTda uaryofiTi elementebis Semcveli teq-

stis pragmatuli analizi, kerZod, gakeTda teqstis analizi 

ilokuciuri funqciis mixedviT, ganisazRvra uaryofis eqspli-

cituri da implicituri gamoxatvis saSualebebs Soris gan-

sxvaveba.  

 
uaryofa diskursis doneze 

lingvistikis Tanamedrove etapze, rodesac dominirebs an-

tropocentristul-komunikaciuri paradigma da enis umaRles 

rangobriv erTeulad miiCneva teqsti,  uaryofis klasifikacias 

vukavSirebT ara marto sintaqss da winadadebas, rogorc tra-

diciulad gagebuli sintaqsis ZiriTad erTeuls, aramed dis-

kurssac, rogorc enobrivi sistemis komunikaciuri aqtualiza-

ciis uSualo Sedegs da diskursiT warmodgenili umaRlesi 

donis enobriv erTeuls _ teqsts. diskursSi negacia SesaZle-

belia warmodgenili iyos uaryofiTi markerebis gareSe.  

diskursis doneze uaryofa SeiZleba gamoxatuli iyos im-

pliciturad da eqspliciturad, rac gulisxmobs, rom negaciis 

gamoxatva SesaZlebelia sistemuri uaryofiTi leqsikuri erTe-

ulebis gamoyenebis gareSec. 

1. implikatoruli uaryofa SeiZleba gamoxatuli iyos 

dadebiTi fraziTac da mxolod konteqstis saSualebiT SeiZ-

leba iyos SesaZlebeli imis gansazRvra, Tu ra aris nagulis-

xmebi, ra pragmatuli funqcia gaaCnia gamonaTqvams. magaliTad:  

“I’m going down and get that kitty,” the American wife said. 
“I’ll do it,” her husband offered from the bed. 
“No, I’ll get it. The poor kitty is out trying to keep dry under the table.” 

[Hemingway 1963: 251] 
 “I’ll do it”  (me amoviyvan) pragmatulad gulisxmobs qmris 

uars, coli Cavides katis amosayvanad. 

analogiuri mniSvneloba aqvs frazas “You can tell”, romelic 

faqtobrivad gulisxmobs: `magas nu ityvi~. 

“He had a wife once too.” 
 “A wife would be no good to him now”. 
“You can tell. He might be better with a wife” [Hemingway 2003:289]. 
implicituri uaryofa aseve SeiZleba gamoxatuli iyos zo-

gierT zmnasTan /fail, lack/ da zmnizedasTan /hard, few, little, etc./. 

aseT gamonaTqvamebSi ar figurirebs uaryofiTi nawilaki an 

uaryofiTi sityvebi: 

I fail words to express my feelings (saub.). 

He failed to comprehend the seriousness of the problem (saub.). 

Time is lacking for a full explanation (saub.). 
amrigad, teqstSi negacia SeiZleba gvqondes uaryofiTi se-

mantikuri mniSvnelobis mqone leqsikuri erTeulebis gareSec 

da konteqstis saSualebiT ganisazRvros Tu ra intencia gaaC-

nia adresants, ra ilokuciuri funqciis matarebelia gamonaT-

qvami.  

2. implicituri mtkicebis ganxilva unda daviwyoT im 

SemTxveviT, rodesac gamonaTqvamSi figurirebs uaryofiTi 

leqsikuri erTeuli da pragmatulad ar xdeba negacia, pasuxi 

gulisxmobs adresatis mier gamoTqmuli mosazrebis dadastu-

rebas: 

“Can I offer you a beer on the Terrace and then we’ll take the stuff ho-
me.” 

“Why not?” the old man said. “Between fishermen” [Hemingway 1962: 
24] 

‘Why not?’ (`ratomac ara?~) gulisxmobs, rom moxuci eTan-
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xmeba biWis SeTavazebas. 

Sybil was silent. 
“I like to chew candles,” she said finally. 
“ Who doesn’t?” said the young man, getting his feet wet. [Salinger 

1982: 36]   
„Who doesn’t?“ 
„Who doesn’t?“  pasuxi gulisxmobs dasturs  adresatis mi-

er gamoTqmul mosazrebaze: 

“He hasn’t much faith.” 
“No,” the old man said. “But we have” [Hemingway 1962: 24] 
“No”  gamoxatavs Tanxmobas uaryofiTi formiT dasmul ki-

Txvaze. am SemTxvevaSic gvaqvs Seusabamoba formasa da iloku-

ciur funqcias/Sinaars Soris.  

3. eqsplicituri uaryofis SemTxvevaSi uaryofiT gamo-

naTqvamebs pragmatulad SeiZleba sxvadasxva ilokuciuri fun-

qcia hqondes, kerZod, uaryofiTi konotaciiT iZleodes in-

formacias raimes Sesaxeb, akeTebdes faqtis konstantirebas, 

deklaracias. am funqciiT SeiZleba gamovides metyvelebis 

sxvadasxva nawili. sintaqsur uaryofas awarmoebs uaryofiTi 

nawilaki ‘not’ , romelic, ZiriTadad, dgas zmnasTan _ ‘n’t’,  mag-

ram SeiZleba kerZo uaryofis formiTac iyos [Eastwood 2002: 17-

18; Leech 1994: 226-227]. garda amisa, uaryofas awarmoebs uaryo-

fiTi msazRvrelebi: no, nobody, no one, nothing, etc.:  

Alice had no idea what to do, and in despair she put her hand in her poc-
ket… [Carroll 1993: 35] 

‘I wish I had our Dinah here, I know I do!’ said Alice aloud, addressing 
nobody in particular.  [Carroll 1993: 38] 

Alice thought she might as well wait, as she had nothing else to do… 
[Carroll 1993: 50-51] 

Not long before, when she had been laid up for a day, he had read her 
out a ghost story and 

made toast for her at the fire. [Joyce 1982: 63] 
garda amisa, uaryofas awarmoebs n-sityvebi: never, neither, 

nowhere, neither…nor, etc.:  
Perhaps, she would never see again those familiar objects from which 

she would never dreamed of being divided. [Joyce 1982: 63] 
She tried in Downes’s bag and then in the pocket of her waterproof and 

then on the hallstand but nowhere could she find it. [Joyce 1982: 118] 
She would give him neither money nor food nor house-room. [Joyce 

1982: 84] 
negacia gvxvdeba aseve im sityvebTan, romlebic ar arian 

uaryofiTi mniSvnelobis, magram uaryofiTia formiT: hardly, 

scarcely, barely (=’almost … not’), few, little (=’not many’, ‘not much’), ra-
rely, seldom (=’not often’), etc. [Leech 1994: 227]. isini diskursSi, 

xSirad, negacias gamoxataven: 

He scarcely knew what he was eating feeling her beside him alone, at 
night, in the sleeping house [Joyce 1982: 89]. 

zogadad, am funqciiT SeiZleba gamovides nebismieri uar-

yofiTi semantikis mqone leqsikuri erTeuli.  

uari raimes arsebobis, raimeSi monawileobis Taobaze, Se-

Tavazebaze, gamoTqmul mosazrebaze da a.S. SeiZleba gamoxatu-

li iyos, aseve, nawilakiT ‘not’ zmnuri uaryofis SemTxvevaSi. 

 „Very true,’ said the Duchess: ‘flamingoes and mustard both bite. And 
the moral of that is — Birds of a feather flock together.“ 

‘Only mustard isn’t  a bird,’ Alice remarked. [Carroll 1993: 90]. 
elisi azustebs dedoflis mier gamoTqmul mcdar mosaz-

rebas: ‘mustard isn’t  a bird’ (mdogvi ar aris frinveli). 

"This lady is going to have a baby, Nick", he said. 
"I know," said Nick. 
"You don't  know," said his father. "Listen to me. [Hemingway 1972: 

247]. 
mama cdilobs Svils Seacvlevinos Sexeduleba konkretul 

faqtTan mimarTebiT.  

garda zmniuri uaryofisa, uaryofiTi pasuxi SeiZleba 

gamoxatuli iyos  ara zmnuri uaryofiTac nawilakiT ‘not’, ‘no’ 

da sxva leqsikuri erTeulebiTac: 

"I know. I wouldn't want to be that old. An old man is a nasty thing." 
"Not always. This old man is clean. He drinks without  spilling. Even 

now, drunk. Look at him." 
"I don't  want to look at him. I wish he would go home. He has no regard 

for those who must work." /Hemingway The Clean, Well-lighted Place/. 
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"Hey! What's the idea?"  
"Nothing. No idea. You really can dance," I said. [Salinger 1986: 72]. 
uaryofiTi formiT informaciis moZiebis mizniT SeiZle-

ba dasmuli iyos SekiTxva: 

“Don’t  you used that jar of Bronze I put in your bag?” [Salinger 1982: 
32]. 

SekiTxva SeiZleba dasmuli iyos sxvisi mosazrebis gaziare-

bis mizniT:  

Don’t  you think it would be a good idea if I let my hair grow out?” she 
asked looking at her profile again. [Hemingway 1963: 253]. 

uaryofiTi formiT dasmuli kiTxvis presupozicia, Ziri-

Tadad, aris molodini dadebiTi pasuxis miRebisa. 

uaryofiTi forma SeiZleba gamoyenebuli iyos survilis 

gamoxatvisaTvis: 

‘I wish you wouldn’t  squeeze so.’ said the Dormouse, who was sitting 
next to her. ‘I can hardly breathe.’ [Carroll 1993: 111]. 

Let's not quarrel any more [Hemingway 1963: 217]. 
I wish we'd never come, the woman said.  [Hemingway 1963: 219]. 
And she thought of herself, ‘I wish the creatures wouldn’t  be so easily 

offended!’ [Carroll 1993:55]. 
uaryofiTi leqsikuri erTeuliT diskursi SeiZleba gamo-

xatavdes sinanuls: 

‘What a pity it wouldn’t stay!’ sighed the Lory. [Carroll 1993: 38] 
I wish we'd never come, the woman said. [Hemingway 1963: 219] 
uaryofiTi diskursi xSirad iZleva Sedareba / dapiris-

pirebas: 

Then she would be married – she Eveline. People would treat her with 
respect then. She would not be treated as her mother had been. [Joyce 1982: 
64]. 

Then in town, they will fix up your leg and then we will have some good 
destruction. Not that dreadful talking like. [Hemingway 1963: 228]. 

… it was neither more nor less than a pig, and she felt that it would be 
quite absurd for her to carry it further. [Carroll 1993: 66]. 

Her father was not so bad then. [Joyce 1982: 63]. 
dapirispirebasa da markirebasTan erTad uaryofa diskurs-

Si SeiZleba gamoxatavdes aditiur funqciasac: 

Dr. Weitbrecht-Rotholz belongs to that school of historians which belie-
ve that human nature is not only about as bad as it can be, but a great deal 
worse. [Maugham 2009: 8]. 

uaryofiTi diskursiT SeiZleba gamoxatuli iyos daeWve-

bis / varaudis ilokuciuri funqciac: 

"If I'm not mistaken , I believe you also had some difficulty at the Who-
oton School and at Elkton Hills." He didn't say it just sarcastic, but sort of 
nasty, too. [Salinger 1982: 13] 

... but I must be kind to them,’ thought Alice, ‘or perhaps they won’t 
walk the way I want to go! [Carroll 1993: 24]  

 ‘But if I’m not the same, the next question is, Who in the world am I?’ 
[Carroll 1993: 26] 

I'm not quite sure of the details, but it was something very sad, I know 
[Jerome 1964: 95]. 

sayveduri SesaZlebelia gamoxatuli iyos kiTxviTi uaryo-

fiTi winadadebiT: 

She had always had an edge on her, especially whenever there were pe-
ople listening.  

"Miss Hill, don't  you see these ladies are waiting?" [Joyce 1982: 64] 
“It isn’t funny, Muriel. It isn’t funny at all. It’s horrible. It’s sad actually. 

When I think how...”. [Salinger 1982: 29]  
uaryofiTi formiT SeiZleba gamoxatuli iyos gafrTxi-

leba / miTiTeba / brZaneba/ instruqtaJi raime qmedebis Se-

srulebis Taobaze:  

My goodness, he needs the sun. Can’t  you make him? [Salinger 1982: 
32] 

 “Don’t  let go,” Sybil ordered. “You hold me now.” [Salinger 1982: 36] 
 ‘Ah, my dear! Let this be a lesson to you never to lose your temper!’ 

[Carroll 1993: 38] 
uaryofiTi formiT SeiZleba gamoxatuli iyos gamxneveba, 

Segulianeba, mxardaWera: 
"Not much fear of that while this stew's on," he grunted [Jerome 1964: 

173]. 
garda zemoT Tqmulisa, uaryofiTad markirebul diskurss 

SeiZleba hqondes Tavazianobis gamoxatvis ilokuciuri funqci-

ac: 
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“Don’t you mind speaking, if you really want anything, you know.” [Je-
rome 1964: 156]     

‘Well, I should like to be a little larger, sir, if you wouldn’t mind,’ said 
Alice. [Carroll 1993: 55] 

     Sesabamisad, Cven ganvixileT sxvadasxva uaryofiTi 

mniSvnelobis leqsikuri erTeulebis gamoyenebiT diskursis 

ilokuciuri funqciebi. sametyvelo formebi, romlebic mona-

wileobas iReben aRniSnuli ilokuciuri aqtebis formirebaSi 

mocemulia qvemoT. 

 
Sedegebi 
 
ilokuciuri funqciebis gageba emyareba presupozicias, 

rom adresatsa da adresants aqvT fonuri codna an konteq-

stualuri informacia, romelic xels uwyobs mesijis swor 

deskrifcias. es Seexeba rogorc frazul gamonaTqvamebs, aseve 

mikro Tu makrokonteqstis informaciasac.  

leqsikur da sintaqsur uaryofas teqstis doneze pragma-

tulad SeiZleba hqondes Semdegi ilokuciuri funqciebi: in-

formireba / ganacxadi, dapirispireba / kontradiqcia / Sedare-

ba, uari, SekiTxva / gamokiTxva / moTxovna, sinanuli, sayveduri, 

gamxneveba / Segulianeba / mxardaWera, instruqtaJi, eWvi / vara-

udi, brZaneba, akrZalva, gafrTxileba, survili, dapireba.  

masalidan moZiebuli frazebi ilokuciuri funqciebis ga-

TvaliswinebiT  SeiZleba dajgufdes  sametyvelo aqtebis mi-

xedviT Semdegnairad (safuZvlad gamoyenebulia serlis klasi-

fikacia) [Searle, 1999]: 

 

asertivebi eqspresivebi direqtivebi komisivebi 
faqtis konsta-

tacia sinanuli SekiTxva uari 

Sedareba sayveduri brZaneba dapireba 

kontradiqcia mowoneba moTxovna  

dapiripireba mxardaWera gafrTxileba  

 eWvi instruqtaJi  

 survili akrZalva  

 Tavazianoba   

 

SeiZleba iTqvas, rom direqtivebSi, komisivebsa da eqspre-

sivebSi Semavali ilokuciuri funqciis sametyvelo aqtebi 

gamoxataven modalur mniSvnelobebs. asertivebSi Semavali same-

tylo aqtebis ilokuciuri funqcia ki, ZiriTadad, gulisxmobs 

logikur uaryofas. 

Cven mier ganxilul magaliTebSi negaciis formirebaSi mo-

nawileoben iseTi leqsikuri erTeulebic, romlebsac ar gaaC-

niaT semantikurad uaryofiT mniSvneloba. aseTebia, ZiriTadad, 

zmnizedebi: hardly, ever, barely, scarcely, at all, a bit, etc. 

 
daskvna 
 
uaryofis gamoxatvis saSualebebi SeiZleba davyoT sam do-

ned: uaryofa enis sitemur doneze, romelic gamoixateba leq-

sikuri saSualebebiT (cirkumfiqsebiT warmoebuli metyvelebis 

nawilebi, semantikurad uaryofiTi mniSvnelobis zmnebi, na-

cvalsaxelebi, zmnizedebi, uaryofiTi nawilakebi, uaryofiT 

polaruli elementebi), sintaqsis doneze (TxrobiTi, kiTxviTi 

da brZanebiTi (imperatiuli) winadadebebi) da teqstis doneze 

(eqsplicituri da implicituri uaryofa).  

enis sistemuri elementebi SeiZleba ganvalagoT mzardi 

uaryofiTobis mixedviT Semdegi TanmimdevrobiT:  

• dadebiTi semantikis leqsikuri erTeulebi; 

• uaryofasTan asocirebuli dadebiTi semantikis leqsikuri 

erTeulebi teqstSi uaryofis maqsimizaciis funqciiT _ 

zmnizedebi: at all, a bit, yet, ever, etc. 
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• arauaryofiTi semantikis mqone leqsikuri erTeulebi, rom-

lebic gamoiyeneba uaryofis moqmedebis velSi misi wyvili 

erTeulis magivrad: any (some), anybody (somebody), anywhere 

(somewhere); 
• dadebiTi sistemuri mniSvneloba, magram teqstSi / dis-

kursSi, ZiriTadad, uaryofiTi denotaciuri mniSvnelobiT: 

zmnizeda ever; 

• minimizatorebi, leqsikuri erTeulebi damakninebeli mniS-

vnelobiT, ZiriTadad zmnizedebi: hardly, scarcely, barely, nearly, 

almost, only, few, little; 
• uaryofiTi semantikis mqone sityvebis ramdenime jgufi:  

- uaryofiTi mniSvnelobis leqsikuri erTeulebi, romlebSic 

Sedis zmnebi: fail, lack, refuse, deny, reject; 

- uaryofiTi mniSvnelobis leqsikuri erTeulebi, romlebSic 

Sedis zmnizedebi: never da Sedgenili zmnizeda _ nowhere; 

- uaryofiTi mniSvnelobis leqsikuri erTeulebi, romlebSic 

Sedis nacvalsaxelebi, maT Soris Sedgenili: nobody, nothing, 

none; 
- uaryofiT windebuli: without; 

- uaryofiTi kavSirebi: neither….nor, neither; 

- afiqsaciiT warmoebuli uaryofiTi mniSvnelobis leqsiku-

ri erTeulebi: uaryofiTi prefiqsebi _ un-, in-/im-/ir-/il -, 

non-, dis-, anti-, contra-/counter-, a-, mis- da sufiqsi _ -less; 

• uaryofiTi mniSvnelobis leqsikuri erTeulebi, romlebic 

awarmoeben sintaqsur uaryofas: not (zogadi uaryofa) da 

no (kerZo uaryofa).  

yovelive zemoT Tqmulidan gamomdinare, uaryofa enis sa-

mive safexurze _ enis sistemuri elementebis, sintaqsisa da 

teqstis doneebze _ SesaZlebelia wamovadginoT cxrilis sa-

xiT, romlis Semadgeneli elementebic ganlagebuli arian veq-

torulad mzardi uaryofiTobiT (aRniSnul veqtors SeiZleba 

vuwodoT uaryofiTobis veqtori): 



52 53 

literatura  

keroli, 1993 _ Carroll, Lewis, Alice in the Wonderland, Wor-

dsworth Editions Limited, UK, 1993; 
istvudi, 2002 _ Eastwood, John, Oxford Guide to English Gram-

mar, Oxford University Press 2002; 
givoni, 2001 _ Givon, Talmy, Syntax, Volume 1, John Benjamins 

Publishing Compuny, Amsterdam, The Netherlands, 2001; 
heminguei, 1963 _ Hemingway, Ernest, Modern American Short 

Stories, Foreign Languages Publishing House, Moscow, 1963; 
heminguei _ Hemingway, Ernest, The Old Man and the Sea, Foreign 

Languages Publishing House, Moscow,4.  
horni, 1969 _ Horn L. R., A Presuppositional Analysis of “only” 

and “even”. Chicago Linguistic Society.5. Chicago. Linguistic Society, 1969; 
joisi, 1964 _ James Joyce, Dubliners; Eveline, Progress Publishers, 

Moscow, 1964; 
jeromi, 1964 _ Jerome K. Jerome, Three Men in a Boat, Progress 

Publishers, Moscow, 1964; 
liCi, svartviki, 1994 _ Leech, Geoffrey, Svartvik, Jan, A com-

municative grammar of English; Addison Wesley Longman, 1994; 
levinsoni, 2008 _ Levinson D., Licensing of negative polarity par-

ticles yet, anymore, either and neither combining downward monotonicity and 
assertivity, Dissertation, 2008; 

moemi, 2009 _ Maugham W. Somerset, The Moon and Sixpence, Se-

renity Publishers, USA, 2009; 
serli, 1999 _ Searle, John, Speech Acts: An Essay in the Philo-

sophy of Language, Cambridge University Press, 1999; 
selinjeri, 1982 _ Salinger, Jerome, Nine Stories, A Perfect Day 

for Bananafish, Progress Publishers, Moscow, 1982; 
selinjeri, 1986 _ Selinger, Jerome, The Catcher in the Rye, Ban-

tam Books, USA, 1986; 
toti, 1998 _ Tottie Gunell, Negation in the history of English/ed. 

by Ingrid Tieken-Boon van Ostade, Gunnel Tottie, Wim van der wurff - Ber-
lin; New York : Mouton de Gruyter, 1998. 
  

MAKA ADVADZE  

                   The System of Negation in English  

                                             Summary  

The paper is an attempt of systematization of negation and the means 
of its expression in English. Negation is viewed from the viewpoint of 
anthropocentric-communicative paradigm and is linked to discourse and 
text. This means that negation takes place in a communicative space i.e. 
among the addressor and the addressee. Based on the given attitude, 
discourse is viewed as a speech act which embraces the intention of the 
addressor, as well as the communicative strategies and tactics of the speech 
act. Alongside with the above-mentioned, the author focuses on the means 
of expression of negation within the systemic-semiotic paradigm. It is 
argued that negation may be expressed by a speech act not containing the 
lexical units of negative meaning and, vice versa, a speech act containing a 
negative lexical unit may not express negation. In English negation yields 
a gradation system – a vectoral value – with growing negativity, beginning 
with lexical units of positive semantics and ended by the key units 
expressing negation on the syntactic level.   
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ciuri axvlediani, giorgi KufaraZe 

evfemizmebi socialur sferoSi 
                

           (franguli da inglisuri enebis masalaze) 
 
axali sityvebisa da sityvaSeerTebebis gaCena, romlebSic 

asaxvas povebs Tanamedrove movlenebi, iwvevs Sidaenobriv pro-

cesebs sityvawarmoqmnis, sityvaxmarebisa da sityvacvlilebis 

sferoebSi. Sida procesebis ganviTareba xasiaTdeba gansa-

zRvruli winaaRmdegobriobiT. enis momxmareblebi, erTi mxriv, 

sworxazovnad da Riad  gamoxataven azrs, meore mxriv ki, inar-

Cuneben midrekilebas evfemiisaken. evfemizmebi (berZn. éu ̀ kar-

gad~, phémi ̀ vambob~)  gansakuTrebiT farTodaa gavrcelebuli 

sametyvelo qmedebis sazogadoebrivad mniSvnelovan sferoebSi, 

rogoricaa magaliTad, masobrivi informaciis saSualebebi. ev-

femizmebi, umetesad, ara mxolod stilistur sinonimebs 

warmoadgenen, aramed gansazRvruli movlenis ganxilvis axal 

rakurssac da mis moralur-eTikur Sefasebasac Seicaven. rig 

mizezTa gamo xSirad adamianebi Segnebulad gverds uxveven ga-

rkveuli obieqturi monacemebis aRmniSvneli sityvebisa da 

gamoTqmebis xmarebas. maT an sruliad ar asaxeleben, anda ambo-

ben arapirdapir, SemovliT, aRweriT, STabeWdilebis Senele-

biT, raTa misaRebi gaxadon adresatisaTvis. mravali Tanamed-

rove evfemizmi warmoiSva axali socialur-politikuri doq-

trinebis da, upirveles yovlisa, politikuri koreqtulobis 

doqtrinebis gaCenisa da sazogadoebriv cnobierebaSi maTi da-

fiqsirebis Sedegad. politikuri koreqtulobis winamorbedad 

miiCneva e. w. `gaSeSebuli ena~, romelic gamoCnda XIX saukunis 

dasasrulidan da gulisxmobda gaqvavebuli, kliSirebuli, ko-

dificirebuli, gansakuTrebuli maneriT werasa da metyvelebas 

administraciuli da politikuri aparatis yvela doneze, aseve 

masobrivi informaciis saSualebebSic. frangul enaSi, gamoTq-

ma «langue de bois» aRmosavleT evropidan, kerZod, poloneTidan 

Sevida XX saukunis 70-ian wlebSi. politkoreqtulobis gamoye-

nebaSi, praqtikulad, igulisxmeba mizani, rom Tavi avaridoT 

yovelive imas, ramac SeiZleba Seuracxyofa miayenos ama Tu im 

kategoriis pirebs rasis, sqesis, sarwmunoebis, seqsualuri 

orientaciis, asakisa da a. S. niSnis mixedviT. indo-evropul 

enebSi (maT Soris inglisur enaSic) evfemizmTa etimologia 

sakmaod rTuli da mravlismomcveli procesia tabuirebis 

principidan gamomdinare. evfemizmi, rogorc wesi, original 

sityvas enacvleboda da SemdgomSi misi (originali sityvis) 

enis leqsikur fondSi moZieba SeuZlebeli xdeboda.    

tradiciul sferos, romelSic aqtiurad gamoiyeneba evfe-

misturi saSualebebi, warmoadgens diplomatia. savsebiT naTe-

lia, rom is komunikaciuri amocanebi, romlebTan Sexebac 

uwevT diplomatebsa da politikosebs, SeuZlebelia gadawydes 

mxolod pirdapiri nominaciebiT, wyeninebis, qaragmebis, Seu-

Tanxmeblobis, kamuflaJis gamoyenebis  gareSe, anu yovelive 

imis gareSe, ris gamoxatvac evfemizmebis daniSnulebas warmo-

adgens. mTavari mizani, rac SeiniSneba socialur urTierTo-

bebSi evfemizmebis gamoyenebisas, aris komunikaciuri konfliq-

tebis, anu komunkaciuri diskomfortis acilebisaken miswrafe-

ba. evfemizmebis gamoyenebis ZiriTadi mizezebia: 

1. saqmis arsis miCqmalva, `kamuflaJi~. am mizniT gamoyene-

buli evfemisturi saSualebebi mravalferovania. kerZod, evfe-

mizmebi gamoiyeneba antihumanuri an umsgavsi faqtebisa da qme-

debebis gamJRavnebis dafarvis mizniT, magaliTad: 

une opération militaire – la pacification ̀ saomari operacia _ da-

mSvideba~; 

un bombardement – la frappe chirurgicale, la frappe ciblée  ̀ da-
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bombva _ qirurgiuli anabeWdi~. 

nuclear deterrent - nuclear weapons – birTvuli iaraRi 

lay-off – fire – cecxli 

r-word - economic recession – ̀ ekonomikuri recesia~ _ `ekono-

mikuri vardna~ 

2. zogierTi araprestiJuli profesiis mimzidvelobis ga-

zrda an negatiuri STabeWdilebis dafarva, magaliTad: 

un balayeur – un technicien de surface ̀meezove _ zedapiris 

specialisti~; 

une femme de ménage – un(e) technicien(ne) des sols, une employée 
de maison, agent de la maison, agent de propreté `Sinamosamsaxure _ 

saxlis muSaki~; 

la secrétaire - l~ assistante de direction, la collaboratrice personnelle  
`mdivani _ direqciis asistenti, piradi TanamSromeli~. 

sanitation engineer - garbage collector – `meezove _ narCenebis 

Semgrovebeli~ 

3. uaryofiT emociebTan (sikvdili, avadmyofoba) dakavSire-

bul situaciaTa Serbileba:  

la mort – la disparition, le départ, le dernier sommeil, la nuit du 
tombeau, le repos éternel, le grand voyage `sikvdili - gaqroba, gam-

gzavreba, ukanaskneli Zili, saflavis Rame, maradiuli dasvene-

ba, didi mogzauroba~; 

passed away or passed, departed, gone over to the other side, gone 
to your reward – death – ̀ sikvdili~ _ `gardacvaleba~ 

aveugle – non-voyant ̀brma _ aramxedveli, uCino~; 

under the weather - sick, ill – ̀ avadmyofi~ 

sourd – mal-entendant ̀yru _ cudad msmeni~; 

handicapé – personne à mobilité réduite ̀invalidi, xeibari _ 

pirovneba SezRuduli moZraobiT~. 

differently abled - disabled or handicapped - `invalidi~ _ 

`unarSezRuduli~ 

the big C for cancer (in addition, some people whisper the word 

when they say it in public, and doctors euphemistically use technical ter-
minology when discussing cancer in front of patients, e.g., "c.a." or "ne-
oplasia"/"neoplastic process", "carcinoma" for "tum or") – `simsivne~ 

(eqimebi xSirad pacientebTan saubrisas eufemerulad iyeneben 

teqnikur terminologias); 

4. sxvadasxva erovnul jgufebs Soris daZabulobis moxsni-

saken miswrafeba, rac aucilebelia sajaro samsaxurSi myofTa-

Tvis (JurnalistebisaTvis, komentatorebisaTvis, deputatebisa-

Tvis, politikur moRvaweTaTvis da sxv.), raTa TavianTi unia-

To gamonaTqvamebiT ar gaamwvavon gansxvavebul eTnikur jgufTa 

Soris uTanxmoeba, magaliTad: 

personne de couleur – personne à peau noire, dont la couleur de pe-
au est différente de celle du locuteur (souvent noire) `feradkanianebi 
_ Savkanianebi~; 

la multiracialité, le métissage – la diversité ̀multirasobrioba _ 

mravalferovneba~; 

les amérindiens – les indiens américains `ameroindielebi _ ame-

rikeli indielebi~; 

un afro-américain – un Américain d~origine africaine `afroameri-
keli _ afrikuli warmoSobis amerikeli. 

5. pirovnebis Rirsebis damamcirebeli an raime movlenis 

arasasiamovno da arasasurveli mdgomareobis warmoCena ufro 

keTilSobiluri saxiT, magaliTad: 

un handicapé économique – un pauvre, une personne démunie, une 
personne en situation précaire ̀ekonomikurad arasasurvel mdgoma-

reobaSi myofi~ _ Raribi, gaWirvebuli adamiani~; 

un réfugié – un demandeur d~asile, un requérant d~asile ̀ ltolvi-

li _ TavSesafris mTxovneli~; 

undocumented worker - illegal alien – ̀ aralegali~;  

obèse – enveloppé, une personne en surcharge pondérale `sqeli _ 

Warbwoniani pirovneba~; 

pleasingly plump – overweight – ̀ sqeli _ Warbwoniani pirovne-

ba~; 
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un immigré clandestin – un sans-papiers ̀aralegali imigranti 

_ sabuTebis armqone~; 

la mensonge – la contre- vérité ̀tyuili, sicrue _ simarTlis 

sawinaaRmdego~. 

6. asakze laparakis arasasurveloba, magaliTad: 

vieux – senior ̀moxuci _ seniori, batoni~; 

la vieillesse – le troisième âge `moxucebuloba _ mesame asaki~ 

(pensioneri pirovnebebi, romelTac SeinarCunes kargi garegnu-

li forma); 

les grands vieillards – personne du quatrième âge `Rrmad moxuce-

bi – meoTxe asakis pirebi~; 

les centenaires – hors d~âge  ̀ aswlianebi _ asaksgareSeni~ (as 

wels miRweulebi). 

7. `politkoreqtuli~ damokidebuleba danaSaulis Camdeni 

pirebisadmi, magaliTad: 

un criminel – une victime de la société `kriminali _ sazogadoe-

bis msxverpli~; 

un délinquant – un jeune `damnaSave, samarTaldamrRvevi _ 

axalgazrda~; 

un assassin – un PVV (un preneur volontaire de vies) `mkvleli _ 

sicocxlis xelmyofi~; 

un voleur – un FPC (un fornicateur par coercition) ̀ qurdi _ iZu-

lebiT mruSi, xelmrudi~. 

8. socialuri ganwyoba safrangeTis zogierTi teritoriu-

li zonis mimzidvelobis asamaRleblad: magaliTad, departa-

ment les Сôtes du Nord –s uwodeben les Côtes d~Armor, radgan 

CrdiloeTi (Nord) arcTu ise mimzidveli iyo turistebisaTvis; 

les Basses Alpes da les Basses Alpes –ebs  uwodes les Alpes de Haute 

Provence da les Pyrénées Orientales, raTa maT macxovreblebs Tavi 

ar erZnoT Tavian mezoblebze ufro dabla (ara marto teri-

toriulad) da, garda amisa, `aRmosavleTi~ da `provansi~ uf-

ro mimzidvelia turistebisaTvis. 

zogjer politkoreqtulobisadmi miswrafeba iwvevs savse-

biT gaumarTlebeli evfemizmebis warmoqmnas, magaliTad: 

un alcoolique – «personne à sobriété différée» `alkoholiki _ 

gansxvavebuli sifxizlis piri~; 

employé de bureau – salarié du secteur tertiaire `kancelariis mo-

xele _ mesameuli seqtoris muSaki~. 

politkoreqtuloba didi xania gascilda politikis far-

glebs da yoveldRiurobaSic gvxvdeba; magaliTad, frangul 

enaSi, sityva «espace» ̀sivrce~ imdenad politkoreqtuli aRmo-

Cnda, rom Seqmna gamonaTqvamTa mTeli gama: salle de jeux – espace 

ludique `saTamaSo oTaxi _ saTamaSo sivrce~;  salle d~études – es-

pace d~enseignement ̀saklaso oTaxi _ saswavlo sivrce~;  fumoir 

– espace fumeurs ̀Tambaqos mosawevi oTaxi _ mwevelTa sivrce~; 

hôpital – espace prophylactique ̀saavadmyofo _ profilaqtikuri 

sivrce~;  salon – espace de relaxation `saloni _ relaqsaciis siv-

rce~; église – espace de culte `eklesia _ sakulto sivrce~; théâtre – 

espace de représentation ̀Teatri _ `sawarmodgeno sivrce~. cor-

rectional facility – prison –`sapyrobile~ ; abattoir – slaughterhouse – 

`sasaklao~ ; restroom- bathroom – ̀ tualeti~; mental health center - 

mental illness center – ̀ fsiqiatriuli saavadmyofo; 

amgvarad,  metyvelebis, rogorc kognitiuri xasiaTis dina-

mikuri procesis, evfemizaciis problema did interess iwvevs, 

asaxavs ra komunikaciur da kulturis rogorc socialur-is-

toriuli fenomenis mizandasaxulobas sxvadasxva enaTa wiaRSi. 
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TSIURI AKHVLEDIANI , GIORGI KUPARADZE 
 

Euphemisms in a Social Field 

(on material from French and English) 

Summary 
 

 The notion of speech euphemisation  implies s dynamic  process of 
cognitive type, characteristic of any kind of communication. Emergence of 
new words and word combinations  reflecting modern events bring about 
intralinguistic changes of various type: in the spheres of word-building, word-
usage, etc.   

   Development of inner processes is accompanied by certain 
contradictions. On the one hand, the language users express their opinions 
directly and openly, however, on the other hand, they reveal a tendency 
towards euphemization.. Euphemisms are particularly widely spread in such 
public spheres of language usage. as mass media.  Euphemisms serve only as 
stylistic synonyms but quite often present an ethic evaluation of a particular 
event.   

natalia baGdavaZe 

urbanistuli peizajis stilisturi Girebuleba  Jeims 

Joisis moTxrobaTa ciklSi _ `dublinelebi~ 

 
winamdebare statia ganixilavs urbanistuli peizaJis sti-

listur datvirTvas jeims joisis moTxrobaTa cilkSi _ `dub-
linelebi~. 

rogorc cnobilia, joisis nawarmoebebSi xSiria referencia 

eqstralingistur movlenebze. Sesabamisad, Cemi kvlevis WrilSi 

moeqca joisis Tanamedrove politikuri, socialuri da kul-

turuli movlenebi, kerZod ki, britanuli imperializmisa da 

kaTolikuri eklesiis gavlena da amiT gamowveuli saziano Se-

degi irlandiasa da irlandielebze.  

krebuli qronologiurad viTardeba da cxovrebis wris 

msgavsad arqetipul wred ikvreba: Txroba imedgacruebuli da 

maxeSi gabmuli bavSvobiT iwyeba da sruliad paralizebuli 

siberiT sruldeba. joisis dublinelebi sakuTari centris gar-

Semo erTi mimarTulebiT trialeben, ar viTardebian,  TiTqos 

cvlilebis SiSi aqvT; gamomwyvdeulebs, bnel quCebsa da obian 

da mtvrian saxlebSi, erTaderT nugeSad alkoholi darCeniaT.  

irlandiisa da irlandielebis apaTiisa da umoqmedobis 

mxilebaSi joiss dublini daexmara.  

`My intention was to write a chapter of the moral history of my country 

and I chose Dublin for the scene because that city seemed to me the centre of 
paralysis~ (makkormaki, stedi, 1982:12). 

rogorc cnobilia, Tanamedrove romani xSirad asaxavs in-

dividsa da mis urbanistul garemos _ qalaqs Soris arsebul 

rTul urTierTobas. Tanamedrove romani  TiTqos socialuri 
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CarCoa, romlis mTavari Semadgeneli qalaqia.  

’’A city is “the point of maximum concentration for the power and cultu-
re of a community. The city does not simply happen; rather the city is a cu-
mulative product, the creation of many life times of creative efforts” (mam-

fordi,1995:44 intr.wyaro) 

qalaqi iSviaTad warmoadgens sworxazovnad ganviTarebul 

istoriul suraTs. is qaoturia da moulodnelobebiT savse,  

TiTqos droSi swrafad cvalebadi formebis kolaJia, romelic 

imdenad kopleqsuria, rom moqalaqis socialur gaucxoebas iw-

vevs.  

Tanamedrove urbanisti mwerlebi Seecadnen  es  gaucxoeba 

_ adamiansa da mis Tanamedrove samyaros Soris arsebuli qao-

turi, rTuli urTierTobebi _ aesaxaT urbanistuli peizaJis 

saSualebiT.  

joisis `dublinelebSi~ urbanuli peizaJi moqceulia so-

cio-politikur da religiur CarCoSi. mwerlisTvis qalaqi Ta-

viseburi kodia, romlis aRqma misi simboloebis  amoxsnis, eq-

stralingvisturi konteqstisa da joisis Taviseburi stilis  

gaTvaliswinebiT xdeba.  

 dublinis peizaJSi Warbobs muqi ferebi, yvelaze RirsSe-

saniSnavi epizodebi gvian Rame _ srul siCumesa da sibneleSi 

xdeba. qalaqi da misi macxovreblebi TiTqos fizikurada da 

emociurad sicocxlesa da sikvdils Soris arian momwyvdeul-

ni, cxovreba grZeldeba, magram sikvdili Tan sdevs maT yovel 

nabijs da es, Tavis mxriv, iwvevs maT fsiqologiur paralize-

bas.  

`dublinelebis~ peizaJis Tavisebureba isaa, rom joisi aq-

cents akeTebs qalaqis specifikur geografiul detalebze,  

romlebic  xatovan rukqad ikvreba. is qalaqis gacilebiT uf-

ro mWevrmetyvel, mravlismTqmel megzurad gamodgeba, vidre 

realuri istoriuli aRwera da, Sesabamisad, ufro metxans 

iarsebebs.  

 

peizaJis maxasiaTeblebi 

joisis krebuli Txutmeti moTrobisagan Sedgeba da urba-

nuli peizaJi  mxolod ramdenime moTxrobaSia mocemulia. maTi 

distribucia gansxvavdeba. magaliTad: 

arabeTi moTxrobis dasawyissa da dasasrulSia mo-

cemuli, epifaniis epizodSi 

rbolis Semdeg moTxrobis Sua nawili 

Sexvedra moTxrobis Sua nawili 

miwa moTxrobis Sua nawili 

ori jentlmeni moTxrobis Sua nawili 

aslebi moTxrobis Sua nawili 

ubeduri 

SemTxveva 

moTxrobis dasasrulsa da epifaniis epi-

zodSi 

micvalebulni moTxrobis dasasrulsa da epifaniis epi-

zodSi 

evelini moTxrobisa dasawysissa da dasasruls, epi-

faniis epizodSi 

joisis peizaJi mesame pirSia aRwerili, e.w. yovlismcodne 

mTxrobelis mier. kvlevam gamoaaSkarava, rom peizaJebSi urba-

nuli terminologia mwiria, ramdenime detali migvaniSnebs, 

rom Txroba qalaqSi xdeba. magaliTad, `evelinSi~ portis arse-

boba, `rbolis Semdeg~ _ quCebis aRwera, `micvalebulni~ _ sa-

stumrosa da parkis aRwera da a.S.  

joisis realisturi urbanistuli aRweris mTavari Semadge-

neli xalxmravali quCebi, iSviaTi arqiteqturul detali, ga-

Slili sivreceebi, muqi ferTa palitra da mZafri akustikur 

efeqtia. yovel detals simboluri implikacia aqvs. joisi 

bevrs utovebs mkiTxvels gamosacnobad, aluziuri frazebiTa 

da dausrulebeli naTqvamiT, rac araa gasakviri, radgan joisis 

konotaciebis srulad Cateva erT sityvaSi an frazaSi SeuZle-

belia.  
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magaliTad, arqiteqturuli Zeglebi, romlebic, erTi Se-

xedviT, siamayis grZnobas unda aRZravdes, moulodenlad 

warmodgeba kolonialuri, daTrgunuli yofis simboloebad an 

sulac ikargeba imedgamacruebeli peizaJis simZimeSi.  

“The morning was still dark. A dull, yellow light brooded over the 
houses and the river; and the sky seemed to be descending. It was slushy 
underfoot; and only streaks and patches of snow lay on the roofs, on the 
parapets of the quay and on the area railings. The lamps were still burning 
redly in the murky air and, across the river, the palace of the Four Courts 
stood out menacingly against the heavy sky.” (,მიცვალებულნი’ ჯოისი 

1996:  243) 
leqsika joisis urbanul peizaJSi iyofa Semdeg semantikur 

velebad:  

•  sasowarkveTilebis / sevdis 

•  sibnelis 

•  umoqmedobis / paralizebis 

sevdisa da sibnelis gadmosacemad joisi iyenebs ferebis 

gamomxatvel zedsarTac saxelebs:   

• The night was cold and gloomy (`ubeduri SemTxveva~, 

1996:130) 

• Darkness, accompanied by a thick fog, was gaining upon the dusk 
of February and the lamps in Eustace Street had been lit (`asle-

bi~, 1996: 98) 

•  The career of our play brought us through the dark muddy lanes 
behind the houses where we ran the gauntlet of the rough tribes 
from the cottages, to the back doors of the dark dripping gardens 
where odours arose from the ashpits, to the dark odorous stables 
where a coachman smoothed and combed the horse or shook mu-
sic from the buckled harness (`arabeTi~ 1996:29-30) 

• The morning was still dark. A dull, yellow light brooded over 
the houses and the river; and the sky seemed to be descending 
(`micvalebulni~, 1996:243) 

ferTa palitra  mxolod muq da civ ferebs moicavs.  amis 

mizezi joisis susti mxedveloba unda yofiliyo. magram, sxva  

msgavsi problemis mqone mwerlebis _ homerosis, dantes, mi-

ltonis darad, susti mxedvelobis problema srulad kompensi-

rebulia daxvewili akustikuri simaxviliT. am mxriv yvelaze 

damamaxsovrebeli `arabeTsa~ da `evelinSi~ mocemuli peizaJe-

bia.  

’’We walked through the flaring streets, jostled by drunken men and 
bargaining women, amid the curses of labourers, the shrill litanies of shop-
boys who stood on guard by the barrels of pigs' cheeks, the nasal chanting of 
street-singers, who sang a come-all-you about O'Donovan Rossa, or a ballad 
about the troubles in our native land. These noises converged in a single 
sensation of life for me: I imagined that I bore my chalice safely through a 
throng of foes’’  (`arabeTi~, joisi, 1996: p.31)  

paralizebis / umoqmedobis cneba peizaJSi gadmocemulia 

gmirebis umizno siaruliT quCebSi. magaliTad, gmirebi moja-

doebul wreze dadian, rogorc `or jentlmenSi~ an adgilidan 

ver iZvrian, rogorc `evelinSi~. es yovelive iwvevs imedgacru-

ebasa da gulgatexilobas.  

funqciebi urbanul peizaJSi  gansxvavebulia. aq SeiZleba 

gamoiyos Semdegi:  

• Txrobis fonis Seqmna (`arabeTi~, `ori jentlmeni~)   

• mogonebebis aRZvra (`mkvdrebi~, `ubeduri SemTxveva~) 

•  kontrastis Seqmna pastoralursa da urbanul garemos 

Soris (`evelini~, `Sexvedra~) 

• mTavari gmirisa da mTlianad moTxrobis xasiaTisa / da 

ganwyobis Seqmna (`arabeTi~, `Sexvedra~, `patara Rrube-

li~, `aslebi~, `ubeduri SemTxveva~) 
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magram piezaJis yvelaze mniSvnelovani funqcia epifaniis 

gansazRvraa. es stilisturi da literaturuli xerxi `dubli-

nelebis~  Txutmet moTxrobas erT wred kravs.  

epifania gmirebis cxovrebis centralur nawils warmoad-

gens da Tanxvedrilia peizaJis aRqmasTan. epifania  peizaJis 

msgavsad _ imedgamacruebasTan, sicarielesa da sicivesTan aso-

cirdeba.  

gmirebis epifania _ gaazrebaa imisa, rom molodini aras-

dros emTxveva realobas, yovelTvis xdeba bnel da pirquS ad-

gilebSi, sadac protagonistebi raimes Secvlis an Tavis da-

Rwevis imeds sruliad kargaven.  

 

saukuneTa ganmavlobaSi mwerlebi da mistikosebi aRwer-

dnen uecar gamocxadebas, xilvas, romelic yofiTsa da kargad 

nacnob religiur cnebebs scildeba, da xorcs isxavs nadvil 

SedevrebSi. uordsvorTi epifanias aRwerda, rogorc 'A presence 

that disturbs me with the joy/Of elevated thoughts; a sense sublime/Of somet-
hing far more deeply interfused' (uodsvorTi, tinternis saabaTo, 

strofi 93-6). 

magram joisisTvis epifania ara mxolod amaRlebuli / ze-

bunebrivi gamocdilebis gamomwvevi, aramed ufro miwieri, ada-

mianuri yofis nawili iyo. epifania, misi azriT aris ’’a sudden 

spiritual manifestation, whether in the vulgarity of speech or of gesture or in 
a memorable phase of the mind itself.” It is for the “man of letters” to “re-
cord these epiphanies with extreme care, seeing that they themselves are the 
most delicate and evanescent of moments”  (joisi, 1944: 213). 

joisisTvis epifaniis dros adamianis qvecnobieri   TiTqos 

iseTive cvlilebas ganicdis, rogorc impresoinistebis gamofe-

nis  mnaxveli, roca moulodnelad aRmoaCens, rom Tbili fere-

bi, funjiT TiTqmis Seuxebeli impresionistuli mozaika mou-

lodnelad erT suraTad ikvreba da axal perspeqtivas gTava-

zobs. aseTivea epifaniac `dublinelebSi~. epifania sulis gamo-

cxadebaa, is bneli sarkea, romelic yovel adamianur zneobriv 

simaxinjesa da sulier mankierebas amxels. 

“Dubliners is about how we are everywhere – it’s the experience of mo-
dern urban life.”  

 
`dublinelebSi~ aRwerili epifaniebidan yvelaze STambeW-

davia epifaniis epizodi moTxrobaSi `micvalebulni~.  

sibneleSi Caflul greSemis sastumros scena moTxrobis 

sakvanZo epizodia. scena naxevrad realisturia da naxevrad 

warmosaxviTi. Tovis scena gadajaWvulia sasaflaos xilvasTan, 

sadac gmiris _ gabrielis colis pirveli Seyvarebulia damar-

xuli.  

mkiTxveli akvirdeba Tovas gabrielis Zilmoreuli Tvale-

biT da aRiqvams winaaRmdegobebiT savse scenas: TeTri Tovli 

muqad efineba bnel velebs, mousvenari talRebi msubuq Tovls 

ebrZvis.  aRwera dinamiuria aliteraciis xarjze: falling   meor-

deba Svidjer, softly _ orjer, dark ,  snow _ samjer. 

ganmeorebis saSualebiT joisis mkiTxvels  Tovis yurebis 

procesSi rTavs, uneburad xdis im samyaros nawilad, romelic 

kaTarzisuli TovliT ifareba.  

’’A few light taps upon the pane made him turn to the window. It had 
begun to snow again. He watched sleepily the flakes, silver and dark, fal-
ling obliquely against the lamplight. The time had come for him to set out 
on his journey westward. Yes, the newspapers were right: snow was gene-
ral all over Ireland. It was falling on every part of the dark central plain, 
on the treeless hills, falling softly upon the Bog of Allen and, farther wes-
tward, softly falling into the dark mutinous Shannon waves. It was falling, 
too, upon every part of the lonely churchyard on the hill where Michael 
Furey lay buried. It lay thickly drifted on the crooked crosses and headsto-
nes, on the spears of the little gate, on the barren thorns. His soul swooned 
slowly as he heard the snow falling faintly through the universe and fa-
intly falling, like the descent of their last end, upon all the living and the 
dead’’ (`micvalebulni~, joisis 1996: 255. 

ieitsis azriT, cxovrebas mxolod maSin viwyebT, roca na-

mdvil tragedias gadavitanT: ‘We begin to live when we have concei-
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ved life as a tragedy’ (ieitsi, intr.wyaro). 

gabrielis epifania misi tragediaa, radgan igi iazrebs, Tu 

ramdenad SezRudulia misi yofa, Semofarglulia mxolod sa-

kuTari  survilebiT. gabrieli, imedgacruebuli epifaniis Sem-

deg, gaRizianebuli im yvelafriT, risi gadatanac iq mouwia, 

cdilobs Tavi daimkvidros colTan. magram gretas goneba mxo-

lod pirveli siyvarulis mogonebebiTaa moculi. gabrieli 

amas ver cvlis, verafriT  anugeSebs cols. masa da gretas So-

ris emociuri kavSiri wydeba. uecrad gabrieli meobas kargavs, 

da es TiTqos sikvdils uTanaswordeba. sikvdili sicocxles 

jabnis, sivdili da mokvdavoba jabnian vnebasa da sicocxles. 

epifania sikvdilisa da irlandiuri nacionalizmis Temis kul-

minaciaa.  

peizaJSi epifaniis meore magaliTi `arabeTSia~. moTxrobis 

ukanaskneli scena bazarSi _ arabeTSi xdeba. iq Sesvlisas mTa-

var gmirs _ biWs _ siCumiT moculi pirquSi adgili xvdeba. 

man daigviana, bazris yvelaze mniSvnelovani momenti gamotova. 

bazari imdenad carieli da Cumia, rom, imedgacruebis garda, 

arafers iwvevs.  

`arabeTSi~ gmiri moulodnelad izrdeba, bavSvobis iluzi-

ebi imsxvreva, romantikuli grZnobebi tyuili, iluzia, mogoni-

li gataceba aRmoCndeba.  

‘’I  lingered before her stall, though I knew my stay was useless, to 
make my interest in her wares seem the more real. Then I turned away 
slowly and walked down the middle of the bazaar. I allowed the two pen-
nies to fall against the sixpence in my pocket. I heard a voice call from one 
end of the gallery that the light was out. The upper part of the hall was 
now completely dark. 

Gazing up into the darkness I saw myself as a creature driven and de-
rided by vanity; and my eyes burned with anguish and anger.’’ (`arabe-

Ti~, joisi, 1996: 35-36). 

arabeTi, aRmosavluri momajadoebeli adgilis nacvlad,  

gvevlineba morig WuWyian cariel, bnel bazrad. biWi amaRlebu-

li siyvarulis magivrad mxolod imedgacruebas grZnobs, iaz-

rebs, rom is am bneli da paralizebuli qalaqis mZevalia.  

da kvlav Cndeba SekiTxva: aris Tu ara arabeTi irlandiis 

simbolo? 

`ubedur SemTxvevaSi~ vxvdebiT kidev erT _ socialurad 

izolirebul, gulCaTxrobil gmirs _ mister dafis. misi epi-

fania moTxrobis bolos xdeba, roca is igebs odesRac mitove-

buli megobris sikvdilis ambavs.  

epiTetebi erT semantikur velad ikvreba, romelsac wiTel 

xazad  kvlav sevdis, martoobis Tema gasdevs.  

civsa da cariel peizaJSi dafis uwevs sakuTari arCevanis 

gaanalizeba _ warsulSi miRebuli gadawyvetilebisa da axali 

- danaSaulis grZnobis gaanalizeba.  dafis epifania misi dana-

Saulis grZnobis gaazrebisas _ mis mier arCeuli martooba _ 

misi piradi tragediisa da saocari sulieri tkivilis mizezi 

xdeba.  

dafis umizno xetiali parkSi wres kravs. is marto dadis. 

TiTqos pirvelad uCndeba adamianebTan daaxloebis survili,  

magram amaod. feniqs parkSi, romelic miTiuri frinvelis, 

mkvdreTiT aRdgomisa da xelaxali dabadebis simboloa- dafi 

sulierad iRupeba.  

’’When he gained the crest of the Magazine Hill he halted and loo-
ked along the river towards Dublin, the lights of which burned redly 
and hospitably in the cold night. He looked down the slope and, at the 
base, in the shadow of the wall of the Park, he saw some human figures 
lying. Those venal and furtive loves filled him with despair. He gnawed 
the rectitude of his life; he felt that he had been outcast from life's feast. 
One human being had seemed to love him and he had denied her life 
and happiness: he had sentenced her to ignominy, a death of shame. He 
knew that the prostrate creatures down by the wall were watching him 
and wished him gone. No one wanted him; he was outcast from life's fe-
ast. He turned his eyes to the grey gleaming river, winding along towards 
Dublin. Beyond the river he saw a goods train winding out of Kingsbrid-
ge Station, like a worm with a fiery head winding through the darkness, 
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obstinately and laboriously. It passed slowly out of sight; but still he he-
ard in his ears the laborious drone of the engine reiterating the syllables 
of her name” (`ubeduri SemTxveva~, joisi 1996:130). 

kidev erTi epifania `evelinSia~. am moTxrobis laitmotivi 

ara mxolod imedgacrueba, aramed bedTan Seguebacaa.  

yvelaze STambeWdavi evelinis paralizebis metaforaa. 

Txroba iwyeba da sruldeba fizikuri umoZraobiT. moTxrobis 

wriuli struqtura evelinis sulier mogzaurobas asaxavs.  

‘She sat at the window watching the evening invade the avenue. Her 
head was leaned against the window curtains and in her nostrils was the 
odour of dusty cretonne. She was tired’ (,evelini’, joisi 1996:  37)  

Txrobis dasawyisSi evelini fanjarasTan zis, cdilobs Ta-

vi aiZulos miatovos yvelaferi, daiviwyos, datovos Cveuli 

garemo da saqmros gahyves braziliaSi. magram ojaxis mimarT pa-

suxismgeblobasa da sakuTar bednier momavls Soris arCevanis 

gakeTeba evelins ar ZaluZs. TiToeli axali gadawyvetileba 

mZime tvirTia. evelini adgilze iyineba, iazrebs, rom Zveli, 

Rataki saxlis mtveri mas isrutavs, magram mainc verafers 

cvlis.  

urbanistuli aRwera mTel moTxrobaSia gaSlili, peizaJi 

mxolod fonad gvevlineba, urnabistuli detalebi TiTqmis Se-

umCnevelia. miuxedavad amisa, peizaJi imdenad mdidaria senso-

ruli efeqtebiT _ bgerebiTa da ferebiT, rom SeumCneveli 

ver darCeba. peizaJis, rogorc fonisa da obieqtis/ figuris 

sibrtyeebi, erTmaneTSi ireva da erT urbanistul sivrced 

gvevlineba.  

’’She stood among the swaying crowd in the station at the North 
Wall. He held her hand and she knew that he was speaking to her, saying 
something about the passage over and over again. The station was full of 
soldiers with brown baggages. Through the wide doors of the sheds she 
caught a glimpse of the black mass of the boat, lying in beside the quay 
wall, with illumined portholes. She answered nothing. She felt her cheek 
pale and cold and, out of a maze of distress, she prayed to God to direct 

her, to show her what was her duty. The boat blew a long mournful whis-
tle into the mist. If she went, tomorrow she would be on the sea with 
Frank, steaming towards Buenos Ayres. Their passage had been booked. 
Could she still draw back after all he had done for her? Her distress awoke 
a nausea in her body and she kept moving her lips in silent fervent pra-
yer….”  (`evelini~, joisi 1996: 42). 

evelinis msoflxedva yvela misi Tanamedrovis msgavsia.  is 

paralizebulia, beds morCilad egueba, ver riskavs. epifania 

maSin ewveva, rodesac, miuxedavad imisa, rom esmis _ Tavi unda 

daaRwios irlandias _ iazrebs, rom amas verasdros gaakeTebs.   

’’He rushed beyond the barrier and called to her to follow. He was 
shouted at to go on but he still called to her. She set her white face to him, 
passive, like a helpless animal. Her eyes gave him no sign of love or farewell 
or recognition.” (`evelini~, joisi 1996: 42). 

da kvlav, gmiri TiTqos sakuTari arCevaniT Tavs imwyvdevs 

bednierebasa da umoqmedo yofas, sicocxlesa da sikvdils So-

ris.   

daskvnis saxiT SesaZloa iTqvas, rom joisis urbanistuli 

peizaJis mTvari funqcia epifaniis gadmocemaa.  

`dublinelebi~  mTeli qalaqis aRsarebaa.  masSi aRwerili 

urbanistuli peizaJebi scildeba banalur literaturul aR-

weras, isini epifaniasTan arian asocirebuli, joisis epifania 

ki WeSmaritebis gamocxadebaa, magram ara mxolod `dublinele-

bis~ gmirebisaTvis, aramed Tavad mkiTxvelisTvisac.  
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NATALIA BAGDAVADZE 
 

Stylistic Value of Landscape in James Joyce’s Dubliners 
 

Summary 
 

The purpose of this paper is to investigate the stylistic value of landscape 
in James Joyce’s Dubliners.  

Drawing upon critical analysis of the literary, historic, religious and 
cultural dimensions of Joyce’s contemporary Ireland, the paper provides a 
new perspective on the landscape in Dubliners.  

The landscapes in Dubliners are not confined to the simple role of a 
background. Realistic urban depictions comprise jostling streets, elaborate 
architectural elements, broad vistas, wide colour palette and acoustic effects. 
However, these external details have a deeper symbolic meaning. A lot more 
is left to the imagination of the reader through deliberate gaps and allusive 
phrases. For instance, the portraits of buildings and monuments, which are 

supposed to evoke pride, unexpectedly emerge as “menacing” symbols of 
colonial oppression; or embody oblique figures of frustration submerged into 
the heaviness of the landscape.  

This paper also argues that the landscape contributes to forming an 
epiphany, the stylistic device and symbolic literary technique that Joyce 
exploits to construct the collection. It is also shown how the existential 
moments, central to the characters’ lives, coincide with the perception of the 
landscapes, the way they are – disappointing (Araby), silent (The Dead), 
empty and wintry (The painful case). These moments of characters’ profound 
insights - that expectations cannot ever match the reality - come in dark and 
dreary places, where protagonists lose hope to escape or change anything. 
The landscape provides definition, leads to and at times is absorbed in 
multiple epiphanies, exposing Dublin as a city of submissiveness and apathy. 

Finally, this research claims that Joyce’s landscape turns into a symbolic 
ground for reality that reveals the eternal existential question - what is the 
point of striving and living at all. 
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sibila gelaZe 

politikuri diskursis strategiebi da  

lingvisturi markerebi 

 
Cveni kvleva eyrdnoba ritorikisa da pragmatika-lingvisti-

kis safuZvlebs da amitom analizisas moviSveliebT rogorc 

ritorikis elementebs, aseve pragmatikul-lingvistur katego-

riebs. dRes moWarbebulad ismis kiTxvebi politikuri diskur-

sis Sesaxeb, rac sruliad bunebrivia dRevandel politizebul 

msoflioSi. gavixsenoT, ra aris politikuri diskursi? amaze 

pasuxs iZleva, upirveles yovlisa, aristotele, romelic miiC-

nevs, rom arsebobs sami ZiriTadi tipis diskursi, iqidan gamo-

mdinare, rom arsebobs sami tipis msmeneli da diskursi mimar-

Tuli unda iyos erTerTi tipis msmenelisadmi da miznad unda 

isaxavdes garkveuli tipis socialur Sedegs: politikurs, iu-

ridiulsa da epidiqtikurs, anu, demonstratiuls. politiku-

ri diskursi emsaxureba politikur mizans da mimarTulia 

iqiTken, rom aiyolios da samoqmedod gadawyvetileba miaRebi-

nos msmenels, samarTlebrivi diskursi mimarTulia mosamar-

Tlis misamarTiT da cdilobs mis darwmunebas an vinmes dana-

SaulSi, an piriqiT, udanaSaulobaSi, xolo epidiqtikuri dis-

kursi eZRvneba romelime pirovnebis xotbas an ganqiqebas da 

miznad aqvs garkveuli Rirebulebis demonstrireba. TiToeul 

diskurss Taviseburi teqnika da gramatikuli droebis xmareba 

Seesabameba. A priori SeiZleba iTqvas, rom samarTlebriv diskurs-

Si gamoiyeneba warsuli dro, radgan Cadenil aqtzea laparaki, 

politikur diskursSi Warbobs momavali drois xmareba, radgan 

momavlis Sedegebzea laparaki, xolo epidiqtikur diskursSi 

ZiriTadad awmyo dro ixmareba, magram SeiZleba warsuli da 

momavalic iyos gamoyenebuli. samarTlebrivi diskursi rito-

rikul silogizms eyrdnoba, politikuri _ magaliTebs, xolo 

epidiqtikuri _ pirovnuli masStabis Cvenebas.  

politikuri diskursi gansxvavdeba sxva tipis diskursebis-

gan imiT, rom  misi mizania sxvebis momxroba, darwmuneba da 

propagandistuli xasiaTi aqvs.  misi saboloo mizania im gare-

moebis Seqmna, roca SesaZlebeli gaxdeba garkveuli ideologi-

is (rac SeiZleba exebodes mocemul momentSi arsebuli realo-

bis SenarCunebas an cvlilebas) gatareba. politikuri diskur-

sis siZliere ritorikuli teqnikis gamoyenebaSia, rac met da-

majereblobasa da emociurobas matebs mas. Tu mediaSi farTod 

gaxmaurebl ambebs exeba politikuri diskursi, is esadageba da-

majerebel realobas, romelic konstruirebulia in situ. (dorna, 

2005). arsebul kvlevaTa safuZvelze SemuSavebulia ramdenime 

kriteriumi, romlebsac eyrdnoba politikuri diskursi. ese-

nia: 

• zusti miznebi, romlebiTac politikosi SeZlebs sasur-

veli mimarTulebiT waiyolios sxva adamiani; 

• persuasiuli meqanizmebi, romlebic win uZRvis xelisuf-

lebis ideologiur da organizaciul miznebs, 

• strategiuli nimuSis forma, romlis enobrivi nakvale-

vic xelSesaxebia naTqvamiT da misi SedegebiT; 

• simsrTlismsgavsi logika da ara simarTle; 

• emocia politikuri diskursis ganuyofeli nawili; 

• diskursuli formebi, zedeterminebuli arsebuli sazo-

gadoebis istoriiTa da kulturiT. 

gavrcelebuli azriT, politikuri diskursi upiratesad 

aris ideologiaTa matarebeli, rasac Sedegad mohyveba momxre-

Ta manipulacia da mowinaaRmdegeTa uaryofa. maSasadame, poli-

tikuri diskursi aris masobrivi propagandis erT-erTi varian-

ti. (met-naklebad aRiarebuli).  

politikuri diskursi am bolo dros ufro da ufro ey-
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rdnoba wonad sityvebs, stilur figureba da ideologias, rac 

imas niSnavs, rom is ignorirebs siRrmiseul ideebs da argu-

mentuli logikis racionalobas. ufro zustad, sityvaTa emo-

ciuri Zala akristalebs momentis emociurobas da aryevs miRe-

bul zogad Rirebulebebs. gamodis, rom sityvebSia mTavari Za-

la da ara argumentul koherentulobaSi! 

gavrcelebuli azriT, politikur diskursSi mniSvnelovan 

rols TamaSobs mravalricxovani ritorikuli figura da es 

xdeba ara mxolod diskursis gasalamazeblad, aramed misi kon-

sistenciis gazrdisTvis da emociuri mniSvnelobis momatebis-

Tvis. persuasiuli stili, romelic dominanturia politikur 

diskursSi, eyrdnoba modelizebaTa intensivobas, rac masobri-

vadaa gamoyenebuli politikuri diskursis mizanscenaSi (kon-

struirebaSi) da ritorikul formulebSi, xolo moqmedebis 

gamomxatveli enobrivi niSnebi (deklaratiuli da faqtitiuri 

zmnebi) Tanazomieradaa ganawilebuli diskursSi.  

zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba iTqvas, rom nebismie-

ri politikuri diskursi, romelic garkveuli ideologiis ma-

tarebelia, xasiaTdeba im markerebiT, romlebic saTanado so-

ciokulturuli da istoriuli konteqstiT aris ganpirobebu-

li. amitom, politikuri diskursis mniSvnelobis gasagebad au-

cilebelia epoqaTa Seswavla yuradRebiT, radgan unda gamoik-

veTos is niSan-Tvisebebi, romlebic dakavSirebuli iqneba si-

tuaciaTa dialeqtikasTan da xalxis sulier mdgomareobasTan. 

zmna aris politikuri diskursis safuZveli, is aris kohe-

ziuri da asertiuli, riTac gamonaTqvams realobis mniSvnelo-

ba eZleva.  zmna frazaTa organizebas axdens, roca qvemdebare 

upirispirdeba referentebis  mizanscenas, mas sWirdeba amoar-

Cios is leqsikuri erTeulebi, romlebic gamoiyeneba enis so-

cio-kulturuli kodidan gamomdinare. brombergisa da dornas 

mier Catarebuli eqsperimentiT (1985w.) gamovlinda, rom dis-

kurss ufro meti persuasiuli Zala aqvs roca is SemasmenelTa 

klass eyrdnoba, vidre sxva sityvaTa klass. es Semasmenelebi 

aris statiuri, deklaratiuli da faqtitiuri imisda mixed-

viT Tu ra registrs gamokveTs diskursi: yofna-qonas (statiu-

ri), mosaubris damokidebulebas (deklaratiuli) Tu qmedebas 

(faqtitiuri). 

politikoss marTebs situaciaTa codna da ritorikuli 

elementebis floba (eTosi, logosi, paTosi), raTa SeZlos sa-

kuTari diskursis strategiaTa struqturireba, romlebic 

Zlier konteqstualizebuli iqneba.  

.CvenTvis mniSvnelovania davakvirdeT evropuli politiku-

ri diskursis evolucias zogadad antikurobidan dRemde, ami-

saTvis saanalizod gamogvaqvs ciceronis diskursi katilinas 

winaaRmdeg, romelic aris politikuric da epidiqtikuric, de 

golis mimarTva frangi xalxisadmi safrangeTis okupaciis 

dros da dRevandeli politikuri diskursebi nikola sarko-

zisa, raTa gamovkveToT, rogor Seicvala an ar Seicvala poli-

tikuri diskursis enobrivi struqtura, ritorikul figuraTa 

xmareba, eTosis cneba droTa ganmavlobaSi, paTosis roli da 

logosis xasiaTi. cnobilia, rom nebismier diskurss aqvs per-

suasiuli xasiaTi, radgan is mimarTulia msmenelis darwmune-

bisken. es faqtori umniSvnelovanesia politikuri diskursisa-

Tvis. axla ki, uSualod ciceronis diskursis Sesaxeb: 

ciceroni gamodis senatSi da mimarTavs katilinas, misi 

diskursi pirobiTad or nawilad SeiZleba davyoT : I kiTxvebi 

katilinas, romelic saxelmwifo gadatrialebis mcdelobaSia 

SemCneuli am kiTxvebidan Cans katilinas samarcxvino qmedebebi, 

anu kiTxvebis Sinaarsi arwmunebs senatorebs katilinas moRa-

lateobaSi. es nawili mTavrdeba ciceronis ritorikuli SeZa-

xiliT _ `o, droebav, o, zneobav (O tempora, o mores)~ riTac is 

erTgvarad gamoyofs erTmaneTisgan am or nawils. meore nawil-

Si is pirdapir eubneba katilinas sikvdils imsaxurebo. 

rogorc vxedavT, mocemul monakveTSi ciceroni svams ri-
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torikul kiTxvebs da amavdroulad axasiaTebs katilinas, ro-

gorc mters, romelsac surs saxelmwifo gadatrialebis mowyo-

ba. ritorikasa da politikas Soris arsebul kavSirze jer ki-

dev aristotele miuTiTebda. Tavis ritorikaSi is wers: ~ri-

torika erTgvari ganStoebaa dialeqtikisa da im zneobrivi me-

cnierebisa, romelsac politika unda vuwodoT. ritorika xSi-

rad irgebs politikis niRabs, xolo visac pretenzia aqvs ri-

torikis praqtikaSi gamoyenebisa, imaves akeTebs, zogjer uku-

lturobis gamo, zogjer ki SarlatanobiT, an sxva mizeziT~. 

(aristotele, 1967,  77) igive aristotele miiCnevs, rom poli-

tikuri diskursis Temebia: omi, mSvidoba, Semosavlebi, teri-

toriis dacva, importi, eqsporti, kanonmdebloba da a.S.  bev-

ri rom ar gavagrZeloT, politikuri diskursi iyenebs rito-

rikul xerxebs, kargad Tqmis xelovnebas, rac oratoris eToss 

kargad warmoaCens da amave dros, Tu oratori warmatebulia, 

is auditorias aiyoliebs da mis darwmunebas moaxerxebs. prag-

matika-lingvistikis gadasaxedidan Tu vityviT, roca enonsia-

tori aris politikosi, igi unda Seecados, rom auditoriis 

TvalSi misi eTosi Seiqmnas rwmenis, avtoritetis, Zlierebis 

da momxibvlelobis safuZvelze, miiCnevs patrik Sarodo 

(Sarudo, 2005) politikuri diskursis Tavisebureba isaa, rom 

politikosi cdilobs daarwmunos moqalaqe Tavisi gegmisa da 

qmedebis sikeTeSi da gaakeTebinos raRac iqidan gamomdinare,  

daajeros Tavis nalaparakevSi, ris Sedegadac iqmnis lideris 

imijs, xiblavs publikas da cdilobs CarTos is Tavis politi-

kaSi. zemoTqmulis absoluturad adekvaturia general de go-

lis politikuri diskursebi. magaliTad moviyvanT mis sityvas, 

romliTac londonidan bibisis radioTi mimarTa frang xalxs 

okupirebul safrangeTSi.  manamde ki ganvixiloT misi mimarTva 

yvela frangisadmi, romelic gamokruli iyo londonis yvela 

saxlis kedelze. es mimarTvac politikuri diskursia, oRond 

SedarebiT mokle. ~safrangeTma waago erTi brZola, magram sa-

frangeTs ar waugia omi! mTavrobis wevrebma kapitulacia gamo-

acxades, panika moeriaT, Rirseba daiviwyes, qveyana monobisTvis 

gaswires. magram, dakarguli araferia! dakarguli araferia, 

radgan es omi msoflio omia. Tavisufal samyaroSi udidesi Za-

lebia. erT dResac es Zalebi gadauvlian mtrebs. am dRisaTvis 

safrangeTi unda idges gamarjvebuli. is daibrunebs Tavisuf-

lebasa da didebas. es aris Cemi mizani, Cemi erTaderTi miza-

ni! ai, ratom vTxov yvela frangs, sadac ar unda iyvos, rom 

SemomierTdes me qmedebaSi, Tavganwirulobasa da sasoebaSi. Cve-

ni samSoblo sikvdils ebrZvis, vibrZoloT mis gadasarCenad! 

gaumarjos safrangeTs!  

am diskursSi gamoyenebulia sayovelTaod gavrcelebuli 

strategiuli xerxebi, romelTac ideologiuri kvadrati SeiZ-

leba ewodos, esenia: 1) sakuTari Sexedulebis pozitiuri pun-

qtebis xazgasma, 2) sapirispiro mxaris negatiuri punqtebis aq-

centireba, 3) sakuTari negatiuri punqtebis gafermkrTaleba 

da 4) sapirispiro mxaris pozitiuri punqtebis gafermkrTale-

ba. am politikuri diskursidan Wvivis patrioti da maRali 

zneobis frangis eTosi, liderisa da Zlieri adamianis eTosi, 

romelsac SeuZlebelia ar mohyves Sesabamisi emocia, paTosi 

publikidan. lingvisturi TvalsazrisiT, gamoyenebulia repri-

zebi mTavari azris xazgasasmelad. gramatikuli droebidan 

gamoyenebulia  awmyo dro da brZanebiTi kilo, romelsac mo-

mavlis Seferiloba aqvs. rac Seexeba bibisisidan gaJRerebul 

de golis mimarTvas, aqac ismis ritorikuli kiTxvebi  magali-

Tad,  Mais le dernier mot est-il dit ? L'espérance doit-elle disparaître 
? La défaite est-elle définitive ? Non ! (gana bolo sityva naTqva-
mia? gana imedi unda gahqres ? marcxi sabolooa ? ara.), 

iseve rogorc ciceronis Cven mier moyvanil diskursSi da aqac 

aris reprizebi, _ Car la France n'est pas seule ! Elle n'est pas seule 

! Elle n'est pas seule ! Elle a un vaste Empire derrière elle (safrange-
Ti marto ara ris, marto ara ris, marto ara ris, mis ukan 
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didi imperiaa, britaneTi) Cette guerre n'est pas limitée au territoi-

re malheureux de notre pays. Cette guerre n'est pas tranchée par la batail-
le de France. Cette guerre est une guerre mondiale. (es omi marto 

Cveni ubeduri qveynis teritoriiT ar Semoifargleba, es omi 

safrangeTis brZoliT ar aris damTavrebuli, es omi msof-

lio omia) rogorc vxedavT, ganmeoreba xdeba semantikurad 

zedeterminebuli sityvebisa, esenia omi da mTeli winadadeba 

_ safrangeTi marto ar aris.  

axla vnaxoT ukve dRevan-

delobis politikuri diskur-

si. nikola sarkozi xvdeba Ta-

vis momxreebs winasaarCevnod. 

es aris dapirebebis diskursi. 

sarkozi mimarTavs yvelas, vinc 

mxari dauWira an ar dauWira.  

mimarTavs afrikelebsa da sxva 

imigrantebs. mas surs iyos 

yvelas prezidenti. rogorc 

yvela politikuri diskursi 

esec xasiaTdeba momavali 

drois xmarebis siWarbiT, anu 

dapirebebzea agebuli da xasi-

aTdeba agreTve reprizebiT : 

mag. Ma pensée va à aris samjer 

zedized naxmari, Je veux leur dire que  orjer, Je veux samjer, Je le 

ferai samjer. diskursi mTavrdeba fraziT _ ~gaumarjos safran-

geTs~. sarkozis diskursSi Cans, rom ~me ~ aris win wamoweuli, 

rac de golTan ar aris ase xazgasmuli. es metyvelebs enonsia-

toris eTosze, ris mixedviTac es aris ambiciuri adamianis 

diskursi, romelic sakuTari Tavis warmoCenas cdilobs sauke-

Teso mxriv. mas surs Tavi moawonos momxreebsa da aramomxreeb-

sac.  

Tu samive politikur diskurss davakvirdebiT, davinaxavT, 

rom samive diskursi iyenebs diskursul strategiaTa logikur 

kvadrats, samive diskursis mizania publikis mimxroba, risTvi-

sac gamoyenebulia rogorc deklaraciuli, aseve faqtitiuri 

zmnebi da reprizebi, ZiriTadi azrebis gamokveTis mizniT. sami-

ve aris persuasiuli xasiaTisa da samive gamokveTilad avlens 

pragmatikul kategoriebs: eToss, paToss da logoss, samive 

diskursi garkveuli ideologiis matarebelia da gamiznulia am 

ideologiis warmatebiT danergvisaTvis xalxSi, saTanado dro-

is periodis gaTvaliswinebiT. am sami diskursis Sedarebisas 

Cans, rom miuxedavad temporaluri distancirebisa, strategie-

bi da miznebi erTi da igivea, gansxvaveba ki gamomdinareobs pa-

Tosidan, emociidan, romelic im sociokulturuli da isto-

riuli momentidan gamomdinareobs : ciceronis diskursi iwvevs 

aRSfoTebis emocias katilinas mimarT` de golis diskursi 

warmoSobs aRmafrenasa da maRal patriotul emociebs, xolo 

sarkozis sityva xalxSi gulismogebis emocias badebs.   

gaanalizebuli frangulenovani politikuri diskursebis 

sruli teqsti: 

 
1. ciceronis diskursi 
Enfin, Catilina ! jusques à quand abuseras-tu de notre patience ? Combi-

en de temps encore cette folie qui est la tienne se jouera-t-elle de nous ? Jus-
qu’où ton audace effrénée se déchaînera-t-elle ? Rien, ni la garde nocturne du 
Palatin, ni les rondes en ville, ni le rassemblement de tous les bons citoyens, 
ni la crainte du peuple, ni ce lieu très protégé où se réunit le Sénat, ni l’ex-
pression ou le visage des personnes ici présentes ne t’ont émues ? Tes projets 
s’étalent au grand jour, tu ne le sens pas ? Ta conjuration, puisqu’elle est déjà 
connue de tous ici, est étouffée, tu ne le vois pas ? Ce que tu as fait la dernière 
et l’avant-dernière nuit, où tu as été, qui tu as convoqués, ce que tu as décidé, 
crois-tu qu’un seul d’entre nous l’ignore ? O temps ! O mœurs ! Le Sénat a 
tout compris, le consul le voit : celui-ci pourtant vit. Il vit ? Et mieux encore, 
il vient même au Sénat, il participe au conseil de la République, il marque et 
désigne des yeux chacun de nous pour l’assassiner. Quant à nous, hommes co-
urageux, nous croyons faire assez pour l’Etat si nous évitons la folie et les ar-
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mes de cet individu. Mort à toi, Catilina ! il y a bien longtemps déjà que l’on 
aurait dû t’y conduire sur ordre du consul et qu’aurait dû retomber sur ta tête 
le coup fatal que toi tu machines contre nous tous depuis longtemps… 

 
2. de golis diskursi 
Les chefs qui, depuis de nombreuses années, sont à la tête des armées 

françaises, ont formé un gouvernement. Ce gouvernement, alléguant la 
défaite de nos armées, s'est mis en rapport avec l'ennemi pour cesser le 
combat. Certes, nous avons été, nous sommes, submergés par la force 
mécanique, terrestre et aérienne, de l'ennemi. Infiniment plus que leur nom-
bre, ce sont les chars, les avions, la tactique des Allemands qui nous font 
reculer. Ce sont les chars, les avions, la tactique des Allemands qui ont sur-
pris nos chefs au point de les amener là où ils en sont aujourd'hui. Croyez-
moi, moi qui vous parle en connaissance de cause et vous dis que rien n'est 
perdu pour la France. Les mêmes moyens qui nous ont vaincus peuvent fai-
re venir un jour la victoire. Elle peut faire bloc avec l'Empire britannique 
qui tient la mer et continue la lutte. Elle peut, comme l'Angleterre, utiliser 
sans limites l'immense industrie des Etats-Unis. Cette guerre n'est pas li-
mitée au territoire malheureux de notre pays. Cette guerre n'est pas tranchée 
par la bataille de France. Cette guerre est une guerre mondiale. Toutes les 
fautes, tous les retards, toutes les souffrances, n'empêchent pas qu'il y a, 
dans l'univers, tous les moyens nécessaires pour écraser un jour nos enne-
mis. Foudroyés aujourd'hui par la force mécanique, nous pourrons vaincre 
dans l'avenir par une force mécanique supérieure. Le destin du monde est 
là. Moi, Général de Gaulle, actuellement à Londres, j'invite les officiers et 
les soldats français qui se trouvent en territoire britannique ou qui viendrai-
ent à s'y trouver, avec leurs armes ou sans leurs armes, j'invite les ingénie-
urs et les ouvriers spécialistes des industries d'armement qui se trouvent en 
territoire britannique ou qui viendraient à s'y trouver, à se mettre en rapport 
avec moi. Quoi qu'il arrive, la flamme de la résistance française ne doit pas 
s'éteindre et ne s'éteindra pas. 

 
3. sarkozis diskursi 
Mes chers compatriotes, 

En m'adressant à vous ce soir, dans ce moment qui est, chacun le comprend, 
exceptionnel dans la vie d'un homme, je ressens une immense émotion. 
J'éprouve depuis mon plus jeune âge la fierté indicible d'appartenir à une 
grande, vieille et belle nation, la France. Je l'aime comme on aime les êtres 
chers qui nous ont tout donné. Maintenant c'est à mon tour de tout lui donner. 

Ce soir ma pensée va aux millions de Français qui aujourd'hui m'ont témoigné 
leur confiance. Je veux leur dire qu'ils m'ont fait le plus grand honneur qui 
soit à mes yeux en me jugeant. digne de présider aux destinées de la France. 
Ma pensée va à tous ceux qui m'ont accompagné dans cette campagne. Je ve-
ux leur dire ma gratitude et mon affection. 
Ma pensée va à Madame Royal. Je veux lui dire que j'ai du respect pour elle 
et pour ses idées dans lesquelles tant de Français se sont reconnus. 
Ma pensée va à tous les Français qui n'ont pas voté pour moi. Je veux leur di-
re que par-delà le combat politique, par-delà les divergences d'opinions, il n'y 
a pour moi qu'une seule France. 
Je veux leur dire que je serai le Président de tous les Français, que je parle-
rai  pour chacun d'entre eux. Je veux leur dire que ce soir, ce n'est pas la vic-
toire d'une France contre une autre. Il n'y a pour moi ce soir qu'une seule vic-
toire, celle de la démocratie, celle des valeurs qui nous unissent, celle de 
l'idéal qui nous rassemble. Ma priorité sera de tout mettre en ¦œuvre pour que 
les Français aient toujours envie de se parler, de se comprendre, de travailler 
ensemble. 
Le peuple français s'est exprimé. Il a choisi de rompre avec les idées, les habi-
tudes et les comportements du passé. Je veux réhabiliter le travail, l'autorité, 
la morale, le respect, le mérite. Je veux remettre à l'honneur la nation et 
l'identité nationale. Je veux rendre aux Français la fierté d'être Français. Je 
veux en finir avec la repentance qui est une forme de haine de soi, et la con-
currence des mémoires qui nourrit la haine des autres. 
Le peuple français a choisi le changement. Ce changement je le mettrai en 
œuvre parce que c'est le mandat que j'ai reçu  du peuple et parce que la Fran-
ce en a besoin. Mais je le ferai avec tous les Français. Je le ferai dans un es-
prit d'union et de fraternité. Je le ferai sans que personne n'ait le sentiment 
d'être exclu, d'être laissé pour compte. Je le ferai avec la volonté que chacun 
puisse trouver sa place dans notre République, que chacun s'y sente reconnu 
et respecté dans sa dignité de citoyen et dans sa dignité d'homme. Tous ceux 
que la vie a brisés, ceux que la vie a usés doivent savoir qu'ils ne seront pas 
abandonnés, qu'ils seront aidés, qu'ils seront secourus. Ceux qui ont le senti-
ment que quoi qu'ils fassent ils ne pourront pas s'en sortir doivent être sûrs 
qu'ils ne seront pas laissés de côté et qu'ils auront les mêmes chances que les 
autres. 
J'appelle tous les Français par-delà leurs partis, leurs croyances, leurs origi-
nes, à s'unir à moi pour que la France se remette en mouvement. 
J'appelle chacun à ne pas se laisser enfermer dans l'intolérance et dans le sec-
tarisme, mais à s'ouvrir aux autres, à ceux qui ont des idées différentes, à ceux 
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qui ont d'autres convictions. 
Je veux lancer un appel à nos partenaires européens, auxquels notre destin 
est lié, pour leur dire que toute ma vie j'ai été européen, que je crois en la 
construction européenne et que ce soir la France est de retour en Europe. 
Mais je les conjure d'entendre la voix des peuples qui veulent être protégés. 
Je les conjure de ne pas rester sourds à la colère des peuples qui perçoivent 
l'Union Européenne non comme une protection mais comme le cheval de Tro-
ie de toutes les menaces que portent en elles les transformations du monde. 
Je veux lancer un appel à nos amis Américains pour leur dire qu'ils peuvent 
compter sur notre amitié qui s'est forgée dans les tragédies de l'Histoire que 
nous avons affrontées ensemble. Je veux leur dire que la France sera toujo-
urs à leurs côtés quand ils auront besoin d'elle. Mais je veux leur dire aussi 
que l'amitié c'est accepter que ses amis puissent penser différemment, et 
qu'une grande nation comme les Etats-Unis a le devoir de ne pas faire obstac-
le à la lutte contre le réchauffement climatique, mais au contraire d'en prendre 
la tête parce que ce qui est en jeu c'est le sort de l'humanité tout entière. 
Je veux lancer un appel à tous les peuples de la Méditerranée pour leur dire 
que c'est en Méditerranée que tout se joue, et que nous devons surmonter tou-
tes les haines pour laisser la place à un grand rêve de paix et de civilisation. 
Je veux leur dire que le temps est venu de bâtir ensemble une Union Médi-
terranéenne qui sera un trait d'union entre l'Europe et l'Afrique. 
Je veux lancer à tous les Africains un appel fraternel pour leur dire que nous 
voulons les aider à vaincre la maladie, la famine et la pauvreté et à vivre en 
paix. Je veux leur dire que nous déciderons ensemble d'une politique d'im-
migration maîtrisée et d'une politique de développement ambitieuse. 
Je veux lancer un appel à tous ceux qui dans le monde croient aux valeurs de 
tolérance, de liberté, de démocratie et d'humanisme, à tous ceux qui sont 
persécutés par les tyrannies et par les dictatures, à tous les enfants et à toutes 
les femmes martyrisés dans le monde pour leur dire que la France sera à leurs 
côtés, qu'ils peuvent compter sur elle. 
Mes chers compatriotes, nous allons écrire ensemble une nouvelle page de 
notre histoire. Je suis sûr qu'elle sera grande et belle, et du fond du cœur ce 
soir je vous dis : 
Vive la République !Vive la France !  
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Strategies and Linguistic Markers of Political Discourse 

 
Summary 

 
The paper investigates the evolution of the phenomenon of political 

discourse from the standpoints of rhetorics and pragmatics.  Different samples 
of political discourse are analyzed in their cultural and temporal settings: viz. 
the paper discusses Cicero’s speech against Catiline, Charles de Gaulle’s  
address to the French people during the German occupation, and Nicolas 
Sarkosy’s political discourse. The study aims to find out whether there are 
any structural or rhetorical differences between the texts under discussion, or 
how logos, ethos or pathos are presented in them. The analysis has proved 
that the three samples of political discourse are characterized by the use of 
identical discoursal strategies aiming to persuade the audience and gain their 
support. For this purpose factitive as well as declarative verbs are employed. 
However, there are differences in  the pathos: Cicero’s discourse invokes 
indignation towards Catiline, Charles de Gaulle’s speech inspires the 
audience, appealing to their patriotic feelings. whereas Sarkosy’s discourse 
arouses the feeling of satisfaction in the audience. 
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sibila gelaZe 

metaforis interaqcia konteqstTan 
 

berZeni filosofosi aristotele pirveli iyo, romelmac 

metafora moixsenia rogorc mniSnelovani enobrivi procesi. 

Semdgom, frangma ritorma pier fontaniem metafora gansa-

zRvra rogorc `msgavsebis tropi~. etimologiurad fora niS-

navs  moZraobas, adgilis mixedviT cvlilebas. maSasadame, meta-

fora moZraobaa, metafora procesia. argumentaciis zogadi 

Teoriis mixedviT, romelic eyrdnoba figuris substituciur 

funqcias, `metafora aris upiratesad identobis maCvenebeli 

substitucia, radgan is amtkicebs, rom A  aris  B ~.   ufro 

zustad,  frazis sivrceSi xdeba erTi sityvis substitucia me-

ore sityviT, romelic imave paradigmatikul RerZze imyofeba, 

amasTan es sityvebi warmoadgenen sxvadasxva realoba, romelTa 

Sorisac raRac msgavseba SeiniSneba. figura erT realobas meo-

re realobad warmoaCens da zegavlenas axdens enis referenci-

ul funqciaze. metaforis mniSvnelobis gasagebad konteqsti 

xSirad aucilebeli faqtoria. metafora sxvadasxvanairad SeiZ-

leba ganisazRvros imisda mixedviT, Tu ra Teoriis Tvalsaz-

riss gamoatavs is. magaliTad, rogorc katrin fromilagi miiC-

nevs, kognitiuri semantikis TvalsazrisiT, metafora is figu-

raa, romelic Semecnebis process emsaxureba, radgan zogierTi 

abstraqtuli Tu subieqturi ideis formulirebisTvis mxo-

lod metaforis gamoyeneba SeiZleba. mag, TviTmfrinavis frTa, 

sportuli moednis frTa mxolod metaforebia, romelTac zus-

ti enobrivi analogebi ar aqvT. maSasadame, `metaforis saSua-

lebiT xdeba ucnobi movlenebis axsna da gamoxatva. magaliTad, 

simbolisturi poeziis manifesti aRiarebs, rom metafora bu-

nebis Seucnobeli da idumali movlenebis gamoxatvas emsaxure-

ba. 

miCneulia, rom metafora, yvelaze mniSvnelovani da mra-

valmxrivi, proteiformuli azrobrivi figuraa metonimiasTan 

erTad. misi integracia tropebTan frangul sinamdvileSi pier 

fontanies epoqasTan igivdeba. metafora aris ritorikuli 

procedura, radgan SenarCunebuli aqvs garkveulwilad argu-

mentuli xasiaTi da gulisxmobs komunikantTa Soris koopera-

cias da amave dros darwmunebis mizanic aqvs. sabolood, meta-

fora monawileobs konceptualizaciaSi, rac Cveulebrivi aR-

niSvniT miuRwevelia, anu, metafora aris grZnobebisa da az-

rovnebis sinTeziT miRebuli enobrivi erTeuli. 

jorj lakofma da mark jonsonma TavianT naSromSi `metafo-

ra yoveldRiur cxovrebaSi~ gviCvenes, rom metafora aris 

enobrivi damxmare saSualeba konceptualizaciis procesSi. me-

tafora iseT realobaSi gvaxedebs, romlis gamoxatvac gramati-

kas ar SeuZlia. mag, metafora « Jean est un lion » (Jani lomia) am 

frazaSi metafora stilur figurad CaiTvleba, xolo pirdapi-

ri gagebiT logikur uzustobasTan gveqneba saqme. metaforul 

gamoTqmaSi frazis Sinaarsi ar udris mis Semadgenel element-

Ta mniSvnelobebis jams. metaforis zust azrs SeiZleba Ca-

vwvdeT mxolod enobrivi da kulturuli konteqstis daxmare-

biT. xSirad metafora eyrdnoba kliSeebs, Sablonebs da alu-

ziebs, rac yvela epoqisaTvis aris damaxasiaTebeli, aseT dros 

didi mniSvneloba eniWeba kulturuli konteqstis codnas. me-

taforebi  grosso modo daiyvaneba or jgufamde: pirveli _ 

gamocxadebuli metafora, anu, pirdapiri, roca realuri ele-

menti da misi gamomxatveli enobrivi saSualeba, orive aSkaraa 

da gramatikuladaa erTmaneTTan dakavSirebuli. mag.  

 « Je me suis baigné dans le poème de la mer. » (Arthur Rimbaud ) 
(vibanave zRvis poemaSi).  

« La littérature : un coup de hache dans la mer gelée qui est en no-
us. » (Franz Kafka) 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 
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`literatura: najaxis Cartyma CvenSi arsebul gayinul 

zRvaSi~ 

« Les lois sont des toiles d’araignées, à travers lesquelles passent les 
grosses mouches et restent les petites. » (Honoré de Balzac) _ `kanonebi 

obobas qselebia, romlebsac  msxvili buzebi aRweven Tavs, 

wvrilebi _ vera~. 

« Vieil Océan, ô grand célibataire. » (Comte de Lautréamont, Les 
Chants de Maldoror, Chant I) `bebero okeane, dido uojaxo arse-
bav~. 

eqspliciturad arsebul amgvar metaforas, sxvanairad,  eq-

splicituri metafora, anu metafora  in præsentia ewodeba.  

meore tipis metaforas, sxvanairad arapirdapir metaforas 

uwodeben, aseT dros realuri elementi ar figurirebs, gamo-

yenebulia mxolod misi gamomxatveli enobrivi saSualeba da 

mas ewodeba metafora in absentia. kidev sxvanairad, aseT meta-

foras konteqstualuri metafora ewodeba. mag, hiugos leqsis 

fragmentSi: «Cette faucille d’or dans le champ des étoiles», romelic 

qarTulad ase JRers _ `es oqros namgali varskvlavTa velze~, 

oqros namgali aris konteqsturi metafora, romelic aRniS-

navs mTvares, rasac Cven ver mivxvdebodiT, rom ara `varskvlave-

bis veli~, anu konteqsti _ kadri, anu freimi, gvexmareba meta-

foris identifikaciaSi. 

mravali midgoma, romelic metaforis Seswavlisas vlinde-

ba, SeiZleba dayvanil iqnas sam ZiriTad Teoriamde: Sedarebi-

Tobis, substituciisa da interaqcionistul Teoriebamde. me-

tafora moqmedebs diskursis rogorc paradigmatikaze, aseve 

sintagmatikaze. paradigmatika warmoadgens sityvaTa erToblio-

bas, romlis SigniTac arCevans akeTebs mosaubre, anu komunikan-

ti, sintagmatika ki Seesabameba sintagmas, romelic miiReba si-

tyvaTa Soris kombinirebis wesebis dacviT, ris Sedegadac iq-

mneba sintaqsuri TvalsazrisiT sworad agebuli frazebi.  ne-

bismieri ena amgvari struqturisaa, risi formalizebac roman 

iakobsonma moaxerxa. manve mkafiod gansazRvra, Tu ra kavSiri 

arsebobs enis struqturasa da diskursul figurebs, anu tro-

pebs Soris. struqturuli lingvistika ganixilavs `metaforis 

models~. sityvaTa yvelanairi kombinacia SesaZlebelia im pi-

robiT, Tu sintaqsuri koherentuloba iqneba daculi, amave 

dros, semantikuri koherentuloba meorexarisxovania. mag, pol 

eluaris cnobili leqsis fragmenti « La terre est bleue comme une 

orange », _ `dedamiwa forToxaliviT lurjia~. am SemTxvevaSi 

komunikanti paradigmatikul vertikalze moulodnel arCevans 

akeTebs, rac semantikurad dacilebulia konteqstidan gamomdi-

nare winadadebis danarCeni nawilisagan, rac stilistur 

efeqts qmnis, samagierod, sintagmatikur horizontalze komu-

nikanti-adresanti swor arCevans akeTebs da Seqmnili fraza 

koherentulia. hiugos metaforaSi « cette faucille d'or » oqros na-

mgali, romelic migvaniSnebs mTvareze, is mimarTavs mniSvnelo-

bis gadaadgilebas, sityvis – « croissant » _ mTvaris rkali, gada-

adgilebiT, romelic Secvala `namgalma~ rac SesaZlebeli ga-

xda im saerTo sememebis safuZvelze, romlebic arsebobs mna-

Tobsa da xelsawyo namgals Soris, orives erTnairi naxevrad 

wriuli forma aqvs. meti sicxadisaTvis moviyvanT hiugos leq-

sis am fragments:  

~ Immobile, ouvrant l’œil à moitié sous ses voiles, 

Quel dieu, quel moissonneur de l’éternel été, 
Avait, en s’en allant, négligemment jeté 
Cette faucille d’or dans le champ des étoiles. 
(Victor Hugo, Booz endormi.) 
qarTuli bwkaredi:    

`romelma RmerTma moiqnia daudevrad  

es oqros namgali varskvlavTa velze.~ 

komunikant-adresatis cnobierebaSi arsebobs ori sityva, 

romlebic `mTvaris rkals~ aRniSnavs, erTi eqsplicituria, me-

ore implicituri. metafora saSualebas iZleva erT sityvaSi 

gaaerTianos ori sityvis mniSvneloba, rasac mniSvnelobis 

gadaadgilebis fenomeni qmnis. 
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adresati-komunikanti sxvadasxva tipis mimarTebebs iyenebs, 

`oqros~ nacvlad mas SeeZlo gamoeyenebina `yviTeli~, romelic 

oqrosferis semantikur vels ekuTvnis agreTve. mimarTeba oq-

rosfersa da yviTels Soris sinonimuria, SeiZleba warmovidgi-

noT sxva tipis mimarTebebic: hiperonimuli, antonimuri da 

omonimuri. maSasadame, lingvisturi TvalsazrisiT, metaforis 

Seqmna xdeba paradigmatikis RerZze arCeul sityvaTa Soris ga-

rkveuli mimarTebis damyarebiT, xolo es ukanaskneli xorciel-

deba sintagmatikis RerZze. 

marTlac, metafora diskursis or RerZze moqmedebs: para-

digmatikulze, romelsac sityvaTa erToblioba Seesabameba, sa-

dac adresant-komunikanti arCevans akeTebs  da sintagmatikur-

ze, rac sityvaTa Soris kombinaciis wesebis swori gamoyenebiT 

srulmniSvnelovan frazas qmnis. 

 roman iakobsoni metaforas gvawvdis, rogorc substitu-

ciis process, riTac `enis poeturi funqcia~ mohyavs moqmede-

baSi, rac paradigmatikul RerZze xorcieldeba da miiRweva 

stilistikuri efeqti, romelic gamowveulia Seusabamobis 

gamoyenebiT, riTac semantikurad dacilebuli sityvebi erTian-

debian. amitom bevri metafora damabneveli manipulaciis  Se-

mcvelad aris miCneuli, roca saqme exeba personifikacias, mag, 

« Cet homme est un lion »  (es kaci lomia) an Sozifikacias _ « Cet 

homme a un cœur de pierre ». (am kacs qvis guli aqvs). 

metaforebi mravali sintaqsuri kategoriidan iqmneba: zed-

sarTavidan – des idées larges, une théorie solide, (farTe ideebi, soliduri 

Teoria) arsebiTi saxelidan – les fondations d’une théorie, (Teoriis saZirkve-

li) zmnidan – les prix grimpent,(fasebi micocavs) la  société avance, (sazo-

gadoeba win midis) windebulidan – dans l’informatique. (informatikaSi). 
CvenTvis saintereso iyo gamogvekvlia metaforebis funqcia 

interaqciisas, rac xorcieldeba intervius aRebis momentSi. 

amisaTviss gavaanalizeT cnobili frangi msaxiobis Jan roSfo-

ris interviu cezariT dajildoebis Sesaxeb, romelic mas le 

figaros korespondentma CamoarTva. Cveni mizani iyo gagverkvia 

ra mizniT xmarobda komunikanti metaforebs da, aqedan gamo-

mdinare, davfiqrebuliyaviT mis eTosze, logossa da paTosze. 

analizma kidev erTxel gviCvena, rom metafora imisTvis arse-

bobs, rom realoba gamoxatos da ara imisTvis, rom daafiqsi-

ros gadaxra enasTan mimarTebiT;  metaforis bunebisa da mas-

Stabis dadgenaSi gvexmareba literaturuli, enonsiaciuri da 

kulturuli konteqsti. praqtikulad metafora saSualebas iZ-

leva moxdes mniSvnelobis koncentracia da ara mniSvnelobis 

namdvili cvlileba. sruliad viziarebT mark bonomis Tvalsaz-

riss imis Sesaxeb, rom figurebi (Cven SemTxvevaSi metafora), 

emsaxureba gamonaTqvamis damaxsovrebas, anu aqvT mnemonikuri 

mniSvneloba, amas garda, aqvT unari komunikaciis mimdinareoba-

ze iqonion zegavlena. (Marc Bonhomme,.. en ligne, 2009). magali-

TisTvis moviyvanT Jan roSforis intervius cezarebiT dajil-

doebis Sesaxeb, romelmac JurnalistisTvis moulodnelad mi-

marTuleba Seicvala. Jurnalisti ekiTxeba Jan roSfors mis 

azrs cezarebiT dajildoebis Sesaxeb da, ra Tqma unda, moelis 

pozitiur pasuxs, radgan Jan roSforic Tavis droze daajil-

doves cezariT. magram, es ukanaskneli ambobs, rom ar sjera 

msaxiobebis cezariT dajildoebisa, radgan miaCnia, rom ar aris 

tombolas msaxiobi. (tombola frangul kulturaSi aris saze-

imo lataria, rodesac mozeimeebi raRac prizebs igeben.) tom-

bolas msaxiobi aris metafora, frangisTvis gasagebi, magram 

qarTvelisTvis SeiZleba ar iyos cnobili, es ra aris. roS-

forma igulisxma, rom cezariT msaxiobis dajildoeba ar niS-

navs misi namuSevris obieqtur Sefasebas da rom es tombolaSi 

mogebul prizs hgavs, radgan msaxiobTa Soris arCevani keTdeba 

subieqturad, alal bedze. msaxiobis dajildoeba obieqturad 

moxdeboda maSin, Tu yvela monawile msaxiobi erT scenas Seas-

rulebda da maT Soris amoirCeoda saukeTeso Semsrulebeli.  

roSforis mier `tombolas msaxiobi~ cnebis Semotanam sul 

sxva mimarTuleba misca diskurss, nacvlad diTirambuli lo-
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gosisa, Cven Tvalwin kritikuli Seferilobis kartezianuli 

interviu Sesdga. mocemuli magaliTidan Cans, rom `tombolas 

msaxiobi~, romelic zedeterminebul gamonaTqvamad gvevlineba, 

cvlis konteqsts, zegavlenas axdens masze, ris Sedegadac Jur-

nalisti aRmoaCens, rom roSforisaTvis ufro Rirebulia ag-

raruli Sinaarsis jildo, vidre cezari.  mocemuli konteqsti-

dan impliciturad Cans Jurnalistis gakvirveba, xolo rac Se-

exeba Jan roSforis eToss, Cven winaSea kritikuli azrovnebis 

adamianis tipi, romlisTvisac obieqturobaa mTavari Rirebu-

leba. 

Jan roSforis interviu srulad: 

 « LE FIGARO - Que pensez-vous des Césars? 
JEAN ROCHEFORT -  Je trouve que c'est très intéressant d'honorer les 

films, les metteurs en scène et les techniciens. Mais les récompenses pour 
les acteurs, je n'y crois pas. Je trouve que cela ne veut rien dire et que c'est 
un peu vain. Il y a une subjectivité énorme. Ce serait valable si on passait tous 
la même scène! Comme le disait mon ami Jean-Pierre Marielle, je ne suis pas 
un acteur de tombola. Une expression très jolie, non?  

Vous avez pourtant été couronné par deux césars en 1976 et en 1978 
et avez reçu un césar d'honneur en 1999 pour l'ensemble de votre car-
rière... Ah, vous savez, les pathologies quelles qu'elles soient sont très bénéfi-
ques pour l'obtention d'un césar! J'en ai reçu un, entre autres et surtout, parce 
que mon personnage… avait un cancer du poumon et le bras droit paralysé. 
Dans ce cas-là, si vous ratez le césar, recyclez-vous! Ma médaille la plus séri-
euse reste celle du mérite agricole….  

Vraiment, est-ce plus important qu'un césar?  Évidemment! Ma plus 
grande fierté est d'avoir été le premier à faire naître un transfert d'embryon en 
Europe. Alors, ma chère, à côté de cela, un césar! » 

D’après Le dictionnaire Robert, la  tombola  est  Loterie de société où 
chaque gagnant reçoit un lot en nature. C'est-à-dire, quand Rochefort parle de 
l’acteur de tombola il attribue un sens négatif à la récompense cinématograp-
hique française du meilleur acteur, parce que selon lui cela ressemble un peu 
au processus de tirer une tombola.  

Ainsi, la métaphore acteur de tombola réunit en elle tout ce qui a été dit 
sur les Césars par Jean Rochefort ce qui a suscité une réaction  correspondan-
te de la part de la journaliste et à la place d’un discours élogieux au sujet des 
Césars  nous sommes en présence d’un discours un tout petit peu critique. 

Notre analyse nous a permis de dégager d’autres types de métaphores à partir 
des plusieurs interviews qui démontrent bien le changement du déroulement 
de l’interaction en entraînant celui de la triade discursive - éthos, pathos et lo-
gos sous l’effet des métaphores utilisées par le locuteur. Donc, l’effet de la 
métaphore sur le discours interactionnel est plus qu’évident.  
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SYBILLA GELADZE 
 

Interaction of Metaphors with Context 
 

Summary 
 
The paper examines the phenomenon of metaphor diachronically from 

its very first mention in Aristotle’s philosophy up to the present day. As is 
known, alongside metonymy , metaphor is one of the most essential  cognitive 
figures. Besides,the metaphor is a rhetorical procedure since it has preserved 
some elements of argumentation, hence it implies cooperation as well as 
persuasion between the communicants. The metaphor plays an important role 
in the process of conceptualization, i.e. it is a linguistic product, the result of 
the synthesis of emotions and cognition. The paper discusses metaphors 
paradigmatically and syntagmatically. The paper shares the viewpoint that 
metaphors have a  mnemonic load. 

 

 

nino demetraZe 

b. Sous `serenadis" rogorc mxatvruli narativis  
personaluri bade: misi parametruli da velis principiT 

ganpirobebuli struqtura 
 
winamdebare statiaSi sainteresoa ganvsazRvroT gasaanali-

zebeli teqstis struqtura naratologiur-pragmatikul prin-

cipze dayrdnobiT, amisTvis aucilebelia vikvlioT teqstTa 

personaluri struqtura im saxiT, rogoriTac, teqstis in-

terpretaciis Tanamedrove Teoriis mixedviT, igi unda vlinde-

bodes mxatvrul teqstSi _ anu `teqstobrivi badis" saxiT. 

Tanamedrove lingvistikisTvis cnobilia, Tu rogor gamoiyure-

ba amgvari badis parametrTa sistema.  

Sesabamisad, gasaanalizebeli teqstis badesac davadgenT da 

gamovyofT etapobrivad: 

1) badis Semadgenloba _ anu is enobrivi erTeulebi, 

romlebic qmnian am bades. romeli erTeuli unda vigulisxmoT 

am SemTxvevaSi? da ufro mniSvnelovani kiTxvaa: rogor unda 

iqnan warmodgenili es erTeulebi _ maTi ubralo dasaxeleba-

CamoTvlis gziT Tu garkveuli sistemis saxiT? es kiTxva, ra 

Tqma unda, ismis sruliad garkveul teqstTan mimarTebiT, mag-

ram amave dros atarebs Teoriul-meTodologiur xasiaTs. Tu 

yoveli teqstobrivi bade warmoadgens Sesabamisi velis aqtua-

lizacias, niSnavs Tu ara es imas, rom paradigmatikidan sin-

tagmatikaze gadasvlisas badeSi ar unda iyos SenarCunebuli 

velis struqturis iseTi arsebiTi niSani, rogoricaa centrisa 

da periferiis arseboba? vfiqrobT, rom ara, radgan am Se-

mTxvevaSi mTlianad daikargeboda is Sinaarsobriv-struqturu-

li memkvidreobiToba, romelic unda arsebobdes or xsenebul 

cnebas Soris. miuxedavad imisa, rom teqstobrivi badis cnebaze 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 



96 97 

msjelobisas cnobili ligvisti l. nozdrina gverds uvlis am 

kiTxvas, winamdebare statiaSi ara mxolod davsviT igi, aramed 

gavcemT kidec masze pasuxs: teqstobriv bades iseve unda hqon-

des struqturuli centri da struqturuli periferia, ro-

gorc mis Sesabamis vels, magram badis SemTxvevaSi centrisa da 

periferiis urTierTganlagebas unda hqondes ara sivrciTi,  

aramed linearuli xasiaTi; Tumca, aseve mosalodnelia, rom 

centrisa da periferiis urTierTmimarTebas teqstis fargleb-

Si iqneba ara mxolod linearuli, aramed dinamiuri xasiaTic, 

e.i. es urTierTmimarTeba ar iqneba da ver iqneba statikuri, 

anu erTxel da samudamod `dafiqsirebuli~. 

Tumca sainteresoa da vTvliT, rom teqstobriv bades 

funqciur-semantikur velTan SedarebiT aqvs meore Tavisebure-

bac da igi ukve ukavSirdeba ara centrisa da periferiis ur-

TierTmimarTebas erTi da imave badis farglebSi, aramed asa-

xavs urTierTmimarTebas teqstis mTlian struqturaSi arse-

bul sxvadasxva bades Soris. saqme isaa, rom teqstis struqtu-

raSi arsebuli badeebi _ personaluri, temporaluri, refe-

rentuli, lokaluri da a.S. _ swored teqstis linealuri 

xasiaTis gamo, ver iqnebian erTmaneTisgan ise izolirebulni, 

rogorc arian izolirebulni enis sistemaSi maTi Sesabamisi 

funqciur-semantikuri velebi. zogadad SeiZleba iTqvas: yove-

li bade axdens yvela sxva badis transpozicias Tavis sferoSi 

da, saboloo angariSSi, yoveli mxatvruli teqstis struqtu-

raSi gvaqvs ara marto badeTa mravalferovneba, aramed maTi 

`urTierTgaWolvac". 

`teqstobrivi badis~ zemoT Cven mier dasaxlebuli ori 

Tavisebureba unda iqnas gaTvaliswinebuli konkretuli teq-

stobrivi badis parametrTa aRwerisas. 

Tu gaviTvaliswinebT zemoTnaTqvams, maSin personalurobis 

teqstobrivi badis Semadgenloba unda dakonkretdes Semdegna-

irad: rogor gansazRvravs am Semadgenlobas badis centralur 

da periferiul struqturul elementTa urTierTmimarTeba? 

magram ra unda CavTvaloT centrad da ra _ periferiad? raki 

personalurobis bade warmoadgens personalurobis velis aq-

tualizacias,  xsenebuli velis centrad mocemul SemTxvevaSi 

(anu im SemTxvevaSi, roca saqme gvaqvs `pirvel pirSi~ Txrobas-

Tan), bunebrivia, unda miviCnioT yvela is enobrivi segmenti, 

romlebSic adresantis amsaxveli `I" ara mxolod gamodis sin-

taqsuri subieqtis rolSi, aramed gamodis ambis momyolis 

rolSic am terminis zogadi da zusti mniSvnelobiT, e.i. roca 

igi uSualod mimarTavs warmosaxviT adresats. magram rogor 

unda warmovidginoT badis im enobrivi sivrcis struqturire-

ba, romelsac zogadad `periferias" vuwodebT? xom cxadia, 

rom am zogadad `periferiad~ wodebuli sivrcis sxvadasxva 

segmenti gansxvavebulad iqnebian distancirebulni centrisgan, 

e.i. `periferias~ eqneba Tavisi,  teqstis linearulobiT ganpi-

robebuli struqtura. yovelive amis gaTvaliswinebiT jer Se-

vecdebiT warmovadginoT b. Sous `serenadis~ personaluri 

struqtura (personaluri bade), Semdeg ki movaxdenT mis ko-

mentirebas. 

I _ b. Sous serenadis personaluri badis struqturu-
li centri warmodgenili adresantis aRmniSvneli enobrivi 
elementiT `I". 

rogorc ukve iTqva, teqstobrivi bade atarebs ara mxolod 

linearul, aramed dinamikur xasiaTsac. amitom xsenebul ce-

ntrs ara aqvs linearulad fiqsirebuli adgili badis struq-

turaSi _ igi SeiZleba warmodgenili iyos mTeli badis far-

glebSi. warmovidginoT es centri naTqvamis gaTvaliswinebiT. 

(sadac ki es SesaZlebelia, SevecdebiT teqstobriv segmentTa 

Semoklebas). 

� I celebrated my forthieth birthday by one of the amateur theatri-
cal  performances... 

� I need only remind the reader that an important feature in the se-
cond act is the interruption of a festival by the sound of the 
horn... 
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� I had engaged a cornist from the band of my regiment to blow the 
horn... 

� I was not to act... 
� I pleaded my double duty as host and stage manager... 
� I resolved to interrupt their conversation as soon as I was at lea-

sure. 
� I complied willingly 

Tu gaviTvaliswinebT, erTi mxriv, gasaanalizebeli narati-

vis saxeobas (Txroba `pirvel pirSi~), xolo, meore mxriv, yo-

velive imas, rac zemoT iTqva mocemuli narativis personalu-

ri badis velisebri struqturis Sesaxeb, mogvixdeba pasuxis 

gacema Semdeg kiTxvaze: rogor unda iqnas gagebuli mimarTeba, 

erTi mxriv, teqstobrivi badis parametrul struqturasa da 

imave badis velisebr struqturas Soris? nebismier SemTxveva-

Si, e.i. rogoric ar unda iyos pasuxi dasmul kiTxvaze, auci-

lebeli iyo pirvel rigSi im teqstobriv segmentTa gamoyofa, 

romlebic Seicaven `ambis momyolis~ mimniSnebel `I~, radgan 

swored msgavsi segmentebi miuTiTeben narativis Janrobriv 

tipze (Txroba `pirvel pirSi~), anu miuTiTeben teqstis im 

ganzomilebaze, romelic saboloo angariSSi gansazRvravs mis 

yvela danarCen struqturul Taviseburebas. rac Seexeba zemoT 

dasmul kiTxvas, SevecdebiT masze gavceT iseTi pasuxi, rome-

lic moaxdens teqstis interpretaciis Tanamedrove TeoriaSi 

gamoyofili teqstobrivi badis parametruli struqturisa da 

imave badis Cven mier postulirebuli velisebri struqturis 

sinTezs. amgvari pasuxidan gamomdinare, teqstis badis `Semad-

genloba~ da badis `monaxazi~ unda warmoadgendnen erTobliv 

struqturas da es struqtura ganpirobebuli unda iqnas Sem-

degi momentiT: `Semadgenlobam~ unda moicvas bade mis veli-

sebr mTlianobaSi _ centridan ukidures periferiamde _xo-

lo rac Seexeba badis `monaxazs~, igi unda niSnavdes Semdegs: 

`Semadgenlobis~ yoveli Semdgomi segmenti unda iyos centris-

gan ufro daSorebuli, vidre wina segmenti, e.i. am ukanasknel-

Tan SedarebiT igi ufro axlos unda iyos badis ukidures pe-

riferiasTan. naTqvamidan gamomdinare ukve gamovyaviT gasaana-

lizebeli teqstobrivi badis linearulad warmodgenili velis 

centri, anu im teqstobriv segmentTa erToblioba, romlebic 

naTlad gamoxatavdnen Janris makonstituirebel adresacias: 

adresanti _ avtori > ambis momyoli > adresati-mkiTxveli 

(SemdegSi, roca SevecdebiT xsenebuli adresaciis lingvokul-

turologiur interpretacias, mogvixdeba ormxrivad mimarTu-

li isrebis gamoyeneba: adresanti > adresati, adresanti < ad-

resati. 

rogorc zemoT iqna aRniSnuli, teqstobrivi badis veli-

sebri struqtura enobrivi velis struqturisgan gansxvavdeba 

ara mxolod linearulobiT,  aramed agreTve dinamiurobi-

Tac, rac niSnavs imas, rom rogorc centrs, ise periferias ara 

aqvT mkacrad dafiqsirebuli adgili: erTic da meorec xasiaT-

deba dinamiurobiT, anu adgilmonacvleobiT. amitomac saWiro 

iyo yvela im segmentis gamoyofa, romelic naTlad gviCvenebda 

linearul-sintagmaturi centris amgvar `mravaladgilianobas~. 

rogor segmentTa erTobliobiT unda iyos warmodgenili  

badis velisebri struqturis Semdegi aspeqti? vfiqrobT, iseT 

segmentTa erTobliobiT, romelTa farglebSi `ambis momyolis~ 

mimaniSnebeli `I~, erTi mxriv, inarCunebs `ambis momyolis~ am 

funqcias, e.i. jer kidev uSualod mimarTavs adresat-mkiTxvels, 

magram amave dros gamodis ukve erT-erTi (Tumca mTavari) per-

sonaJis rolSi. 

� As I approached, Porcharlester rose, saying, "I am going to take a 
peep behind: that is, if non-performers may be admitted". 

� "Oh, Certainly, I said, glad to be rid of him". 
� "I must confess that it has always struck me as being a singularly 

beautiful piece of music. I hope to have the pleasure of hearing 
justice done to it by your voice when our little play is over"... 

� ...As last I ventured to ask him whether he considered me                
sufficiently advanced to play a solo in private for a friend... 

� ...What was you thinking of playing". 
� "Something that you must teach me. Schubest’s Serenade". 
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rogorc wina segmentTa analizma gviCvena, maT farglebSi 

xdeboda centrisa da periferiulobis garkveuli urTierTSe-

Tavsebulob: `I~ erTdroulad mimarTavda adresat-mkiTxvels 

da erT-erT personaJTagans. rogori segmentebiT unda iqnas 

warmodgenili badis Semadgenlobis Semdegi aspeqti, Tu, Cveni 

Canafiqris mixedviT igi `ufro~ periferiuli unda iyos, vid-

re wina aspeqti? bunebrivia, es aspeqti warmodgenil unda iq-

nas im segmentebiT, romelTa farglebSi `I~ gamodis ara dia-

logis subieqtis, aramed obieqtis rolSi. e.i. igi ar mimar-

Tavs ama Tu im personaJs, aramed personaJi mimarTavs mas, ri-

Tac `ambis momyoli~ Tavisi `rangiT~ TiTqosda uaxlovdeba 

sxva personaJebs: 

� ... "You should not allow him to be disrespectful to you, Colonel            
Green", said Linda, when he was gone. "And I feel sure he will 
do no end of mischief behind the scenes". 

� "I am full of Schubert just now. Oh, Colonel Green, do you 
know Schubert’s Serenade? 

� "Ah! a charming thing"... 
� "Do you like the Serenade? " 
� “Hm, well, the fact is – Do you like it? " 
� "I love it. I dream of it, I have lived on it for the last three days". 

ukidures `periferiad~ warmogvidgeba teqstis iseT seg-

mentTa erToblioba, romelTa farglebSi sxva personaJebi (am 

SemTxvevaSi `sxva~ niSnavs: nebismieri personaJi garda ambis momyo-

lisa) mimarTaven erTmaneTs. amiT ikveTeba teqstobrivi struqtu-

ra, romelic neitraluria naratiulobis tipologiis mimarT, 

radgan igi erTnairad SeiZleba warmodgenil iqnas, rogorc `pir-

vel pirSi~ Txrobis, ise mesame pirSi Txrobis dros. 

� "Yes", "it is time for you to go"... "But you might have sung  the  
serenade for me. I have played three times for you". 

� "I have a fightful cold", he said. "I really cannot. Good night". 
zemoT ukve iyo naTqvami, rom badis ori parametri _ misi 

Semadgenloba da misi monaxazi _ unda yofiliyo gamoyofili 

erTdroulad, radgan monaxazs uSualod ganapirobebs Semad-

genloba: rogorc vnaxeT, teqstobriv segmentTa nebismieri is 

erToblioba, romelic warmoadgens linearuli badis gansxvave-

bul (wina Tu Semdgom) `ufro centralur" Tu `ufro pe-

riferiul" aspeqts, iwyeba an mTavrdeba imisda mixedviT, Tu 

ra gansazRvravs mis struqturas _ warmogvidgens igi adre-

sant avtorisa da adresat mkiTxvelis urTierTadresacias Tu 

gansxvavebul narativiseul struqturas. Znelia yvela am Se-

mTxvevaSi miuTiTo erTi struqturidan meoreze gadasvlis mi-

maniSnebel romelime struqturul momentze, radgan, rogorc 

wesi, gamoyofili segmentis mTeli struqtura miuTiTebs ima-

ze, rom moxda erTi narativiseuli struqturis Canacvleba me-

oreTi. ase, magaliTad, imisaTvis, rom davinaxoT centraluri 

segmentidan (avtori-adresanti > mkiTxveli _ adresanti) Sem-

deg segmentze gadasvla (ambis momyoli _ personaJi sxva per-

sonaJi), saWiroa mxedvelobaSi miviRoT segmentis gamomxatveli 

winadadeba, zogjer ki winadadebaTa erTobliobac ki: 

`I must confess that it has always struck me as being a singularly beaut-

iful piece of music. I hope to have the pleasure of hearing justice done it by 
your voice when our little play is over~... 

rogorc vxedavT, am gadasvlaze metyvelebs segmentis mTe-

li Sinaarsi, Tumca igi (es gadasvla) xazgasmulia sintagmiT 

your voice. amgvari magaliTebis moyvana mravlad SeiZleba, Tum-

ca, vfiqrobT, ar aris aucilebeli amis gakeTeba. mTavaria imis 

xazgasma, rom, rogorc vTqviT, Znelia (TiTqmis SeuZlebelia) 

badis iseTi ori parametris erTmaneTisagan Tundac ramdenadme 

izolireba, rogoricaa `Semadgenloba" da `monaxazi". vfiq-

robT, am ori parametris organuli urTierTkavSiri gansakuT-

rebuli reliefurobiT gamovlinda imis Sedegad, rom Cven mi-

vaniWeT velis statusi badis struqturas da xazi gavusviT am 

velis farglebSi centrsa da periferias Soris mimarTebis 

dinamiurobas: teqstSi ganuwyvetliv gvxvdeba centralurobisa 

da periferiulobis urTierTCanacvleba, rac "monaxazsac" ani-

Webs ukiduresad dinamiur xasiaTs. 
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NINO DEMETRADZE 
          

The Personal Net in the Narrative of B. Shaw’s ‘Serenade’: its 
Parameters and Structure Based on the Semantic Field Principle 
 

Summary 
 
The phenomenon of textual net has acquired particular relevance in the 

theory and practice of textual studies. As is known, the notion of textual net 
comprises different aspects of a text - temporal, local, modal etc. In this 
respect the notion of personal net is of particular interest. One of the 
questions posed is: how is the given notion revealed in such  typological 
variants of text as the first and third person narrative? The paper argues that 
the textual net should be regarded as the conceptual link between the 
syntagmatics and paradigmatics of the text. 

naTia vasaZe 

politikuri koreqtuloba Tavazianobisa da saxis  
Teoriebis TvalsazrisiT 

 

winamdebare naSromis mizania Seiswavlos politikuri ko-

reqtulobis cneba Tavazianobisa da saxis Teoriebis Tvalsaz-

risiT.  

sakvlev masalad gamoyenebulia, rogorc mxatvruli lite-

raturis nimuSebi, aseve internetwyaroebi. 

rogorc cnobilia, yoveldRiur metyvelebaSi viyenebT 

sxvadasxva saxis diskurss. es ki damokidebulia garemoze _  

vimyofebiT megobrebis garemocvaSi Tu oficialur atmosfe-

roSi. aqedan gamomdinare, metyveli subieqti irCevs Sesabamis 

sametyvelo registrs (romelSic daculia rogorc Tavaziano-

ba, aseve `politikuri koreqtulobis~ normebi) da argebs im 

socialur garemos, romelSic is imyofeba.  

braunisa da levinsonis (brauni, levinsoni, 1990) Tanaxmad, 

Tavazianobis strategiebi emsaxureba komunikantTa saxis Senar-

Cunebas. termini `saxe (Face)~ sociolingvist irvin gofmanTan 

ganmartebulia Semdegnaerad: “face is "the positive social value a per-

son effectively claims for himself by the line others assume he has taken 

during a particular contact...an image of self delineated in terms of appro-

ved social attributes (dadebiTi socialuri faseuloba, romelsac 

pirovneba irgebs komunikaciis procesSi) (gofmani, 2006: 5). 

i. gofmanis Teoria `saxis~ Sesaxeb miznad isaxavs, adamianma 

warmoaCinos `sakuTari Tavi~ (“the self~) da `sxva~ (“the other~).  

agreTve, Teoria Seiswavlis socialur mimarTebebs zemoxsene-

bul or cnebas Soris; gofmani ganasxvavebs ori tipis `saxes~: 

dadebiTsa da uaryofiTs. 
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dadebiTi saxe _ komunikantebi arian erTi socialuri 

jgufis wevrebi. maT Soris distancia didi ar aris da maTi 

komunikacia xasiaTdeba familiarobiT, intimurobiT, rac gamo-

ixateba araoficialuri registris gamoyenebiT. 

uaryofiTi saxe _ sityva `uaryofiTi~ am SemTxvevaSi su-

lac ar niSnavs negatiurs. ubralod, komunikantebs Soris ar-

sebobs socialuri distancia, isini inarCuneben damoukideblo-

bas TavianT qmedebasa Tu qcevaSi, rac ar gulisxmobs imas, rom 

maT Soris ar aris pativiscema (gofmani, 2006). 

rogorc cnobilia, braunisa da levinsonis `Tavazianobis 

Teoria~ efuZneba swored irvin gofmanis `saxis Teorias~. maT-

Tan ki termini `saxe~ ganmartebulia Semdegnairad: “the public 

selfimage that every member wants to claim for himself“ (`saxe~ es aris  
is sazogadoebrivi xati, romelic sazogadoebis TiToeuli wev-

ris TviT-imijs warmoadgens (brauni, levinsoni, 1990: 61).  

braunisa da levinsonis `Tavazianobis Teoriis~ Tanax-

mad, `saxe~ abstraqtuli cnebaa; igi Sedgeba ori ZiriTadi mo-

Txovnisgan: 1. komunikanti miiswrafvis damoukideblobisaken 

da uaryofilia sxvaTa azris Tavs moxveva; 2. komunikantis mi-

zania misi qmedeba misaRebi da mosawoni iyos (brauni, levinso-

ni, 1990:13).  

braunisa da levinsonis `Tavazianobis TeoriaSi~ gamoiyo-

fa oTxi tipis strategia:  

1. dadebiTi Tavazianoba (Positive Politeness)  miznad isaxavs 
komunikantTa dadebiTi saxis Seqmnasa da SenarCunebas. xazgas-

mulia, rom komunikantebi erT socialur jgufs ekuTvnian. aR-

niSnuli miswrafebani ki realizdeba enaSi, rac vlindeba arao-

ficialuri registris, Jargonis, slegnisa da sxva gamoyenebaSi 

(brauni, levinsoni, 1990:101). 

2. uaryofiTi Tavazianoba (Negative Politeness) – komuni-

kantTa miswrafebaa SeinarCunon maT Soris arsebuli distan-

cia. yovelive es vlindeba oficialuri an neitraluri regis-

tris gamoyenebaSi. komunikaciis procesSi vxvdebiT, rogorc 

pirdapir, aseve arapirdapir sametyvelo aqtebs (brauni, levin-

soni, 1990:129).  

3. Tavazianobis pirdapirobis strategia (Bald On Re-

cord) – ar iTvaliswinebs adresatis grZnobebs da ar fiqrobs 

imaze rom misma naTqvamma SeiZleba gamoiwvios msmenelis saxis 

rRveva(brauni, levinsoni, 1990:72). 

4. Tavazianobis arapirdapirobis strategia (Off-Record-

indirect strategy) - arapidapirobis strategiis mizania arapirda-

piri sametyvelo aqtebis gamoyenebiT aicilos saxis rRvevis sa-

SiSroeba. anu, mosaubre cdilobs moxnas daZabuloba da aicilos 

yovelgvari pirdapiri muqara (brauni, levinsoni, 1990: 211). 

zemoxsenebuli strategiebidan gamomdinare, adresanti in-

formaciis miwodebisas cdilobs adresati ar Caagdos uxer-

xul an damabnevel viTarebaSi. im SemTxvevaSi Tu zemoxsenebu-

li strategiebis gaTvaliswineba ar moxda da komunikantTa sa-

xis normebis dacva ar ganxorcielda, xdeba `saxis rRveva~ an 

Cndeba saxis rRvevis saSiSroebis Semqmneli aqtebis (Face Threa-

tening Acts (FTA's (brauni, levinsoni, 1990:68). 

interess iwvevs, ra mimarTebaSia saxisa da Tavazianobis 

strategiebi politikurad koreqtul diskursTan.   

1) 2011 wlis miwuruls, amerikelma reperebma kenia vestma 

da jei zim gamosces simRera saxelwodebiT "Niggas in Paris".   

simReris teqstsa da saTaurSi SeimCneva termin `Niggas~ gamo-

yeneba Semdeg frazebSi: "Niggas in Paris",  "First niggas got to find 

me", “What's Gucci my nigga?", "Got my niggas in Paris and they going go-
rillas, huh!".  erTi SexedviT, SeiZleba vifiqroT, rom xdeba af-

roamerikeli msenelis saxis rRveva, radgan sityva "nigga" warmo-

adgens diskriminaciul formas, romelSic xazgasmulia kanis 

feri da Sesabamisad damamcirebelia afroamerikelebisTvis; ag-

reTve maTTvis Seuracxmyofelia  sitva "gorilla", romelSic aseve 

xazgasmulia afroamerikelTa kanis feri da mongoloiduri sa-
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xis forma, rac gorilas saxis formasTanaa gaigivebuli. magram 

radganac, orive reperi gaxlavT afroamerikeli da erTi soci-

aluri jgufis warmomadgenli, isini simReris teqstSi iyeneben 

swored im terminebs, romlebic miRebulia maTi wrisaTvis, Si-

da jgufuri komunikaciis proceSi, magram yovlad miuRebeli 

sxva rasis warmomadgenlisgan. aRniSul teqstSi gamoyenebulia 

dadebiTi Tavazianobis TiTqmis yoveli markeri, mag.: Jargonuli 

sityvebi "niggas", "gorrillas"; vxvdebiT Semoklebebs mag.: "sayin"; "ain't"; 

"spillin"; "Ye". aRniSnuli markerebi,  braunisa da levinsonis `Tava-

zianobis Teoriis~ Tanaxmad dadebiT Tavazianobas axasiaTebs. 

2) Tavazianobis arapidapirobis strategiis (off-reocrd-indi-

rect startegy) magaliTis maCvenebelad SeiZleba miviCnioT fiziku-

ri naklis mqone individTa mimarTvisas politikurad koreqtu-

li sityvebi, romlebic Seicaven leqsikur erTeuls "challenged“ 

mag.: Physically challenged, Visually challenged, Vertically challenged. ada-

mianis naklis mqone saxeldebis rTul sityvebSi leqsikuri er-

Teuli "challenged" (gamowveva) dadebiTi semantikis matarebelia 

da individis nakli dadebiTi mxariT aris warmodgenili. 

3) seqsualur umciresobaTa saxeldeba qarTul sazogadoe-

baSi xSirad arapolitkoreqtuli terminebiT gamoixateba. mag.: 

geebs xSirad moixsenieben Semdegi sityvebiT: `pederasti~,  `ma-

maTmavali~, `cisferi~, `qalusia~, `qeTusia~.  es SeiZleba ada-

mianma xSirad gaigonos rogorc yoveldRiur metyelebaSi, ase-

ve waikiTxos qarTul onlain gazeTebSi,  forumebsa Tu blo-

gebze. mag.: dimitri lorTqifaniZem 2009 wels parlamentis 

tribunidan ganacxada, rom homoseqsualoba dasjadi qmedeba unda 

iyos: `mamaTmavloba unda iyos dasjadi qmdeba, Tuki igi sazogado-

ebriv da sajaro interess aSkarad laxavs, Tuki igi warmoadgens 

gaukuRmarTebuli da gauzneurebuli qcevis wesebs da amiT cdi-

loben sazogadoebaSi danergon arajansaRi tendenciebi~.  

onlain gazeT news.ge-ze, 2012 wlis 22 oqtombers ganTav-

sda  statia Semdegi saxelwodebiT: `rkinigzis TanamSromels 

ezugbaia mamaTmavali egona da matareblidan agdebda~; `Tbili-

si forumze~ ki vxvdebiT sityva `pederasts~: `gaikvirveT To-

rem Cven ara gvyavs parlamentis Tavmjdomare pidarasti~; `iq 

geebi hqviaT. pidarastebi aq arian~.  

erT-erTi blogeris mier ki warmodgenilia Tema qarTveli 

mamakacis warbebTan dakavSirebiT da gaJRerebulia Semdegi 

fraza: `Zmakacebi dascineben, mamamisi pidarasts dauZaxebs, de-

damisi ki Sals moaxvevs Sublze~.  

aRniSnuli sityvebis gamoyenebiT mosaubre mimarTavs saxis 

pirdapirobis strategias (Bald On Record) da is gamiznulad ar-

Rvevs komunikantTa saxes.  

aseve saxis pirdapirobis strategias (Bald On Record) vxvde-

biT ernest hemingueis moTxrobaSi `mkvlelebi~. “The Killers" 
warmoadgens hemingueis mokle, magram STambeWdav moTxrobas, 

romelSic vlindeba dapirispireba ori samyaros: TeTri rasisa 

da afroamerikelebis warmomadgenlebs Soris. asaxulia situa-

cia jer ar Cadenil mkvlelobaze, romelic unda ganaxorcie-

los qalaqis orma gangsterma maqsma da elma.  

aRniSnul mokle moTxrobaSi didi sixSiriT vxvdebiT ter-

mins `nigger~. personaJi _ semi, gaxlavT afroamerikeli mzare-

uli, romelsac gamudmebiT da gamokveTilad mimarTven sityva 

"nigger". Tavad avtori iyenebs im droisaTvis politikurad ko-

reqtul marTebul termins "Black". ase magaliTad: 

-“None of your damned business," Al said. “Who’s out in the kit-

chen?"  

- "The nigger". 

- "What do you mean the nigger?"  

- "The nigger that cooks"   

- "You talk silly," A1 said to him. “What the hell do you argue with 

this kid for?  Listen," he said to George, “tell the nigger to come out here."   

-The door to the kitchen opened and the nigger came in. "What was 

it?" he asked. The    two men at the counter took a look at him.  

- "All right, nigger. You stand right there," Al said.  
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- Sam, the nigger, standing in his apron, looked at the two men sit-

ting at the counter. "Yes, sir," he said. Al got down from his stool.  

- "I’m going back to the kitchen with the nigger and bright boy," he 

said.   (Hemingway(The Killers):4) 

- "Go on back to the kitchen, nigger. You go with him, bright boy." 

(Hemingway(The  Killers):5) 

- "You talk too damn much," Al said. "The nigger and my bright boy 

are amused by   themselves..." (Hemingway(The  Killers):6) 

- "What about the two bright boys and the nigger?" (Hemingway 

(The  Killers):7) 
Tavazianobis pirdapirobis strategiis kidev erTi nimuSi 

gaxlvaT Semdegi: socialur qselSi `feisbuqi~ gamoqveynda, aR-

niSnuli foto, romelicaris diskriminaciuli seqsualur um-

ciresobaTa mimarT. CamoTvlili terminebi: gei, lesboseli, 

  
biseqsuali, transgenderi gulisxmobs eljibiTi warmomadgenle-

bis diskriminacias. Tu fotoze gamosaxul eljibiTi warmomad-

genelTa terminebis garda yuradRebas gavamaxvilebT sityvaze 

"HUMAN",  igi feradi da didi asoebiT aris warmodgenili, ma-

Sin rodesac sxva danarCeni sityvebi ki ufro mcire zomis 

SriftiT. fotos mixedviT adamianTa jgufidan gamoricxulia 

seqsualuri umciresobebi da igi ar iTvaliswinebs adresatis 

grZnobebs. am fotos avtori ar fiqrobs  imaze, rom gamoiw-

vevs `saxis rRvevas~. aqedan gamomdinare, warmodgenili foto 

arapolitkoreqtulia da aseve araTavazianobis nimuSia.  

rac Seexeba qarTul sinamdviles, 2012 wlis Semodgomaze, 

b-ni daviT daraxveliZe, saqarTvelos ltolvilTa da gansaxle-

bis ministri, sruliad internet samyarom  Semdegi gancxadebis 

gamo rasistad da qsenofobad Seracxa: `TbilissSi nebismieri 

zangi moqalaqea, romelic Segvxvdeba. indoeli da Cineli sul 

yvela...  Cems Svils qarTveli coli unda hyavdes, Tu es raWve-

li iqneba mTlad ukeTesi CemTvis... qarTvelebisTvis unda iyos 

saqarTvelo~.  

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis Tanaxmad sityva 

`zangebi~ ganmartebulia `tropikuli afrikis ZiriTadi mosax-

leoba, maTTvis damaxasiaTebeli Savi kani~. ganmartebis mixed-

viT sityvas `zangi~ sulac ar aqvs negatiuri datvirTva.  mag-

ram, b-ni daraxveliZis es gancxadeba warmoadgens verbalur 

aqts, romelic araTavazianobis mauwyebelia da konteqstualu-

rad iwvevs komunikantTa saxis rRvevas.  

4) Tavazianobis arapirdapirobis strategiis (Off-Re-

cord-indirect strategy)  magaliTad SeiZleba miviCnioT qarTule-

novani sinamdvilis magaliTebi. mag.:  1. seqsualur umciresoba-

Ta wodebisas qarTuli ocneba-demokratiuli saqarTvelos Tav-

mjdomare q-ni manana kobaxiZe abobs: rom im SemTxvevaSi Tu el-

jibiTi warmomadgenlis uflebebi dairRveva, yvela aseT konkre-

tul SemTxvevaze, mas, rogorc deputats, eqneba Sesabamisi rea-

gireba da midgoma, Tumca dasZens: `magram me, rogorc am  qvey-

nis moqalaqes da marTlmadidebels, maqvs ufleba mqondes Sexe-

duleba am Sexedulebis gamoxatvis ufleba. Tuki ara var les-

boseli, ra, ra unda vqna~. 2. aseve politikuri koreqtulobis 

normebi daculia yofili saxalxo damcvelis giorgi tuRuSis 

ganacxadSi `ori welia, saxalxo damcveli var da Cems aparatSi 

erTi gancxadebac araa Semosuli seqsualuri umciresobebis 

uflebebis darRvevis faqtze~.  

aRniSnul gancxadebebSi gamoyenebuli terminebi: `seqsua-

luri umciresobebi~, `eljibiTi~, `lesboseli~ daculia ro-

gorc poltikoreqtuloba, aseve, braunisa da levinsonis Tava-
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zianobis Teoriis arapirdapirobis strategia.  

Catarebulma analizma cxadyo, rom politikuri koreqtu-

loba kavSirSia Tavazianobasa da saxis TeoriebTan. politiku-

rad koreqtuli/arakoreqtuli terminebis gamoyeneba SeiZleba 

davakavSiroT Tavazianobis oTxive tipTan: dadebiTi Tavaziano-

ba, uaryofiTi Tavazianoba, Tavazianobis pirdapiri da arapir-

dapiri strategiebi. sayuradReboa, rom konteqstidan gamomdi-

nare, erTi da igive termini SeiZleba warmoadgendes dadebiT 

Tavazianobas Sida jgufuri komunikaciisas an saxis rRvevis Se-

mqmnel aqts gare jgufuri urTierTobisas.  
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NATIA VASADZE 

 
Political Correctness from the Standpoints of Face and Politeness  

Theories 
                     (on material from English and Georgian) 

 
Summary 

 
The paper examines samples of English and Georgian politically cor-

rect/incorrect discourse from the standpoints of face (Goffman 2006) and 
politeness (Brown &Levinson 1990) theories. The empirical data covers the 
following spheres of politically correct discourse: gender, racial minorities, 
sexual minorities, physical and mental disability. The data is versatile in cha-
racter: it comprises samples of spoken as well as written discourse genres, 
viz. the following sources have been used – literary works, recordings of eve-
ryday conversations, internet forums and blogs, song lyrics.  

The analysis has shown that in the discourse samples under discussion 
the communicants employ the following face/politeness types/strategies: posi-
tive politeness, negative politeness, bald-on-record strategy, bald-off-record 
strategy. It should be mentioned that depending on the context one and the 
same term of political correctness can be interpreted differently:  

a) what is perceived as an instance of political incorrectness creating a 
Face-Threatening Act in out-group communication, may be regarded as a 
mark of solidarity in in-group interaction.  

b) in certain contexts stylistically neutral terms may acquire negative 
connotations and lead to the communicants’ face loss. 

The paper focuses on and contrasts politeness strategies employed by 
English and Georgian speakers/writers in politically correct) incorrect dis-
course. 
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marine kuxalaSvili 

kiTxviTi `a~ nawilakis adgilisaTvis qarTul  

dialeqtTa Soris 
 

funqciis mixedviT nawilaki qarTul enaSi mravalferovan 

suraTs qmnis. zogi nawilaki ki mniSvnelobiT uaxlovdeba er-

TmaneTs da garkveul Sinaarsobriv jgufs qmnis. Tanamedrove 

qarTulSi funqciis mixedviT SeiZleba gamovyoT nawilakTa 

Semdegi jgufebi: kiTxviTi, mimarTebiTi, gaZlierebiTi, ganusa-

zRvrelobiTi, gamorCeviTi, migebiTi, ukuTqmiTi, sityva-sityvi-

Ti, gancvifrebiTi, SesaZlebloba-varaudis, miaxloebiTi, Seda-

reba-msgavsebis, unaxaobis, mravalgzisobis, CvenebiTi da neba-

survilis gamomxatveli nawilakebi. unda aRvniSnoT isic, rom 

zogierT nawilaks xSirad ori an meti funqcia aqvs, romelTa-

gan erT-erTi ZiriTadia, sxvebi ki _ Semdgom SeZenili. 

mravalgvaria nawilakebi agebulebis TvalsazrisiTac. zogi 

maTgani ganuyofelia, zogi kidev kompoziciis gziT miRebuli. 

aRsaniSnavia isic, rom jer kidev SesaZlebelia zogierTi nawi-

lakis etimologiis dadgena, magram xSirad es ar xerxdeba. Ta-

namedrove qaruli enis monacemebi (xSirad Zveli qarTulisac) 

amis saSualebas ar iZleva. amitom aRvniSnavT im saxesxvaobebs, 

romelsac kiTxviTi nawilaki iZleva dialeqtebSi. 

kiTxviTi nawilakebia: a, me, gana, nuTu, xom, Tu. kiTxviTi a 

nawilakis Sesaxeb specialur literaturaSi gamoTqmulia mo-

sazreba, rom igi `unda modiodes ha-dan, romelsac Cven axlac 

warmovTqvamT. qarTul saenaTmecniero literaturaSi arsebobs 

meore mosazrebac, rom `warmoSobis TvalsazisiT Zvel qar-

Tuls kiTxviT a nawilaks ver davukavSirebT verc uaryofiT 

aras da verc axali qarTulis CakiTxviT ha nawilaks (e. babu-

naSvili, 1953, gv. 9-181). 

Zvel qarTulis kiTxviTi nawilaki udavod ukavSirdeba sva-

nur a-s, romelsac xmovanis momdevno poziciaSi SeiZleba  a Se-

enacvlos (a. oniani, 1998, gv. 280). aseve megrul o-s. TiTqos 

SeuZlebeli ar iqneboda igi uaryofiTi `ara~ nawilakidan mo-

mdinared CagveTvala. aseT SemTxvevaSi ki mosalodneli iyo me-

grulSi gvqonoda qarTuli ar nawilakis Sesatyvisi or, rom-

lisganac miRebulad TiTqos SeiZleboda qarTuli a nawilakis 

ekvivalentis, megruli o-s miCneva. magram cnobilia, rom me-

grulSi ar arsebobs araviTari or nawilaki da amdenad qar-

Tul a da ara nawilakebis erTmaneTTan dakavSireba gaWirdeba 

(e. babunaSvili, 1953, gv. 9-181). 

megrulis o nawilaki (doWaru-o? dawera?) a. Ciqobavas az-

riT, qarTuli kiTxviTi a nawilakis zanuri ekvivalentia (a. Ci-

qobava, 1936, gv. 187). 

xevsurebi ha-sTan erTad he-sac amboben. ufro xSirad daZa-

xebis pasuxad amboben xolme: `ha bewukanav!~ `he, hee?...~ (a. Win-

Warauli, 1960, gv. 187). 

qarTul saenaTmecniero literaturaSi azrTa erTianobaa 

a-s funqciis Sesaxeb. pl. ioselians igi kiTxviT nawilakad mi-

aCnia: `zmnani odesme Seiqmnebian kiTxviTad mimatebiTa dabolo-

ebiTa marcualisadmi aso sa a, mag., Sen Cemda moxuala?~ (anton 

I, 1885, gv. 64); aseve a-s kiTxviT nawilakad Tvlian d. CubinaS-

vili (d. CubinaSvili, 1887, gv. 2); n. mari da m. brieri (n. 

mari, m. briere, 1931, p. 366); a. SaniZe (a. SaniZe, 1980, gv. 608); 

e. babunaSvili (e. babunaSvili, 1953, gv. 127-132) da sxvebi. 

rogorc cnobilia, kiTxviTi a nawilaki miCneulia saerTo 

qarTvelur kuTvnilebad. mas funqciuri da nawilobriv fone-

tikui Sesatyvisebi moepoveba megrul-Wanursa da svanurSi. Wa-

nurSi kiTxviTi a nawilakis funqciuri Sesatvisia i, romelic 

unda iyos igive i, rasac svanuri iyenebs kiTxviT winadadebaSi 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 
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(a. Ciqobava, 1936, gv. 87). 

qarTulis mgsavsad, svanurSic moipoveba kiTxviTi a nawi-

laki (m. qaldani, 1964, gv. 230; T. uTurgaiZe, 1966, gv. 14). 

`amJin mad lia – ase ar aris?~ m. qaldanma gamoarkvia, rom 

`qarTulis a nawilakis svanurSi xan imave a's saxiT gvxvdeba, 

xanac Áa's, ha's da a…'s saxiT, xolo lentexur kiloSi ZiriTa-

dad amaT nakvlad u (ºˆ) warmogvidgeba~ (m. qaldani, 1964, gv. 

230). 

gasarkvevia kidev erTi sakiTxi: iyo Tu ara uZveles qar-

TulSi kiTxviTi a nawilaki maxviliani? 

savaraudebelia, rom uZveles qarTulSi maxvili kiTxviT a 

nawilaks moudioda (unda gvqonoda `uwyi'a xuces?~ da ara 

uwyi'a xuces? savaraudebelia, rom kiTxviT a nawilakian si-

tyvebSi ori maxvilic gvqonda da erT-erTi swored am nawi-

laks moudioda, rogorc amas n. mari da m. brieri varaudoben 

(n. marri, m. briere, 1931, p. 15); ase unda yofiliyo igi mTe-

li Zveli qarTulis manZilze. xolo momdevno periodSi, rode-

sac maxvili Sesustda enaSi, kiTxviTi a umaxvilo darCa. si-

tyvis bolos umaxvilo, arafuZiseuli xmovani ki TandaTan da-

sustda da Semdeg sul gadavarda. varauds, rom a maxviliani 

iyo, mxars uWers TuSuri kilos monacemebic, sadac `kiTxviTi 

a nawilakiT nawarmoeb formebSi maxvili uTuod a-s ecema 

xolme. mag., arsa'? (aris?); movalsa'? (modis?) da sxva. T. uTur-

gaiZes es movlena TuSurisaTvis meoreulad miaCnia (T. uTur-

gaiZe, 1961, gv. 25). magram safiqrebelia isic, rom TuSurSi 

kiTxviTi a's maxvilianoba meoreuli movlena ar unda iyos, 

radganac swored maxvilma Semoinaxa dRevandelamde TuSurSi 

es nawilaki. aseve maxviliania kiTxviTi a svanuri enis lente-

xur kiloSic. e. i. TuSuri kilosa da svanuris lentexuri ki-

los monacemebiT uZvelesi qarTulis viTarebas unda asaxavdes. 

saSual qarTulSi kiTxviTi a ukve iSviaTad gvxvdeba. 

mTis kiloebSi (moxeurs garda) kiTxvis gamosaxatavad si-

tyvas a'ni daesmis: ar gesmisa? (=ar gesmis?); (a. SaniZe, 1981, gv. 

23).  xevsurulSi am nawilakis xmarebas axlavs zogierTi Tavi-

sebureba: `roca ra nacvalsaxels kiTxviTi a unda daerTos. mas 

jer saxelobiTis i gauCndeba xolme: eg bral raia Cvenia? 

a kiTxviTi nawilaki dasturdeba agreTve fSaurSi: `ki 

icia SalSavi? (q.d., I, 127); gulamayrelSi: aras maswavlia? 

(q.d., 97) mTiulurSi: ara dardobsa dedaSeni? (a. Ciqobava, 

1937, gv. 55). TianurSi: `gaTxovili ara xara? (q.d. 147). a na-

wilaki ixmareba ingaloebSic: dedac moukiTxav – rabe fuSman 

xara? (gr. imnaiSvili, 1966, gv. 179). 

kiTxviTi nawilakis gamoyenebis TvalsazrisiT mxolod kaka-

uri kilokavi gviCvenebs Taviseburebas. aq kiTxviTi a nawilaki 

gvaqvs kiTxviTsityvian winadadebaSic, rac imis maCvenebelia, 

rom misi funqcia ukve daviwyebas mieca (gr. imnaiSvili, 1966, 

gv. 146). 

okribulSi e-s saxiT Semonaxulia Zveli qarTuli kiTxviTi 

a (a>e fonetikur niadagze) mag.; Sen xare? (Sdr. Zv. qarTuli: 

`Sen xara momavali igi, anu sxvas movelodeT?) (o. kaxaZe, 1954, 

gv. 176). o. kaxiZis azriT, a unda ismodes imerulis kilokaveb-

Sic, kerZod, sofel muxuraSi (o. kaxaZe, 1954, gv. 177). 

kiTxviTi a nawilaki zogjer saliteraturo enaSic gvxjvde-

ba, rac Sesabamisi dialeqtebis gavleniT unda aixsnas. 

Tanamedrove saliteraturo qarTulSi kiTxviTi a nawilaki 

ixmareba mxolod personaJis metveyelaSi da mas stilisturi 

funqcia akisria. 
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MARINE KUKHALASHVILI 

 
Towards the Interrogative Particle a in the Dialects of Georgian 

 
Summary 

 
The interrogative particle a is a common Kartvelian feature. It is linked  

to the Svan a and g and the Megrelian o. In Old Georgian a might have been 
accented, however, later it became unaccented and this is one of the reasons 
for its disappearance in Standard Georgian. In Old Georgian the function of 
the particle a was already unstable, it is rarely evidenced in Middle Georgian 
records, and in New Standard Georgian it is  not encountered at all. The 
particle a is evidenced in the following dialects of Modern Georgian: 
Khevsurian, Tush, Pshav, Ingiloan, Fereidanian, Rachan; it is partially 
preserved in Mtiulian and Imeretian. In some dialects (Upper Imeretian, 
Upper Rachan,Ingiloan) the particle in question is used in sentences with 
interrogative words, which proves that in these dialects the function of the 
particle is not clear. Questioning can also be conveyed by means of the 
particle a (which originates from ha). The latter being originally an 
interjection and hence it cannot be identified with the interrogative particle a.. 
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vaxtang maGraZe 

tavtologiuri darGvevebi. II. 

 
tavtologia, anu gameoreba aris winadadebaSi erTi da ima-

ve saxelis, gansazRvrebis an Tqmis ramdenimejer gameoreba sxva, 

azrobrivad axlo mdgomi sityviT. 

tavtologiuri gamoTqmebi SeiZleba gavmijnoT da ramdenime ri-

gad davalagoT. ra Tqma unda, didi galaktionis `qari hqris...~ 

umarTebulo tavtologiis nimuSad ver CaiTvleba, piriqiT, es 

Sedevria:  
 `qari hqris, qari hqris, qari hqris, ( foTlebi mihqrian qardaqar... ( 

 xeTa rigs, xeTa jars rkalad xris, ( xar, sada xar, sada xar?... (  

 rogor wvims, rogor Tovs, rogor Tovs, ( ver gpoveb verasdros...  

verasdros! ( 

 Seni me saxeba damdevs Tan ( yovel dros, yoveelTvis, yovelgan!.. ( 

 Sori ca nislian fiqrebs scris... ( qari hqris, qari hqris, qari hqris!..  

magram, ZiriTadad, qarTuli mediis furclebze vawydebiT 

yovlad gaumarTav da gaumarTlebel gamoTqmebsac. zogi maTga-

ni sxvadasxva enobriv Sres warmoadgens, zogi ki, Tavad qarTu-

li wiaRidanaa aRmocenebuli. 

jer qarTuli da ucxouri sityvebis umarTebulo dawyvi-

lebis nimuSebi vnaxoT: 
am qveyanaSi yvela potenciuri Spioni da jaSuSia (`sarke~, 34.2011, 
17.2). 

vnaxoT frangul-germanuli warmoSobis sityva Spioni. igi 

m.WabaSvilis ucxo sityvaTa leqsikonSi jaSuSs niSnavs.  

imave rigis darRvevaa: 
yvela qveyanas Tavisi Sarmi aqvs, Tavisi amoucnobi xibli da isto-
ria aqvs (`sarke~, 38. 2012, 51.3). qalur xibls dogma da CarCo ar 

moeZebneba. [zogi qali] arcTu ise lamazia, magram mas raRac Sarmi, 
xibli aqvs... (iqve, 39.2009, 49.1) lamazi, seqsualuri, gamomwvevi, 

Sarmiani, eSxiani - ai, aseTi qali imsaxurebs CemTvis am tituls 

(iqve, 31.2009, 42.1).  

franguli sityva Sarmi rusuli ucxo sityvaTa leqsikonis 

mixedviT xibls Seesabameba. orive SemTxvevaSi faqtiurad erTi 

da igive sityvaa umarTebulod dawyvilebuli: jaSuSi = Spio-

ni, xibli = Sarmi. oRond isini sxvadasxva enobrivi warmonaq-

mnia. Sarmiani _ ukve ucxouri sityva gaformebulia -ian yo-

la-qonis zedsarTavis mawarmoebliT. xibli jer kidev sulxan-

sabas leqsikonSi gvxvdeba. igi safuZvlianadaa damkvidrebuli 

qarTul leqsikaSi: xibli _ arsebiTi saxeli, xibliani _ zed-

sarTavi saxeli, moxibla, xiblavs _ zmna, momxiblavi, moxiblu-

li _ mimReoba....  

dasaxelebuli magaliTebi isea gagebuli, TiTqos isini tav-

tologiuri gamoTqmebi ki ara, sinonimebia da erTmaneTis ga-

saZlierebladaa gamoyenebuli. Jurnalists rom mxolod ucxo-

uri sityva exmara, SeiZleba raRac gasamarTlebli mizezis Zeb-

na dagvewyo, magram sruliad gaugebaria qarTulSi damkvidre-

bul sityvebTan absoluturad imave Sinaarsis barbarizmebis 

dawyvileba. 

Semdegi magaliTebi qarTuli leqsikis kuTvnilebaa. sainte-

resoa, rom am SemTxvevaSi pirveli sityva faravs da meores av-

tomaturad Seicavs: 
luarsab mefes dRes ukve cnobili eqimi da qirurgi zaza kaxiani Tama-
Sobda (`sarke~, 3.2002, 30). ...mama... erT-erTi cnobili eqimi-eqoskopisti 
gaxldaT (iqve, 40, 2011, 14). dedaCemi... eqimi-alergologia (iqve, 44, 
2011, 33). igi saWiroebs proceduramde diagnostirebas da tardeba eqim-

angiologis mier (`Tb.-ebi~, 42. 2011, 19.2). daavadebis Sesaxeb eqimi-der-

matologi... gvesaubreba (iqve, 24.2011, 21.1).  

 aq srulebiT araa saWiro leqsikonis damowmeba, isedac 

naTelia, rom eqimi farTo cnebaa da samedicino sferos mra-

val speqtrs moicavs: eqimi SeiZleba iyos qirurgi, Terapevti, 

pediatri, stomatologi, ofTalmologi, angiologi, dermato-

logi, eqoskopisti... da piriqiT _ angiologi, dermatologi, 

alergologi, Terapevti Tu sxva mxolod eqimis viwro specia-
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lobebia. gamarTlebuli iqneboda eqimi _ paralelurad Tu iq-

neboda msaxiobic an momReralic, sportsmenic... imavdroulad 

an cxovrebis sxvadasxva periodSi da ara TiTqmis tolfasi, er-

TmaneTis momcveli _ qirurgisa da eqimis dawyvileba. msgavsad: 
 ...ideis avtoric fsiqologi da telewamyvani giorgi jajaniZea 

(`Tb.-ebi, 42. 2011, 87.10).  

 am magaliTSi sruliad sxvadasxva profesiiaa gverdigverd 

dayenebuli da maTi Sewyvileba bunebrivia. rac Seexeba eqim-an-

giologs, eqim-dermatologs, eqim-eqoskopists da eqim-alergo-

logs, isini tolad Serwymuli kompozitebia, defisiT unda 

daiweros da pirveli nawili fuZis saxiT unda iyos warmodge-

nili (Tsen, 158-160).. 

igive situaciaa samxedro hospitalsa da samxedro pa-

radTan mimarTebiT. 

tradiciulad damkvidrebulia, rom, samxedro omTan, armi-

asTan, jarTan dakavSirebuli, misTvis gankuTvnili ramea (usl). 

amisda miuxedavad, mainc axerxeben gamWvirvale sintagmaSi meo-

re sinonimuri sityvis Semotanas:  
karlo gadarCa... maSinac... roca samxedro hospitals bombi daeca... 
(m.burW., `dauw~., 73). man mniSvnelovani kvali datova medicinis is-

toriaSi, rogorc samxedro hospitalebis reformebis iniciator-
ma... (`reit.~, 11.2008, 46.3) Tavdacvis struqturaSi sami wlis win 

mivida, samxedro hospitalSi daiwyo muSaoba... (`sarke~, 31. 2007, 
32.2). ...gadamiyvanes vaSingtonSi, samxedro hospitalSi... (iqve, 22, 
2007, 20). is saswrafod gadaagzavnes samxedro hospitalSi (`id. 

samy.~, 22.2007, 20.2). daWrili samxedro hospitalSi moaTavses 

(`iberia~). ...afeTqebis Sedegad daWrili rusi jarisskacebi soxumis 

samxedro hospitalSi imyofebian (`dasta~, 3.2007, 6.3). ...colad mo-

iyvana samxedro hospitlis medda... (iqve, 19.2011, 6.3). 

upriani iqneboda exmaraT hospitali damoukideblad, an sa-

mxedro saavadmyofo. marTebuli formebic SeiZleba moviZioT: 
 ...masze daqvemdebarebuli hospitalebis muSaobas ufro Tanamedro-
ve miRwevebiT cvlida~ (reit.~, 11.2008, 46.3). gaviTiSe. rogor wamiy-

vanes erayis hospitalSi... ar maxsovs (`sarke~, 22.2007, 20.2). ...mZi-
med daWrili inspeqtori ki saswrafod hospitalSi gadaiyvanes (iqve, 
11.2008, 37.1) ...mamaCemi samxedro komisari gaxldaT da CemTvis hos-

pitlis kari yovelTvis Ria (iqve, 7, 2010,36.1).  

laTinuri warmoSobis sityva hospitali inglisur leqsi-

konSi axsnilia, rogorc dawesebuleba, sadac avadmyofebi an 

daSavebulebi iReben samedicino an qirurgiul daxmarebas (d. 

giur.), xolo m. WabaSvilis mier Sedgenil da rusul ucxo si-

tyvaTa leqsikonebSi ganmartebulia erTmniSvnelovnad _ hos-

pitali [german. hospitali < laT.] _ sabWoTa kavSirSi: saavad-

myofo samxedro mosamsaxureebisaTvis. sxva qveeynebSi agreTve 

samoqalaqo samkurnalo dawesebuleba (usl).  

 swored rusuli enis gavleniT gaimijna saavadmyofo da 

hospitali: pirveli samoqalaqo, meore ki _ samkurnalo dawe-

sebulebebis saxelwodebebad. Tumca, hospitali SeiZleba iyos 

savelec. magaliTad: 
... franguli sityva lazareTi... leqsikonSi savele hospitlad aris 

ganmartebuli (`gumb.~, 21.208, 19.1). 

vinaidan, qarTulSi es sityvebi ori sxvadasxva mniSvnelobiTaa 

damkvidrebuli, nuRar `gavrevT erTmaneTSi~ da vixmaroT TavTavis 

adgilze. aqve unda aRiniSnos, rom -al fuZeze daboloebuli sa-

zogado saxelebi ikumSeba. TavisTavad hospitalic kumSvadia da 

ara ukumSveli, rogorc zogierT magaliTSia warmodgenili. 

samxedro hospitlis msgavsad tavtologiuri Sesityvebaa 
samxedro paradi//aRlumi.  

maisis samxedro paradis garda... mimdinare wels `Catarda~ kidev er-

Ti... (`Tb.-ebi~, 33.2005, 74.2). dRevandeli mTavari elementi mainc sa-

mxedro aRlumi... gaxldaT... (iqve, 23.2008, 6.1). bibliaze daficeba... 

samxedro aRlumi... ase xdeboda yovelTvis...(`reit.~ ,14.2008, 69.1). 

mTeli dRis ganmavlobaSi aq samxedro aRlumi, sxvadasxva sanaxaoba 

da seirnoba gaimarTa (`sarke~, 22.2005, 46.1).  

ganmartebiT leqsikonSi aRlumi sinonimadaa gaigivebuli 

paradTan, xolo sityva paradi _ jarebis, sportsmenebis sazei-

mo daTvalierebaa. zedmetia aRlumTan an paradTan samxedros 

dawyvileba. savsebiT sakmarisia am sityvebis damoukideblad 

xmareba, vinaidan mis Sesatyvisad laTinuri demonstracia gamo-

iyeneba masobrivi msvlelobis sazogadoebriv-politikuri gan-
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wyobilebis gamosaxatavad. aRlumsa da parads Soris gansxvave-

ba mxolod isaa, rom paradi ucxouri sityvaa da, sasurvelia, 

qarTuliT davkmayofildeT.     

gvxvdeba marTebuli formebic: 
sityva `masa~ yurs Wrida da sabWoTa aRlumebs axsenebda...(`sarke~, 

33.2007, 76.1). putinma... jozef baideni wiTel moedanze aRlumze 

dasaswrebad ar miipatiJa (`gza~). aRlumze stalinma pirdapir 

frontis xazze mimaval mebrZolebs ganucxada... (`Tb-ebi~, 23.2008, 

58.3). sidneiSi sacurao kostiumebis aRlumi gaimarTa (`sarke~, 

47.2009, 56.3). lui xSirad dayveboda qalaqis sasule orkestrs aR-

lumebis dros da Sanss ar uSvebda.. moesmina (iqve, 19.2008, 62.2). 

ar vyofilvar iseT adgilas, sadac egeni awyobdnen aRlums (`Tb.-

ebi~, 25.2004, 23.3). aba, erTi hitaRlumebs Sexede (`reit.~ 10.2010, 

33.1). ...gaWimulebi, TiTqos sazRvao aRlums iRebdnen Cvengan, ise gva-

cilebdnen (b.sulak., 59).  

 aqve SeiZleba paradisa da aRlumis umarTebulo, Seusaba-

mo magaliTebis dasaxelebac: 
londonSi gamarTul gei-aRlumze... sara sityviT gamovida... (`Tb.-

ebi~, 10.2010). ...mariela kastro kubaSi... mowyobil yoveldRiur gei-

aRlumze bolo wlebis mTavar medroSedaa cnobili (iqve, 27.2010, 

13.2). ...TbilisSi geebis aRlumis Catarebas apirebdnen (`sarke~, 

31.2007, 8.1).  

meore darRvevaa paradis gamoyeneba, romelic amavdroulad 

barbarizmsac warmoadgens enaSi: 
...zogan geebis `paradebi~ imarTeba (`Tb-ebi~, 25.2004, 23.3~). norve-
giaSi Catarda msoflio gei paradi... (`sarke~, 46.2009, 42,3). ...mosax-
leobis 80 procenti siRatakeSia da ra dros geebis paradia?! (iqve, 
31.2007, 8.3).). axal orleanSi... vnaxe geebisa da lesboselebis pa-
radi~ (iqve, 23.2007, 51.2). 

unda daeweraT demonstracia, anda festivali. rogorc 

marTebuladaa erT SemTxvevaSi gamoyenebuli: 
axal orleanSi iyo samdRiani gei festivali (`sarke~, 23.2007, 51.2). 

sainteresoa, rom bolo ori ilustracia erTsa da imave 

statiaSia warmodgenili. 

rac Seexeba dawerilobas, qarTulSi iqneba geiaRlumi, ge-

iparadi Tu geifestivali, erT sityvad unda daiweros da 

ara defisiT. 

bolo xanebSi enaSi mrewvelebi Zalian aqtiurad iyeneben 

Sesityvebas _ `Rvinis marani~, rasac reklamebsa Tu abrebzec 

aTavseben. Jurnalistebi ki, avtomaturad imeoreben yovelgvari 

SewinaaRmdegebis gareSe. aqac TiTqos sadavo da gasarkvevi ara-

feria _ nebismieri qarTveli an qarTulis mcodne getyviT, 

rom marani ara mineraluri an tkbili wylebis dasamzadebeli 

Tu dasawyobi saTavsia, aramed mxolod da mxolod RvinisaTvi-

saa gankuTvnili. swored asea ganmartebuli sulxan-sabasTan: 

marani _ saRvine saxli; ganmartebiT leqsikonSi ki _ Rvinis 

dasayenebeli da Sesanaxi adgili. amisda miuxedavad, xSirad 

vxvdebiT umarTebulo sintagmebs: 
aseve aqvs saqarTveloSi yvelaze didi Rvinis marani (`sarke~, 

41,2011, 17,4). sakonditros, Rvinis marnisa da sayasbos gankargule-

baSi calke saamqro iyo (`id. samy.~, 29, 2007, 1,4). `Telavis Rvinis 
marani~ warmogidgenT... (`Tb.-ebi~, 14.2005. 11.1). `Telavis Rvinis 
marnis~ Rvinoebi londonis prestiJuli gamofenidan 19 medliT da-

brunda (iqve, 24.2008, 17.2). konkursis brinjaos medali ergo `Tela-

vis Rvinis marnis~ `gvians~ da `mukuzans~ ((iqve).    

qarTvelma xalxma, rogorc Rvinis uZvelesma gamomgonebel-

ma da gamomyenebelma, misi kulturis safuZvlis damdebma da 

Camomyalibebelma erTi sityviT Zalian martivad da sxartad 

gamoxata dRevandeli axlad gamogonili sintagma Rvinis mara-

ni. es xom ukan gadadgmuli nabijia, enis danagvianeba da ara 

raimes Semateba.  

 davasaxelebT friad saintereso da samwuxaro ara mxo-

lod tavtologiuri darRvevis, aramed politikuri sibecis ma-

galiTebs: 
saukeTeso mzareuli qarTul da aWarul tradiciul aWarul ker-

Zebs warmogidgenT  

nuTu qarTuli da aWaruli erTi donea enobrivi Tvalsaz-

risiT?! gana qarTulSi organulad ar moiazreba aWaruli da 

calke gamoyofa unda? rodis aqeTia aWaruli isev ar Seadgens 

qarTuli speqtris erT-erT Zlier da ZarRvian koloritul 

simTagans?! aRar aris iseTive Semadgeneli nawili saqarTvelo-
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si rogorc imereTi, guria, TuSeTi, xevsureTi, kaxeTi?.. misaRe-

bi iqneboda daeweraT: mzareuli warmogidgenT aWarul da sva-

nur, aWarul da mesxur, aWarul da raWul kerZebs... an qarTu-

lis gverdiT daewraT romelime ucxo, sxva qveyana da erT sib-

rtyeze ar moeTavsebinaT ar SeewyvilebinaT, saqarTvelosaTvis 

misi ZirZveli kuTxe...   

 es SeiZleba SemTxveviTobad mogvCveneboda, rom ara Semde-

gi magaliTi: 
`...Cemi sacole foTelia da aranairi Sexeba ar aqvs SoubiznesTan. 

oqtomberSi lamazi, qarTul-megruli ojaxi Seiqmneba~. 

 arcerTgan Segnebulad arc respodentis, arc Jurnalis-

tisa da arc presis organos ar davasaxelebT. mefis ruseTi 

aRweris Catarebisas megrels, imerels, svans, mTiuls, xevsurs, 

kaxels da saqarTvelos sxvadasxva kuTxis warmomadgenels cal-

ke erovnebebad werda da ara qarTvelad (eg ki ara, sabWoTa 

kavSiris dros cnobili qarTveli poetis, fridon xalvaSis leq-

sebis krebulis rusul Targmans ewera: перевод с аджарского?!. 

Targmani aWarulidan?!.). maTi imperialisturi politika sa-

vsebiT gasagebi iyo: `gaTiSe da ibatone~.     

dRes ra gvemarTeba? nuTu Jurnalis verc erTma TanamSro-

melma ver gaiazra, rom megrelic iseTive qarTvelia, rogoric 

qarTleli, moxeve, TuSi, raWveli, aWareli...? gasagebia megrul-

imeruli, xevsurul-TuSuri, gurul-kaxuri, svanur-qiziyuri... 

Tu saqarTvelos sxvadasxva kuTxis macxovrebelTa mier qarTu-

li ojaxebis Seqmna, magram qarTul-megruli? ar minda zedme-

tad mkacri naTqvami gamomivides: amis mTqmeli, damweri da gamSve-

bi, davesesxebi murman lebaniZis gulidan tkivilian amoZaxils:  

 `visac Cveni gayofa... da gaTiSva swyuria,  

 an Wkviani mteri aris, an ugnuri moyvare...~  
 magram orive SemTxvevaSi, dameTanxmebiT, gamiznulad 

mtris wisqvilze wylis dasxmaa!  

Semdeg magaliTebze komentarisagan Tavs SevikavebdiT: 
teqsti mxolod alqimikosebisaTvis cnobilis SifriTaa daSifruli 

(`idum. samy.~ 19.2007, 18.2). ...qvebs cxovelmoqmedebis garkveuli niS-

nebi SeeniSnebaT (iqve,22. 2007, 2.2). igi mouwodebda yvelas yoveli 

Rone eRonaT (`reit.~, 24. 20011, 74. 2). ...magram mere iseTi fasi 

dagvifases, romlis gadaxda SeuZlebeli iyo (`sarke~, 16. 2009, 

16.4). aRiareT, rom miSa saakaSvilis TamaSiT gaaTamaSeT (iqve, 

23.2010, 16.2). Tu bavSvs ZuZus awovebT, damawynareblis miReba mxo-

lod eqimTan SeTanxmebiT unda miiRoT (iqve, 49.2007, 78.1). mdgoma-

reobis gaumjobesebis Semdeg, eqimebi misi fsiqikuri mdgomareobis 

Semowmebas apireben (iqve, 47.2009, 56.2). rodesac leticias hkiTxes, 

ratom gadawyvita TeatrSi moRvaweoba, rodesac televiziaSi da 

did ekranze nayofierad muSaobda, man upasuxa... (`elit. qron~, 

9.2005,55.1). man ganacxada, rom dakarguli nivTebi misi saCuqrebi ga-

xldaT da Zalian guli wydeba, rom yvelaferi dakarga (iqve, 9, 2008, 

52). 

Tu Cvens Jurnalistebs miaCniaT, rom rac didi poetisa-

Tvis dasaSvebia, maTac epatiebaT... magaliTad:  
zogi yurs ugdebs, / sxva hxuWavs Tvalsa.? / yursac iyruebs, / mas 

asusuebs~ vaJa.  

`midixar... ise migaqvs wvaleba, / TiTqos zRvis karad Tivas Tibavde~  

galaktioni. 

vina Tqva Seni gardacvaleba? ara, swored dRes Sen daibade.  

galaktioni.  

is, rac poeturi nawarmoebisaTvis gamarTlebulia, publi-

cistikisaTvis Secdomad SeiZleba CaiTvalos.  

bunebrivia, yvela aRniSnuli tavtologiuri sintagma eni-

saTvis miuRebelia da dauSvebelia maTi gamoyeneba. 

 redaqciebi xSirad aqveyneben, rom respodentis mosazre-

bebze pasuxs ar ageben. SesaZlebelia, Jurnalistisa da redaq-

ciis azri ar emTxveodes avtoris Sexedulebebs  religiuri, 

politikuri, eTikuri... an sxva saxis mosazrebis Sesaxeb, magram 

valdebulni arian saliteraturo enis normebis dasacavad, 

stilisturi xarvezebis asacileblad Tavi ar Seikavon. da miT 

umetes, erovnuli TviTSegnebidan gamomdinare, uzustobebSi 

koreqtivebi Seitanon.   



126 127 

literatura 

galaktioni, 1973 _ rCeuli, `qari hqris~, Tbilisi, 1973. 

galaktioni, 1992 _ leqsebi, (`midixar...~), Tbilisi, 1992. 

`elit. qron.~ _ Jurn. `elitaruli qronika~, #9, 2005, 

#9, 2008. 

vaJa, 1993 _ vaJa-fSavela, Txzulebani, t. 3, `svindisi~, 

Tbilisi, 1993. 

`Tb-ebi~ _ Jurn. `Tbiliselebi~, #25, 2004; #33, 2005; 

#18, 2006; #23, 2008; #10, #27, 2010; #19, #24, #42, 2011. 

Tqsen, 1970 _ Tanamedrove qarTuli saliteraturo enis 

normebi, naw. I, Tbilisi, 1970. 

`iberia~ _ televizia `iberia~.  

`id. samy~. _ gaz. `idumalebis samyaro~, #3, 2004; #19, 

#22, 2007.  

`dasta~ _ gaz. `dasta~. 

murman lebaniZe _ `yvelas~, Tbilisi, 1971. 

`reit.~ _ Jurn. `reitingi~ #19, #11, 2008; #10, 2010; 

N24, 2011. 

`sarke~ _ Jurn. `sarke~, #22, 2005; #17, #22, #23, #31, 

#33, #47, #48, #49, 2007; #19, #22, 2008; #16, #6, #47, 

2009; #7, #23, 2010; #40; #41, #44, 2011; #38, 2012. 

sityvis kona, 1993 _ sulxan-saba orbeliani, sityvis ko-

na, Tbilisi, 1993. 

sulak. 2007 _ b. sulakauri, T. qitoSvili, qarTuli, me-

8 klasis saxelmZRvanelo, Tbilisi, 2007. 

usl, 1986 _ m. WabaSvili, ucxo sityvaTa leqsikoni, Tbi-

lisi, 1986. 

ucxo sityvaTa leqsikoni, 1998 _ словарь иностранных 

слов, москва, ~русский язык~, 1988.  

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, ereTtomeuli, 

Tbilisi, 1986.   

VAKHTANG MAGHRADZE 

Tautological Violations 

Summary 

The paper examines the phenomenon of tautology discussing its 
subtypes. The paper analyses different samples of tautological violation on 
the material from the present day Georgian media. In some instances 
tautological elements belong to different stylistic  layers, whereas in other 
cases it is just the other way round. The paper argues that certain measures 
should be taken to avoid tautological violations. 
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mariam nebieriZe 

arxis gamxsneli da damasrulebeli signalebi  

inglisurenovan da qarTul toqSouebSi 
 

naSromis mizania warmoaCinos gofmanis sistemuri SezRud-

vebidan erT-erTis, kerZod arxis gamxsneli da damasrulebeli 

signalebis lingvisturi realizaciis Taviseburebebi brita-

nul, amerikul da qarTul toqSouebSi. empiriul masalad 

gamoyenebulia: Alan Titmarsh Show (britanuli), Ellen DeGenerous 

Show (amerikuli) da nanukas Sou.   
cnobilia, rom arxis gamxsneli da damasrulebeli signale-

bi mniSvnelovan rols TamaSoben nebismieri diskursis JanrSi. 

es signalebi gansxvavdeba erTmaneTisagan konteqstualuri Se-

zRudvebis (arxi, garemo, komunikantebi da sxv.) specifikis mi-

xedviT.   

Cveni mizania, vnaxoT a) verbaluri da araverbaluri arxis 

gamxsneli/damasrulebeli signalebi, romlebic gamoiyeneba toq-

Sous JanrSi; b) vin da rogor xsnis da xuravs arxs toqSouSi; 

g) arxis gaxsnisas/dasrulebisas vin aris samizne auditoria 

(Tanamosaubre, studiaSi myofi auditoria Tu saxlSi myofi 

mayurebeli). 

unda aRiniSnos is faqti, rom toqSou ar ganekuTvneba  dis-

kursis erT romelime konkretul Janrs; masSi xdeba sxvadasxva 

tipis diskursis maxasiaTeblebis Serwyma. institucionaluri xa-

siaTidan gamomdinare, yoveldRiuri saubrisagan gansxvavebiT, aq 

winaswaraa gansazRvruli, Tu vin gaxsnis arxs da ramdeni xani 

isaubrebs igi, anu roleb winaswar gadanawildeba. aseve, Cveu-

lebrivi saubrisagan gansxvavebiT, toqSouSi arxis gaxsnamde 

Seamzadeben auditoria arxis gaxsnisTvis.    

empiriul masalaze dakvirvebam cxadyo, rom arxis gamxsne-

li signalebi gansxvavebuladaa warmodgenili britanul, ameri-

kul da qarTul toqSouebSi. britanul (The Alan Titchmarsh 

Show) da amerikul SouebSi (Ellen DeGenerous Show) arxis ga-

mxsnel signals yvelgan win uswrebs arxis gaxsnis winmswrebi 

vizualuri da verbaluri signalebi, romelsac yovelTvis 

warmoadgens gamomcxadebeli. samizne auditoriaa, rogorc sa-

xlSi ekranebTan msxdomi, aseve studiaSi myofi individebi. 

Tumca, britanuli da amerikuli arxis gaxsnis winmswreb signa-

lebSic aris gansxvaveba. dakvirvebis Sedegad irkveva, rom bri-

tanuli arxis gaxsnis winmswrebi signali ufro moklea da yve-

la gadacemaSi standartulad meordeba. toqSou ixsneba gada-

cemis qudiT (gvaqvs arxis gaxsnis winmswrebi vizualuri signa-

li), ris Semdegac ismis gamomcxadeblis xma (verbaluri signa-

li), sadac arxis gaxsnis winmswrebi signalis Semdegi Tanmim-

devrobaa: a) mimarTva auditoriisadmi; b) wamyvanis identifika-

cia.  

Announcer: Ladies and Gentlemen (a), Alan Titchmarsh (b). 

(http://www.youtube.com/watch?v=IM7EHqoeoAU) 
britanul arxis gaxsnis winmswreb signalSi auditoriisa-

dmi mamarTva xdeba oficialuri registris mqone leqsikiT. wa-

myvani identificirebulia sruli saxeliT, Tumca ar gamoiyene-

ba oficialuri mimarTvis forma, gvaqvs elipsuri winadadeba.    

amerikuli arxis gaxsnis winmswrebi signalebi ufro mra-

valferovani da meti informaciis momcvelia. isini SeiZleba 

davyoT ramdenime jgufad:  

1) a) specialuri fraza;  b) stumrebis identifikacia sa-

xelebiT da videomasaliT; g) gadacemis gamocxadeba da qudi; 

d) wamyvanis identifikacia. 

Announcer: (a) Today on Ellen – (b) Hugh Grant meets British princes-

ses (video kadri gadacemidan). Plus, do parents get a healthy deed (vi-

deokadri gadacemidan) and a surprise photo (videokadri gadacemi-
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dan). (g) Ellen starts now. (amis Semdeg ekranzea gadacemis qudi, 

romlis dasrulebis Semdegac kadrSi Cndeba wamyvani da isev 

ismis gamomcxadeblis xma). (d)  Here she is now, Ellen DeGenerous. 

(retrieved data from: http://www.tudou.com/programs/view/9LNDNgP8dR8 
Ellen Show, 27 April, 2012. 6. 05. 2012 12: 56)  

arxis gaxnis winmswrebi signali informacias aZlevs audi-

torias, visi da risi naxva iqneba SesaZlebeli SouSi stumre-

bis saxelebis gamocxadebiT, romelsac Tan erTvis videoamona-

ridebi gadacemidan da Semdeg acxadeben Sous dawyebas Sous 

saxelis gamocxadebiT. britanuli arxis gaxsnis winmswrebi 

signalisagan gansxvavebiT, amerikul toqSouSi ar gvxvdeba 

oficialuri registris mqone leqsika. gamoyenebulia martivi 

winadadebebi, mesame piris nacvalsaxelebi da sruli saxelebi 

stumrisa da wamyvanis identifikaciisaTvis. gvxvdeba frazebi, 

mag. rogoricaa Today on Ellen; Ellen starts now, romelic migvaniS-

nebs, rom mocemuli zepiri diskursi ganekuTvneba toqSous 

Janrs. 

zemomoyvanili tipis arxis gaxsnis winmswreb signalSi 

gamomcxadebeli mimarTavs saxlSi televizorTan msxdom da 

studiaSi myof auditorias da warmodgenas uqmnis maT, Tu ri-

si naxvis saSualeba eqnebaT mocemul gadacemaSi. arxis gaxsnis 

winmswrebi signalis daxurva xdeba wamyvanis saxelis gamocxade-

biT, romelic aseve gadacemis saxelis nawilicaa.  

2) a) specialuri fraza _ Today on Ellen; b) stumrebis 

identifikacia videomasaliT da nacvalsaxelebiT; g) gadacemis 

gamocxadeba da qudi; d) wamyvanis identifikacia. 

Announcer: (a) Today on Ellen. (kadrSi Cans wamyvani, romelic 

waradgens stumars) (b) She sounds good no matter what she does, even 

playing Ellen’s animal game. Plus, Anna Kendrick on her new movie with 
Jennifer Lopez (kadri gadacemidan) and bad bride photos (kadri gada-

cemidan). (g) Ellen starts now. amis Semdeg ekrazea gadacemis qudi, 

romlis dasrulebis Semdegac Cndeba kadrSi wamyvani da isev 

ismis gamomcxadeblis xma. (d) Here she is now, Ellen DeGenerous. 

(retrieved data from: http://www.tudou.com/programs/view/UkBJjQYlsyY 
Ellen Show, May 09, 2012) 

gamomcxadebeli auditorias warmodgenas uqmnis visi da 

risi naxva iqneba gadacemaSi SesaZlebeli. stumrebis identifi-

kaciisaTvis gamoyenebulia mesame piris nacvalsaxelebi da sru-

li saxelebi. ekranze Cans wamyvani da stumrebi, romelTa saSu-

alebiTac Cven vigebT vin arian stumrebi. gamoyenebulia marti-

vi, moqmedebiTi gvaris formebis Semcveli winadadebebi.  

3) a) specialuri fraza; b) stumrebis identifikacia saxe-

liT da videoebiT; g) gadacemis dawyebis gamocxadeba da qudi; 

d) wamyvanisa da studiis identifikacia. 

gamomcxadebeli acxadebs stumars saxeliT, romelsac Tan 

erTvis amonaridebi gadacemidan. Semdeg acxadeben gadacemis sa-

xels. arxis gaxsnis winmswrebi signali ixureba studiisa da 

wamyvanis saxelis gamocxadebiT. unda aRiniSnos, rom studiis 

saxelis identifikacia fiqsirdeba mxolod 2010 wlis videoma-

salebSi.   

Announcer: Today on Ellen (intervius nawili gadacemidan) The 

one interview with Portia De Rossi you won’t see anywhere else. (video, na-

wili interviudan) Secrets even Ellen didn’t know. Portia De Rossi’s 

most intimate interview (video) and All New Ellen starts now. (gadacemis 

qudi) From Warner Brother’s Studio, here she is now Ellen DeGenerous. 

(Retrieved data from: http://www.tudou.com/programs/view/Wa_12m 
FRX3M 11. 04. 2010.) 

arxis gaxsnis winmswreb signalSi gvxvdeba Sekvecili for-

mebi, rac sasaubro, araoficialuri registrisTvis aris dama-

xasiaTebeli. wamyvani moxsenieulia zogjer mxolod saxeliT. 

stumrebis identifikacia xdeba sruli saxeliT. gamoyenebulia 

martivi winadadebebi, moqmedebiTi gvari. gvxvdeba frazebi, mag: 

Today on Ellen; From Warner Brother’s Studio, romlebic miuTiTebs 

rom aRniSnuli diskursi ganekuTvneba toqSous Janrs.      

4) a) specialuri gadacemis dawyebis gamocxadeba; b) stum-

rebis identifikacia saxeliT da vizualurad; g) wamyvanis 
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identifikacia da Sexvedra. 

aRniSnul TanmimdevrobaSi gansxvaveba SeiniSneba toqSous 

specialur gadacemebSi, romlebic eZRvneba sxvadasxva mniSvne-

lovan movlenas. mag: emis dajildoebas, sezonis premieras da 

a.S. gamomcxadebeli acxadebs specialur gadacemas, Semdeg mona-

wile stumrebs saxelebiT (Cans ekranze maTi saxelebi, Tumca 

videokadrebi ar aris)  

Announcer: It’s the season Premier of Ellen DeGenerous show and it 
starts right now from the video movie awards. This year’s big names from 
music: Justin Bieber, Justin Timberlake, Katy Perry, Lady Gaga, Usher. Here 
she is now, Ellen DeGenerous. (retrieved data from:  http://www.tu-
dou.com/programs/view/XUSPcvWvjWY) 

yvela Cem mier ganxiluli arxis gaxsnis winmswrebi verba-

luri da vizualuri (amonaridebi gadacemidan, Tu ras naxavs 

auditoria) signali asrulebs  institucionalur funqcias. 

igi orientirebulia ara Tanamosaubreze, aramed studiasa da 

saxlSi myof auditoriaze. misi mizania arxis gaxsnas gaukeTos 

Sesavali, waradginos gadacema da miipyros mayureblis yura-

dReba raTa isini darCnen maTTan erTad da uyuron aRniSnul 

gadacemas momavali erTi saaTis ganmavlobaSi. 

zemomoyvanil arxis gaxsnis winmswreb signalebSi erTian-

deba oficialuri da araoficialuri registri. erTi  mxriv, 

gamoyenebulia sruli saxelebi rogorc wamyvanis, aseve stum-

ris identifikaciisaTvis, Tumca, meore mxriv, gvxvdeba mxolod 

saxelebi da mesame piris nacvalsaxelebi. aseve gamoiyeneba mar-

tivi winadadebebi, moqmedebiTi gvari, Sekvecili formebi, rac 

sasaubro, araoficialuri registrisaTvis aris damaxasiaTebe-

li.     

qarTul toqSouSi arxis gaxsnis winmswrebi signali aris 

gadacemis qudi, specialurad gadacemisaTvis SerCeuli musika 

da videoklipi. gansxvavebiT amerikuli da britanuli arxis ga-

xsnis winmswrebi signalisa, is orientirebulia mxolod saxl-

Si myof auditoriaze. aseve am SemTxvevaSi ar xdeba gadacemis 

stumrebisa da wamyvanis verbalurad identifikacia.   

arxis gaxsnis winmswrebi signalis dasrulebis Semdeg stu-

diaSi Semodis an ekranze Cndeba wamyvani institucionalurad 

misTvis gankuTvnil adgilas, scenis SuaSi. sanam moxdeba arxis 

verbaluri gaxsna mas win uZRvis arxis gaxsnis mosamzadebeli 

araverbaluri signali: wamyvani gamodis scenaze da dgeba cen-

trSi, cdilobs daamyaros Tvalis kontaqti, mzera gadaaqvs au-

ditoriaze, Tavs ukravs maT, xels uqnevs misalmebis niSnad, 

ris Semdegac igi iwyebs saubars, anu iyenebs arxis gaxsnis ver-

balur signalebs.   

britanul Alan Titmarsh Show-Si arxis gaxsnis winmswrebi 

signalis dasrulebis Semdeg studiaSi Semodis wamyvani, mie-

marTeba scenis SuaSi da ikavebs misTvis gankuTvnil adgils, 

ris Semdegac xsnis arxs. dakvirvebam aCvena, rom arxis gamxsne-

li signalebis Semdegi Tanmimdevrobebi gamoiyeneba britanul 

toqSouSi: 

1. a) misalmeba da Souze mopatiJeba; b) stumrebis wardgena.    

H: (a) Hello and welcome to Friday eighty show. (b)  Anything can happen 

next one hour because I am joined by these very friends. Also tonight we gon-
na bring artistic bands. (http://www.youtube.com/watch?v=O6kNUW5iKIU) 

arxis gaxsnisas wamyvani esalmeba auditorias da epatiJeba 

maT Souze. iyenebs araficialur registrs, rac gamoixateba: 

martivi, moqmedebiTi gvaris winadadebebisa da pirveli piris 

mxolobiTi da mravlobiTi ricxvis nacvalsaxelebis gamoyene-

biT.  aseve gvxvdeba araoficialuri, sasaubro leqsikuri erTe-

ulebi, rogoricaa: gonna.     

2) a) madlobis gadaxda da auditoriis dawynareba; b) Souze 

mopatiJeba; g) stumrebis wardgena arapirdapir; d) stumre-

bis wardgena pirdapir. 

H:   (a) Thank you very much. Stop, stop it’s too much. No it’s not actually. 

(b) Hello, Welcome to Tuesday’s eighty show today (g) with the most suc-

cessful girl group of all time. Yeah, they had more hits than Spice Girls, more 
album sales than other girls and they are still going their 27 year after their 
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first hit single Bananarama, chatty performance exclusively for their brand 
new album.  (d) Bananarama. (http://www.youtube.com/watch?v=IM7EH 

qoeoAU) 

mocemul monakveTSic ufro araoficialuri, sasaubro re-

gistri gamoiyeneba, rac gamoixateba: Sekvecil formebSi, leq-

sikur erTeulebSi (Yeah), mesame piris nacvalsaxelis gamoyene-

basa da martiv winadadebebSi.   

Semdegi jgufis arxis gamxsneli signalebi gvxvdeba ameri-

kul SouSi: 1) a) auditoriis dawynareba da maTTvis madlobis 

gadaxda; b) auditoriis Seqeba; g) auditoriisTvis kiTxvebis 

dasma; d) auditoriis identifikacia; e) misalmeba da kiTxvis 

dasma  

Ellen: (a) Have a sit. Thank you. Have a sit, have a sit. Uuuu, Thank 

you very much. First of all let me say back at you, let me say that. (b) Second 

of all, all the commitment to dancing that goes on here. What Tony encoura-
ges you to do today, it was genuine, it really was. Congratulations to all of 
you. You have created new moves that have never been done before. (g) All 

right, here is my question: How many of you are on facebook? A lot of you 
are on facebook? 

I don’t really know what’s going on with this timeline thing, I don’t like 
it as it makes it harder to go on through the pages and it’s what I have been 
doing all day long before you got here. I needed to see who was coming to my 
show. I’d like to show what I found from some of you folk here.  (d) Where 

is Jerry Henson, where are you? Jerry? (e) Hello. So do you have any com-

promating photos I might like to see?..... (http://www.tudou.com/programs/vi-
ew/9LNDNgP8dR8)    

mocemul monakveTSi gvxvdeba frazebis gameoreba da maTi 

xelaxali  formulireba. xSiradaa gamoyenebuli Sekvecili 

formebi, emociis gamomxatveli wamoZaxilebi (uuuh), pirveli da 

meore piris nacvalsaxelebi da martivi winadadebebi, rac ara-

oficialuri, sametyvelo saubrisaTvis aris damaxasiaTebeli.    

2) a) auditoriis  dawynareba da Seqeba; b) madlobis gada-

xda; g) stumris wardgena da masze mokle istoriis moyola; d) 

cekva. 

Ellen: (a) Have a sit. Wonderful. Thank you very much. Have a sit. 

That’s wonderful, I feel it too. I’ve send it back to you. (b) Thank you so 

much. Well, wow, I can tell you I can feel it. It’s what you have been doing. 
(g) It’s an exciting, exciting day, my wife Portia De Rossi is on the show to-

day.  So let me explain how it happened. One day my wife Portia said: You 
know, it has been a while since I’ve stopped biographies and then I said: lis-
ten you are welcome to come any time you want as long as you have somet-
hing to promote. And she wrote a book, she wrote an incredible book and 
now she is doing this publicity tour and of course the first stop- Opra. And fi-
nally my show today.  (retrieved data from: http://www.tudou.com/prog-
rams/view/Wa_12mFRX3M) 

gamoyenebulia Sekvecili formebi, frazebis gameoreba, 

wamoZaxilebi, pirveli da meore piris nacvalsaxelebi. audito-

rias wamyvani mimarTavs meore piris nacvalsaxeliT. stumari 

moxseniebulia sruli saxeliT da mesame piris nacvalsaxeliT.     

3) a) auditoriis dawynareba da misalmeba; b) auditoriis 

Seqeba; g) piradi istoriis moyola; d) TamaSi auditoriasTan 

Ellen: (a) Hi, Hello, Thank you (taSi) Have a sit, have a sit.  (taSi) Thank 

you. That’s wonderful and for the first time this year back at you. Happy New 
Year. Did you all have a good New Year’s Eve? 
Aud: Yeah,  
H:  (b) Wow, you are really good ones. What a reaction that was, that was 

great. (g) We had a wonderful New Year’s Eve. Nitsa came over to us, she is 

only two years and a half and she made all the way to midnight and Portia and 
I went to bed at 8: 30 so that was good. Today our show is back after two we-
eks of our holidays and it takes me at least that long to get my hearing back 
after twelve days of give-aways as people are screaming so much and since it 
is a brand new year I thought we should play a brand new game. (d) It’s time 

to play Snow-body knows the bubbles I have seen. (video)  
wamyvani arxis gaxsnisas yovelTvis cdilobs auditoriis 

ovaciebze iqonios gavlena da damSvidebisaken mouwodebs maT. 

amis Semdeg esalmeba auditorias da madlobas uxdis mas. mi-

salmebisas wamyvani iyenebs araoficialur misalmebis formas. 

am SemTxvevaSic gamoyenebulia Sekvecili formebi, pirveli da 

meore piris nacvalsaxelebi, meordeba frazebi da gamoiyeneba 
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wamoZaxilebi.  

iyo SemTxveva, rodesac wamyvanma arxis gaxsnisas, ar icoda 

vin iqnebodnen misi stumrebi da ra kiTxvebi und daesva maT-

Tvis da ra iqneboda sasaubro Tema. 

Ellen: Hey everybody. Today is my birthday show and it is crazy for the first 
time in 10 years I have no idea what’s gonna happen on the show. I am just 
gonna walk out and everything taht’s gonna happen will be  a surprise. I don’t 
know who my guest gonna be, what they are going to talk about. I don’t know 
what I’m gonna ask them as I don’t know who they are. But there is one thing 
that I do know. I am excited and scared but excited about what’s gonna hap-
pen. Let’s get started.  
Ellen: The whole show is a surprise to me, literally I have no diea what’s gon-
na happen. None one told me which is frutrating because I am the boss. 

rac Seexeba qarTul nanuka JorJolianis toqSous gadace-

mis qudis dasrulebis Semdeg Cndeba gadacemis wamyvani, misi 

institucionaluri funqciidan gamomdinare, isic dgas scenis 

SuaSi da xsnis arxs. aqac arxis gaxsnis ramdenime versia 

gvxvdeba. 1) a) misalmeba; b) madlobis gadaxda auditoriisa-

Tvis; g) gadacemis stumris arapirdapiri wardgena; d) stumris 

pirdapiri wardgena.  

nanuka: (a) saRamo mSvidobisa. (b) didi madloba mobrZane-

bisTvis, uRrmesi madloba, rom xarT Cemi stumrebi. (taSi) Za-

lian didi madloba, rom ar gaviwydebaT, rom samSabaTs, yovel 

samSabaTs, saRamos 10 saaTze unda gadmorToT telekompania 

imedis eTerze. ..... (g) mokled xSirad amboben, Tu niWi gaqvs, 

Sromismoyvare da mizandasaxuli xar, yvelaferi gamogivao. ni-

Wi koWebSi etyoba adamians. Cem, stumars ki niWi maSin Seetyo, 

roca koWebi jer mTlad gamokveTilad ar etyoboda. Turme 9 

Tvis iyo, arafriT sxvis tonalobaze rom ar gadadioda, 11 

Tvis ukve gamarTulad simReras axerxebda, Tan Tavis teqstebi-

anad ... niWieria da morCa. raxan daTom ando, me isRa damrCenia 

Cemi gadacemis pirveli bloki mTlianad mas vando da davuTmo. 

(d) kompozitori rusa morCilaZe studiaSi. (taSi) 

wamyvani madlobis gadaxdisas iyenebs oficialur leqsikas, 

Tavazian formebs. stumris identifikacia xdeba sruli saxe-

liT, romelsac win uZRvis misi profesiis aRmniSvneli saxeli.  

Tumca amave dros gamoyenebulia araoficialuri registris-

Tvis damaxasiaTebeli pirveli da mesame piris nacvalsaxelebi.  

2) a) madlobis gadaxda; b) axali ambis moyola; g) stumre-

bis arapirdapiri wardgena; d) stumris pirdapiri wardgena. 

nanuka: (a) didi madloba studiaSi mobrZanebisaTvis. (b) 

mokled, filarmoniis didi sakoncerto darbazi rom gaixsna, 

iciT, rom garemontda isic iciT. yvelaze axali ambavi is aris, 

rom pirvel sarTulze elvis preslis kafe gausniaT. me ar mi-

naxavs magram amboben, rom iq Tu mixval, Turme 50-iani wlebis 

amerikaSi moxvdebio. xom, imasac amboben filarmoniaze metad 

anaTebso. Tavad filarmonia ki xalxs veRar itevs. yvelaferi 

nani bregvaZiT daiwyo, buba kikabiZes movusmineT, jano bagrati-

ons 100 wlis iubile mivuloceT, aq ra mosatania, magram iyo 

riverdansic, romlebsac Turme suxiSvilebis repeticia rom 

unaxavT, dabneulan ratom CamogviyvaneTo manamde ki kidev er-

Ti siaxle, filarmoniis didi sakoncerto darbazSi qarTuli 

simRerebi aJRerdeba. (g) iciT romel xmebs mousmens mayurebe-

li? msofliom rom pirvelad moismina. maT Seqmnes trios kul-

tura, pirvelad gaarRvies sabWoTa kavSiris sivrce da msofli-

os anaxes, rogor mRerian saqarTveloSi, 15 wlis Semdeg, (d) 

gadacemaSi TqvenTan stumrad movidnen daTo abesaZe, Tamaz se-

ferTelaZe da malxaz TavarTqilaZe.   

amerikuli toqSous msgavsad aqac arxis gaxsna xdeba misal-

mebiTa da madlobis gadaxdiT. is mimarTavs rogorc studiaSi, 

aseve saxlSi myof auditorias. mimarTvisas gamoiyeneba meore 

piris Tavaziani forma. misalmebis Semdeg xdeba stumris war-

dgena arapirdapir, raRaca miniSnebebiT da mesame piris na-

cvalsaxelebiT da Semdeg ukve pirdapir, maTi sruli saxelebis 

gamocxadebiT. saubrisas gamoiyeneba pirveli piris nacvalsaxe-

li, rac araoficialur stilze miuTiTebs.  
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3) a) ambis moyola; b) stumris arapirdapiri wardgena;  

g) stumris identifikacia. 

nanuka: (a) maSin, rodesac axla Cven aq nanukas JorJolia-

nis Sous, mokled, rodesac Cems erT gadacemas vwerT, realur 

cxovrebaSi bevri istoria iqmneba, viRaca viRacas siyvaruls 

uxsnis, viRaca viRacas patiebas sTxovs, viRaca viRacas tovebs, 

viRaca viRacas Sordeba, viRaca viRacas Ralatobs, magram es 

yvelaferi realuri istoriaa. realuri istoriebi, romlebis-

ganac Semdgom ukve TiToeuli Cvenganis cxovreba iqmneba. ( (b) 

arsebobs am qveyanaze erTi adamiani, romelmac erTi qalis is-

toria Seqmna, magram iciT yvelaze mniSvnelovani ra aris? ( am 

erTi qalis istoriaSi, bevrma qalma sakuTari istoria waiki-

Txa da amitom gaxda es adamiani yvelasTvis Zalian axlo da 

mSobliuria. ( .....Tqven mas aseTs jer ar icnobT, CaTvaleT, 

rom mas dRes nanukas SouSi gaicnobT iseTs, rogoric aqamde 

ar ginaxiaT. (g) nato gelaSvili. uRrmesi madloba mas mobrZa-

nebisaTvis. (taSi)    

arxis gaxsnisas wamyvani orientirs akeTebs orive audito-

riaze misi institucionaluri funqciidan gamomdinare. Tumca, 

unda aRiniSnos, rom amerikul toqSouSi ufro meti yuradRe-

baa studiaSi myof auditoriaze arxis gaxsnisas, xolo qar-

Tul SouSi saxlSi myof auditoriaze keTdeba aqcenti. audi-

toriis aRsaniSnad wamyvani iyenebs zogjer pirveli piris na-

cvalsaxel Cvens da zogjer meore piris Tavazian formas. stum-

ris wardgena xdeba sruli saxeliT da aseve misTvis madlobis 

gadaxda xdeba Tavaziani, TqvenobiTi formiT, rac ufro ofi-

cialuri registrisaTvis aris damaxasiaTebeli.   

3) a) madlobis gadaxda studiis auditoriisaTvis; b) mad-

lobis gadaxda mayurebelTaTvis; g) piradi ambis moyola;  

d) stumris wardgena. 

nanuka: (a) Zalian didi madloba. Zalian didi madloba, 

rom amdeni xarT. me rac maxarebs, is aris, rom dRes skamebis 

Camateba dagvWirda imisTvis, rom dRes Tqven mogveTavsebineT 

studiaSi. Tqven xarT qveynis momavali, RmerTma gamravloT. Za-

lian didi madloba, rom Cemi gadacemis Caweraze daswrebis am-

deni msurveli aris. (b) me minda didi madloba vuTxra mayure-

bels imisaTvis, rom uyurebs nanukas Sous, imitom rom, Tqven 

gansazRvravT am gadacemis arsebobas, am gadacemis warmatebas 

da am gadacemis mTavari warmatebis mizezi xarT, Tqven, Cemi ma-

yureblebi da amitom didi madloba, rom yovel samSabaTs sa-

Ramos 10 saaTze xarT nanukas SousTan erTad.  (g) mokled, am-

bis moyola minda daviwyo saidan. bavSobaSi, roca Cemma biZaS-

vilma gogonam fizikaSi dabali niSani da dedisagan sayveduri 

miiRo, bicolaCemma dedaSvilurad daariga, kargi, Svilo, rad 

unda, gogoa, ratom unda gamoiRamos Tvalebi fizika-qimiis 

swavliTo, biWi rom iyos xmas ar amoviRedio, iman unda iswav-

loso. .... (g) nino kalandaZe studiaSi. (http://www.youtu-

be.com/watch?v= EGnkj49_Eqk&feature=g-vrec)      
gamoiyeneba pirveli piris mxolobiTi da mravlobiTi niS-

nis nacvalsaxelebi. stumris identifikacia xdeba sruli saxe-

liT, magram ar gvxvdeba oficialuri mimarTvis forma. audi-

torias wamyvani mimarTavs meore piris nacvalsaxeliT.  

qarTul toqSouSic arxis gaxsnisas umetes SemTxvevaSi 

xdeba pirvel rigSi auditoriasTan misalmeba da misTvis mad-

lobis gadaxda. magram unda aRiniSnos, rom qarTul SouSi ase-

ve aqcenti keTdeba mayurebelzec. misalmebisas wamyvani TiT-

qmis yovelTvis iyenebs Tavazian formebs. 

toqSous institucionaluri xasiaTi garkveul SezRudvebs 

qmnis da maT Soris erT-erTia droiTi SezRudva, romelic ai-

saxeba zustad gaweril dawyebasa da dasrulebaSi. mas Semdeg, 

rac moxdeba arxis drouli gaxsna, aseve unda moxdes misi 

drouli daxurvac.  

arxis gaxsnis Semdeg aseve arsebobs specialuri signali, 

romelic gviCvenebs, rom gadacema dasrulebis pirasaa da 

sruldeba (heTCi, 2001: 8).  
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toqSous institucionaluri xasiaTidan gamomdinare da 

rolebis asimetriulad gadanawilebis gamo, arxis daxurvac 

xdeba wamyvanis mier.  

Tumca, sanam moxdeba arxis saboloo daxurva, auditorias-

Tan da stumrebTan damSvidobeba, aseve arsebobs specialuri 

arxis dasrulebis winmswrebi signalebi, romlebic signals aZ-

leven xalxs, rom arxi ixureba.  

britanul SouSi arxis dasrulebis winmswrebi Semdegi 

signalebi gvxvdeba: 

1) stumrebisaTvis madlobis gadaxda. 

H: Thanks to Carlos, Sebastian and David. Il Divo. 
wamyvani iyenebs araoficialur, sasaubro registrs madlo-

bis gadasaxdelad da stumrebs moixseniebs saxelebiT. 

2) a) auditoriisadmi mimarTva; b) stumrebisaTvis madlo-

bis gadaxda; g) stumrebis mopatiJeba. d) momavali Sous 

stumrebis daanonseba. 

H:  (a) Ladies and Gentlemen, One Direction. (b) Thank you guys.  (g) 

One day they’ll come back. That’s when you have your first single. Co-
me and do it on air. That’s it for today. (d) Tomorrow Sarah Carkish 

will reveal all about her new musical "Betty Blue Eyes". There’s music 
from performer Parisian Ben Montain. Singer and song writer Henzy 
Ariat is in the Eighty Kitchen. We’ve an exclusive Nolaw Sisters will be 
here to talk about the incredible life story. Tomorrow live at three, wit-
hout one direction.  
am SemTxvevaSi auditoriisadmi mimarTva xdeba oficialu-

ri registris leqsikiT, Tumca stumrebTan mimarTebaSi wamyva-

ni iyenebs araoficialur, sasaubro leqsikas (guys). gamoiyeneba 

Sekvecili formebi, romlebic aseve araoficialur stilze mi-

uTiTebs.   

arxis dasrulebis winmswrebi signalis Semdeg arxi ixureba 

wamyvanis mier. is emSvidobeba mayurebels. gvxvdeba araoficia-

luri registris damSvidobebis forma da mokle winadadebebi. 

H: See then. Bye.  
dakvirvebam gvaCvena, rom elenic arxis dasrulebamde iye-

nebs arxis dasrulebis winmswreb signalebs.  xSirad madlobas 

uxdis mosul stumrebs da auditorias mimarTavs da eubneba, 

rom kidev Sexvdeba xval.  

Ellen: I would like to thank Sophia and Rosie Grace for being here, 
Adam Levin. I will see you tomorrow. Be kind to one another.  

amis Semdeg arxi dasruldeba gamomSvidobebiT.  Bye.  

wamyvani iyenebs pirveli piris nacvalsaxels saubrisas. 

uditorias mimarTavs meore piris nacvalsaxeliT. 

aseve xSiria SemTxvevebi, rodesac eleni arxs xuravs stu-

diaSi myofi auditiisaTvis saCuqrebis gadacemiT, ris Semdegac 

madlobas uxdis stumrebs da emSvidodeba auditorias.  

arxis daxurva aseve vizualuradaa gamoxatuli. axlo kad-

ri icvleba Sori kadriT, Cans auditoria da titrebi, 

romlebSic im xalxis saxelebia, romelmac imuSava programaze.   

qarTul nanukas SouSic arxis dasrulebis winmswrebi  

signalia stumrebisa da auditoriisaTvis madlobis gadaxda da 

stumrebisaTvis xSirad saCuqrebis gadacema, ris Semdegac xdeba 

arxis dasruleba damSvidobebiT. 

nanuka: Zalian didi madloba, Zalian didi madloba studi-

aSi mobrZanebisTvis. kargad brZandebodeT. momaval Sexvedra-

mde.  

nanuka: didi madloba. momaval samSabaTamde. 

am SemTxvevaSi gamoiyeneba Tavaziani damSvidobebis forma, 

rac ufro oficialuri registrisaTvis aris damaxasiaTebeli. 

verbalur arxis daxurvas Tan axlavs araverbaluri arxis 

daxurvac. axlo kadri icvleba Sori kadriT da Semdeg ekranze 

Cndeba titrebi im adamianebis saxelebiT, romlebic monawile-

obdnen gadacemis SeqmnaSi.   

iyo SemTxveva, rodesac arxis daixura sadRegrZloTi. 

stumrebi wamyvanTan erTad gadacemis sadRegrZelos svamen: `na-

nukas Sous gaumarjos~, ris Semdegac wamyvani xuravs arxs, au-

ditorias mimarTavs da emSvidobeba. 

nanuka: Cven gavagrZelebT, Tqven ki momaval samSabaTs ge-
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lodebiT. momaval samSabaTamde. didi madloba, rom CvenTan 

erTad xarT.   

arxis verbalur daxurvas Tan axlavs misi araverbaluri 

daxurvac, wamyvani xels uqnevs auditorias.  

qarTul toqSouSic arxis daxurvaze aseve miuTiTebs spe-

cialuri musikaluri qudi, romelic ismis gadacemis bolos da 

Semdeg Cndeba titrebi.    

amrigad, empiriuli masalis SepirispirebiTma analizma 

gviCvena, rom  

1) samive toqSouSi arxis gaxsna/dasruleba xdeba wamyva-

nis mier; 

2) samizne auditoriaa rogorc studiaSi, aseve saxlebSi 

myofi individebi; 

3) arxis gamxsnel/damasrulebel signalebs win uZRvis ar-

xis gaxsnisa da dasrulebis winmswrebi signalebi, rom-

lebic gansxvavebulad aris warmodgenili britanul, 

amerikul da qarTul  toqSouSi;  

4) britanul da amerikul toqSouebSi arxis winagamxsne-

li signali verbaluri da vizauluria, xolo qarTul 

toqSouSi mxolod vizualuri, kerZod, gadacemis qu-

di; 

5) arxis winagamxsnel da gamxsnel signalebSi gamoiyofa 

sxvadasxva elementi maTi Tanmimdevrobis mixedviT;  

6) aRniSnul signalebSi gvxvdeba rogorc oficialuri, 

aseve araoficiauri saubrisaTvis damaxasiaTebeli leq-

sikuri, Tu struqturuli maxasiaTeblebi; 

7) oficialuri registris leqsikis gamoyeneba ufro 

britanul da qarTul toqSouebSi gvxvdeba, romleb-

Sic wamyvani arxis gaxsnisas da dasrulebisas audito-

rias mimarTavs oficialuri leqsikuri erTeuliT, 

rogoricaa magaliTad ladies and gentlemen. qarTul Sou-

Si gamoiyeneba Tavaziani formebi: didi madloba mo-

brZanebisaTvis.  
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MARIAM NEBIERIDZE 
 

Channel Open/Close Signals in British, American and  
Georgian Talk Shows 

 
Summary 

 
The paper explores the linguistic realization of one of Goffman’s system 

constraints: channel open/close signals, in British, American and Georgian 
talk shows.  

The analysis of empirical data has revealed that channel open/close 
signals differ across British, American and Georgian talk shows.In British and 
American talk shows channel open signals are preceded by channel pre-open 
verbal and visual signals, whereas in Georgian talk shows only the visual one 
is used. In British talk shows the channel pre-open signal is ritualized and is 
repeated in every programme.  In addition, the study has shown that the 
following sequences of channel pre-open signals are encountered in American 
talk shows:  1) a) special phrase; b) identifying show guests with names and 
videos; c) announcing the show accompanied by the  musical identification; 
d) identifying and meeting the host;  2) a) special phrase; b) identifying guests 
by a video and pronouns; c) announcing the show accompanied by musical 
identification; d) identifying and meeting the host;  3) a) special phrase; b) 
identifying show guests with names and with videos; c) announcing the show, 
musical identification; d) identifying the host and the studio; 4) a) announcing 
the start of a special programme; b) identifying guests verbally and visually; 
c) identifying and meeting the host.      

As for the channel open signals the following sequential groups have 
been singled out: British Talk Shows: 1) a) greeting and invitation to the 
show; b) introducing the guests; 2) a) thanking and calming down the 
audience; b) inviting to the show; c) introducing the guests indirectly; d) 
introducing the guests directly.  

American Talk Shows: 1) a) thanking and calming down the audience; b) 
praising the audience; c) questioning the audience; d) identifying the 
audience; 2) a) praising and calming down the  audience; b) thanking; c) 
introducing the guest and telling a story; d) dancing; 3) greeting and calming 
down the audience; b) praising the audience; c)Telling a private story; d) 
playing with the audience. 

Georgian Talk Shows: 1) a) greeting; b) thanking the audience; c) 
introducing the guest indirectly; d) introducing the guest directly; 2) a) 

thanking; b) telling the news; c) introducing the guest; 3) a) telling a story; b) 
introducing the guest indirectly; c) identifying the  guest; 4) a) thanking the 
audience; b) thanking the viewers; c) telling a private story; d) introducing a 
guest.     

Due to its institutional nature, the roles of discourse participants are 
allocated. The channel is opened by the show host, whereas the announcer has 
the institutional power to pre-open the channel in British and American talk 
shows. While pre-opening the channel the target is the studio audience and 
TV viewers in British and American talk shows and only TV viewers in 
Georgian talk shows. 

As for channel close signals, they are also preceded by pre-close signals. 
By focusing on the excerpts taken from British, American and Georgian 

talk shows we can conclude that they exhibit a mixture of characteristics 
pertaining to both formal discourse and informal, casual conversation.  On the 
one hand, we have full names, polite expressions which are typical of formal 
register and on the other hand, there is the  use of contracted forms, simple 
sentences, ellipsis, first and second person pronouns and exclamations that 
are characteristic of informal register.     
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mariam nebieriZe 

Jeris signalebis semantika da pragmatika britanul, 
amerikul da qarTul toqSouebSi 

 

naSromis mizania warmoaCinos gofmanis sistemuri SezRud-

vebidan erT-erTis, kerZod, jeris signalebis gamoyenebis Tavi-

seburebani britanul, amerikul da qarTul toqSouebSi. yura-

dReba gamaxvilebul iqna inglisurenovan da qarTul toqSou-

Ta maxasiaTebel jeris signalebze da maT semantikur-pragmati-

kul da kulturologiur Taviseburebebze. empiriul masalad 

gamoyenebulia toqSous Janris erT-erTi qveJanri _ dRis Sou, 

keZod, britanuli _ The Alan Titchmarsh Show, amerikuli _  The 

Ellen DeGeneres Show da qarTuli _ nanukas Sou. 

rogorc cnobilia, pirispir warmarTul saubarSi arsebobs 

konkretuli signalebi, romlebic aregulireben jeris gacvla-

gamocvlas, miuTiTeben TiToeuli mosaubris jeris dasruleba-

ze da meore mosaubres aZleven niSans, rom mas SeuZlia jeri 

miiRos (heTCi, 2001: 16). specialuri lingvisturi literatu-

ris Seswavlisa da empiriul masalaze dakvirvebis Sedegad ir-

kveva, rom jeris signalebi toqSous Janris ganuyofeli nawi-

lia da sxvadasxvagvarad aris gadanawilebuli toqSous qvemoT 

moyvanil CarCo sqemaSi. 

arsebobs azrTa sxvadasxvaoba, imasTan dakavSirebiT Tu ra 

aris miCneuli jerad. gofmanis azriT, jeri aris garkveuli xan-

grZlivobis saubari erTi adamianis mier, romelsac win uZRvis 

da mohyveba pauza. jeri aris sityvis gadacema-miRebis procesi 

da ara Tavad sityva (gofmani, 1981: 23). jeri erTmaneTisagan 

gansxvavdeba Tavisi formisa da zomis mixedviT. is SeiZleba 

iyos mtkicebiTi winadadeba, kiTxva, brZaneba an wamoZaxili. 

rac Seexeba zomas, is SeiZleba iyos erTi sityva, fraza, wina-

dadebis nawili, mTeli winadadeba an ramdenime winadadebebac 

ki.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

konkretuli jeris dasrulebis aRmniSvneli signalebi SeiZ-

leba iyos rogorc verbaluri, aseve araverbaluri. 

empiriul masalaze dakvirvebam aCvena, rom Semdegi tipis 

jeris signalebi gamoiyeneba britanul, amerikul da qarTul 

Toq SouebSi. 
verbaluri signalebi:  
1) calkeuli sityvebi (aRniSnuli jgufi moicavs sxvadas-

xva tipis mimarTvis formebs): 

a) sruli saxelebi _ warmoTqmuli ZiriTadad wamyvanis 

mier, rodesac waradgens stumars da aZlevs signals, rom man 

aiRos jeri.  mag: inglisuri _ Bobby Farrel, Rupert Penny-Jones; 

qarTuli _ malxaz TavarTqilaZe, kaxi kavsaZe. 

b) kninobiTi saxelebi _ inglisuri _ Tony, Andy, Katie; 

Sesavali  
wamyvanis monologi (stumris an stumrebis, da 

gadacemis Temis wardgena) 
 

interviu  
(kiTxvebi da pasuxebi wamyvansa da stumars an 

stumrebs Soris)  
 

daskvna 
(Sous Sejameba wamyvanis mier da stumrebTan 

da auditoriasTan gamomSvidobeba) 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 
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qarTuli  _ nanuka, Tea, nini. gamoiyeneba rogorc wamyvanebis, 

aseve stumrebis mxridan jeris signalebad. 

g) oficialuri mimarTvis formebi: batono + saxeli an 

qalbatono+saxeli mag: batono zurab, batono kaxi. unda aRi-

niSnos, rom ganxilul inglisurenovan masalebSi, arc naxevrad 

oficialuri da, arc oficialuri mimarTvis formebi ar da-

fiqsirebula.   
2) metyvelebis struqturuli nawilebi:  
a) nawilaki _ inglisuri _ yeah, right; qarTuli _ xom;  

b) kavSirebi _ inglisuri _ so. qarTuli - daaa, rom 

(warmoTqmuli xmovnis wagrZelebiT) 

g) Sorisdebuli _ oops, wow.  (unda aRiniSnos, rom oops 

da wow Segvxvda qarTul metyvelebaSic).   

3) frazebi: Tavaziani formulebi: inglisuri _ thank 

you, thank you very much,  qarTuli _ ukacravad, uRrmesi madlo-

ba; sasaubro formulebi _ inglisuri _ you know, all right, you 

know kind of, qarTuli _ marTla? kargiT ra. bolo frazis an 

sityvis gameoreba _ inglisuri _ very nice, very nice;  qarTu-
li _ ki, ki  

winadadebis formis mqone jeris signalebi: 
a) kiTxvebi:  
zogadi tipis kiTxvebi: inglisuri: Did you watch Opra on 

Monday? Isn’t that cool?  Did you taste it? qarTuli _ aris raime siax-

le? gaxsovs?  

specialuri kiTxvebi _ inglisuri _ What’s your name? 

What did you do? qarTuli _ rogor mogagnes qarTvelebma? ro-

gor SemogTavazes saqarTveloSi Camosvla? 

kudi kiTxvebi _ inglisuri _ It’s amazing, isn’t it? qarTuli 

_ kokaini momRerlis cxovrebis ganuyofeli nawilia, ara? ra 

advilia, ara? 

b) mtkicebiTi winadadebebi _ unda aRiniSnos, rom ori-

ve enaSi jeris dasrulebis signalad gamoyenebuli mtkicebiTi 

winadadebebi gamoiTqmis daRmavali inotnaciiT da Senelebuli 

tempiT. mag: inglisuri _ I was not accused of doing something that 

does not exist. qarTuli _ bevri ramea saqarTveloSio sanaxavi da 

me darwmunebuli var rom mogewonebaT.  
paralingvisturi saSualebebi: 
a) tempis Seneleba; b) xmovnebis dagrZeleba g) daRmavali 

intonacia d) pauza. yvela es paralingvisturi saSualeba gamo-

iyeneba verbalur signalebTan erTad. 

rac Seexeba araverbalur signalebs, esenia:  

mzeris gadasvla _ gamoiyofa sxvadasxva tipis mzeris 

gadasvla: a) mzeris gadatana im adamianze, romelsac vaZlevT 

jers b) jeris dasrulebis maCvenebeli Tvalebis daxra an, piri-

qiT, Tavis aweva da sxvagan gaxedva. 

unda aRiniSnos, rom samive kulturaSi Tvalis kontaqti 

mniSvnelovania da, Sesabamisad, mzera xSirad aRniSnavs jeris 

dasrulebas an misi  sxvisTvis gadacemas. 

Jestikulacia _ dakvirvebam aCvena, rom Jestikulacia, 

rogor jeris signali, ufro xSirad gamoiyeneba britanul da 

amerikul toqSouebSi. Tumca, SeiZleba aRniSnuli maxasiaTebe-

li calkeuli individis metyvelebisaTvis iyos damaxasiaTebe-

li. magaliTad, nanukas SouSi kaxi kavsaZe xSirad iyenebs Jes-

tikulaciebs, rogorc jeris miReba-gadacemis, aseve metyvelebis 

procesSi. 

im SemTxvevaSi, rodesac Jestikulacia gamoxatavs jeris 

signals, gamovyavi ori tipi: 

jeris gadacemis signali _ TiTis gaSvera im adamianisa-

ken, romelsac vTavazobT jers an xeliT miniSneba; 

jeris damasrulebeli signali _ xelebis Camoweva saub-

ris dasrulebisas. 

empiriul masalaze dakvirvebam aCvena, rom jeris signalebi 

realizdebian rogorc verbaluri, aseve araverbaluri saSua-

lebebiT da maT Tan axlavs kameris fokusis Secvla da mikro-

fonis gadacema. 
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dakvirvebam aseve aCvena, rom jeris signalebi ZiriTadad 

gamoiyeneba toqSous sqematuri CarCos intervius nawilSi. 

TumcaRa, amerikul toqSouSi wamyvani xSirad iyenebs jeris 

signalebs Sesaval nawilSic. 

amerikuli toqSous Sesavali nawili Semdegnairia: gamo-

mcxadebelis xma win uZRvis toqSous da acxadebs stumrebis da 

wamyvanis saxelebs. igi Tavis jers asrulebs verbaluri jeris-

mieri signaliT da amas Tan sdevs kameris gadasvla scenaze, sa-

dac wamyvani unda gamovides. gamomcxadebeli: Here she is now, 

Alan DeGeneres.  wamyvani aqcents akeTebs   im adamianis saxel-

ze, romelmac unda miiRos jeri da amas mohyveba pauza. fokusi 

gadadis scenaze,  sadac unda gamovides wamyvani. es jeris sig-

nali ritualizebulia da am SousaTvis aris damaxasiaTebeli.  

gamocxadebas Tan sdevs aplodismentebi da auditoriis Se-

Zaxilebi. maTi CarTuloba sakmaod maRalia. xSiria SemTxvevebi, 

rodesac isini iZlevian ukukavSirebiT signals raime specialu-

ri miniSnebis gareSe. stumrebis saxeli gamoiTqmis specialuri 

maxviliT da amis Semdeg aris mcire pauza. ase rom, auditori-

as eZleva saSualeba ukukavSirebiTi signalis misacemad. wamyva-

ni: My wife Porsha De Rossi is at the show tonight, We have today Justin 

Timberlake, (.) Usher (.). es nawilic ritualizebulia da met-nak-

lebi sizustiT yvela SouSi meordeba. wamyvanis monologi Sei-

cavs kiTxvebs, rogorc auditoriis, aseve disk jokeis mimarT. 

es kiTxvebi araa ritorikuli.  

erTmaneTisagan gansxvavdeba monologis nawilSi wamyvanisa 

da auditoriis mier gamoyenebuli jeris signalebi sixSirisa 

da tipis mixedviT. 

wamyvanis mier gamoyenebuli jerismieri signalebia: 

verbaluri signalebi + paralingvisturi signalebi (xmov-

nis dagrZeleba, aRmavali an daRmavali intonacia)  

kninobiTi saxelebi warmoTqmuli aRmavali intonaciiT da 

pauza, romelsac aseve Tan erTvis araverbaluri mzeris gada-

tana im adamianze, romelsac visac jers vTavazobT. mag: Tony. 

(7%) 
mimarTvis formas + kiTxva warmoTqmuli daRmavali in-

tonaciiT 
Amy, are you there right now? Mandy, have you ever seen anything like 

that before? Kristie, where do you live? Tony, what do you think about the 
show that my Mum is in? (17%) 

kiTxva + mimarTvis forma: What is your question, Kristie? (3%) 
winadadebis formis mqone jeris signalebi 
kiTxvebi _ ipis kiTxvebi _ Did you watch Porsha on Monday? 

Did you see the evidence that the fungus have been removed? – 38 % 
specialuri kiTxvebi _ What’s your name? What did you do? – 

7% 
mtkicebiTi winadadeba warmoTqmuli daRmavali intona-

ciiT: Yes, that’s what I did too. In Florida it’s snowing; I love Canada – 14 
% 

ara-verbaluri signalebi: 
• mzeris gadatana: wamyvanis mzera gadadis jeris mimReb 

pirovnebaze auditoriaSi. 

• Jestebi: Jestebis Warbi gamoyeneba. wamyvani qveviT wevs 
xelebs jeris dasrulebisas an TiTiT mianiSnebs pirovnebas, 

rom jeri miiRos.  

• pauza: mokle pauzebi gvxvdeba jeris gadacemisaTvis Ri-

rebul monakveTebSi.  

toqSous JanrSi SekiTxvebi Warbad gamoyeneba paralingvis-

tur signalebTan, rogorc jeris signali da SeiZleba aixsnas 

misi asimetriuli xasiaTiT, vinaidan auditorias ar eZleva ki-

Txvebis dasmis saSualeba. amas garda, am nawilSi zogadi tipis 

kiTxvebi Warbobs da albaT esec gamomdinareobs iqidan, rom 

auditorias ar eZleva grZeli jeri. 

rac Seexeba auditoriis mier gamoyenebul jeris signalebs, 

isini Semdgenairia: ZiriTadad vxvdebiT mtkicebiT winadade-

bebs sxvadasxva paralingvistur signalebTan erTad. It was really 

gooooood. (wagrZelebuli xmovani da daRmavali intonacia) I am 
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Kristie. metyvelebis struqturuli nawilebi daRmavali intona-

ciiT: Yes; No; Really; Wow.  

iyo SemTxveva rodesac auditoriaSi mjdomma pirma xelis 

aweviT moiTxova jeri.  

britanul toqSouSic, wamyvanis jeris dawyebamde aris 

gamomcxadeblis mokle jeri, romelic yvela gadacemaSi erTnai-

radaa warmodgenili: Please welcome, Alan Titchmarsh. jeri srul-

deba mimarTvis sruli formiT, romelsac gamomcxadebeli 

warmoTqvams tempis SenelebiT da daRmavali intonaciiT.     

rac Seexeba toqSous struqturis Semdeg nawils, aq xSi-

rad gamoiyeneba jeris signalebi rogorc wamyvanis, aseve stum-

rebis mxridan britanul, amerikul da qarTul SouebSi, rad-

gan sworad maT Soris jerTa monacvleobazea igi agebuli. Tum-

ca SeimCneva gansxvaveba stumrebisa da wamyvanis mier gamoyene-

bul jeris signalebs Soris. am nawilis xasiaTidan gamomdinare 

mosalodnelia, rom wamyvanis jeris signalebis umetesoba iqne-

ba kiTxviTi winadadebebi. es molodini gamarTlda kidec. empi-

riul masalaze dakvirvebis Sedegad gamovlinda, rom pirvel 

adgilzea kiTxviTi winadadebebi, Semdeg mtkicebiTi winadade-

bebi da sxva verbaluri siganlebi.  amas garda, samive toqSou-

Si paralingvisturi jeris signalebi asrulebden mniSvnelovan 

rols  sxva signalebTan erTad. sruli saxeli an mxolod saxe-

li gamoiyeneboda rogorc jeris signali, gamonaklisi iyo qar-

Tuli toqSou, romelSic oficialuri mimarTvis forma bato-

no+saxeli Segvxvda. es miuTiTebs imaze, rom qarTuli toqSou 

axdens ierarqiul gansxvavebebs.  

stumrebi ZiriTadad iyeneben mtkicebiT winadadebebs + pa-

ralingvisturi daRmavali intonacia.  

gansxvaveba sami qveynis toqSouebs Soris jeris signalebis 

mxriv Semdegnairia: britanul toqSouSi wamyvanis mier jeris 

signalad gamoyenebuli mtkicebiTi winadadebebi Seadgenen 

28%-s, kiTxviT winadadebebs ukaviaT 46%, xolo sxva verbalur 

saSualebebs 27%. amerikul toqSouSi wamyvanis mier gamoyene-

buli jeris signalebi Semdegnairadaa gadanawilebuli: mtkice-

biTi winadadebebi 35%, kiTxviTi winadadebebi 36% da sxva 

verbaluri saSualebebi  29%. xolo rac Seexeba qarTul 

toqSous _ mtkicebiTi winadadebebi _ 36%, kiTxviTi winada-

debebi _ 51% da sxva verbaluri saSualebebi 13%. stumrebis 

mier gamoyenebuli jeris signalebis  sixSire Semdegnairiadaa 

warmodgenili am sam toqSouSi: britanuli _ mtkicebiTi wina-

dadebebi 68%, kiTxviTi winadadebebi 5% da sxva verbaluri sa-

Sualebebi 27%. amerikuli _ mtkicebiTi winadadebebi 69%, ki-

TxviTi winadadebebi 5% da sxva verbaluri saSualebebi 26%.  

qarTuli _ mtkicebiTi winadadebebi 70%, kiTxviTi winadade-

bebi 3% da sxva verbaluri saSualebebi 27%.      

rogorc zemoT moyvanili statistikuri monacemebi gviCve-

nebs, wamyvanis jeris signalebSi Warbobs kiTxviTi winadadebebi. 

rac Seexeba stumrebis jeris signalebs, aq pirvel adgilzea 

mtkicebiTi winadadebebi. 

amas garda, amerikuli da britanuli toqSouebisaTvis da-

maxasiaTebelia Jestebis Warbi gamoyeneba jeris signalebad. ase-

ve gvaqvs patara pauzebi amerikul da qarTul SouebSi.  bri-

tanul da qarTul toqSouebSi auditoria ar awyvetinebs xSi-

rad arc wamyvans da arc stumars, rac Seexeba amerikul Toq 

Sous, amgvari gawyvetineba sakmaod xSiria. wamyvans aqvs gawve-

tinebis ufleba. stumrebi xSirad awyvetineben erTmaneTs sau-

bars ufro qarTul toqSouebSi, rodesac aris erTze meti 

stumari., magram es ufro e.w. kooperaciuli Sewyvetinebis ni-

muSia.  

daskvniT nawilSi jerismieri signalebi ar gvxvdeba arc 

britanul, arc amerikul da arc qarTul toqSouebSi, radgan 

gvaqvs wamyvanis erTi jeri.  

daskvnis saxiT unda iTqvas, rom  

a) jeris signalebi toqSous Janris ganuyofeli nawilia; 
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b) jeri erTmaneTisagan gansxvavdeba Tavisi formisa da zo-
mis mixedviT. empiriul masalaze dakvirvebis safuZvelze movax-

dineT jeris signalebis klasifikacia verbalur, araverbalur 

da paralingvistur saSualebebad da TiToeul maTganSi gamo-

vyaviT calkeuli jgufebi; 

g) kvlevam aseve aCvena, rom jeris signalebi ZiriTadad 

gamoiyeneba toqSous sqematuri CarCos intervius nawilSi, 

Tumca amerikul toqSouSi wamyvani xSirad iyenebs jeris signa-

lebs Sesaval nawilSic;  

d) wamyvanisa da stumrebis mier gamoyenebuli jeris signa-

lebi gansxvavdeba erTmaneTisagan sixSirisa da formis mixed-

viT.  

e) daskvniT nawilSi arcerT toqSouSi ar gvxvdeba jeris 

signalebi.                 
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empiriuli masala: 
http://www.youtube.com/watch?v=2nbNHbAS_BY&feature=fvsr (masa-

la nanaxia: 02. 10. 2012) 

http://www.youtube.com/watch?v=hh3gniqi8Q0&feature=fvsr (masala 

nanaxia: 04. 09. 2012) 

http://www.youtube.com/watch?v=haQih_jloWA (masala nanaxia: 13. 

08. 2012) 

http://www.youtube.com/watch?v=IM7EHqoeoAU (masala nanaxia: 

13. 08. 2012) 

http://www.youtube.com/watch?v=O6kNUW5iKIU (masala nanaxia: 

02. 10. 2012) 

http://www.tudou.com/listplay/dWQfy2VqlhM/DXubs1H5f6Q.html 
(masala nanaxia: 03. 11. 2012) 

http://www.tudou.com/programs/view/9S8avhBXP9U/ (masala nana-

xia: 03. 11. 2012) 

 

 
MARIAM NEBIERIDZE 

 
Semantics and Pragmatics of Turnover Signals in British,  

American and Georgian  Talk Shows 
 

Summary 
 
The paper discusses semantics and pragmatics of one of E. Goffman’s 

system constraints, turnover signals, cross-culturally on the material of 
English, American and Georgian talk shows.  

As is known, in face-to-face communication there is a set of signals that 
allow for a smooth exchange of turns; they cue the next speaker to begin a 
turn at a transition-relevant place. The study of scholarly literature and 
linguistic data has proved that turnover signals are mostly ritualized and 
highly culture-specific. 

Smooth alignment between the communication partners is of particular 
importance in talk shows. Due to the institutional talk of the shows the roles 
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of a host and a guest are pre-allocated. In the given genre the turn-taking 
ritual is regulated and controlled by the host (hosts); it is expected that the 
host will ask questions and the guest will give answers to them.  

The analysis of the empirical data has revealed that in the discussed 
communicative systems verbal, non-verbal and paralinguistic turnover signals 
are employed. The verbal signals showing the end of a turn are as follows: 1) 
different forms of address; 2) structure words; 3) specific phrases; 4) different 
types of sentences (mostly interrogatives and declaratives). Paralinguistic 
means: slowing of tempo, vowel elongation, falling intonation and a pause; 
Non-verbal signals pointing to the transition-relevant place embrace:  a gaze 
shift, a variety of gestures. In the analysed talk shows the given signals are 
accompanied by camera work and passing the microphone to the next 
speaker.  The statistical analysis has proved that the frequency of usage of the 
above enumerated turnover signals differ in the British, American and 
Georgian talk shows, e.g. ample use of gestures is typical of American 
communicants, turnover pauses are longer in British talk shows etc. 

Due to the asymmetrical nature of talk show discourse there is less 
interruption from guests, it is the host who does so. However, the observation 
has shown that in some American and Georgian shows the participants violate 
the turn-taking ritual, being unwilling to end their turn they are stopped by 
their partners by means of gestures. The observations have also proved that 
both collaborative and non-collaborative overlaps are encountered in British, 
American as well as Georgian talk shows.    

 

nikoloz oTinaSvili 

ioram GuduSauris moxeur sitKvaTa 

leqsikonis gamocemisaTvis 

 
am saTauriT aleqsandre orbelianis sazogadoebam gamosca 

cnobili, kolorituli moxevis ioram GuduSauris leqsikogra-

fiuli krebuli, romelmac ukve daimkvidra Tavisi adgili am 

tipis naSromebs Soris. leqsikonis  redaqtoria mwerali da 

mecnieri rostom CxeiZe, romelmac drois simwiris miuxedavad 

didi amagi dasdo krebulis gamocemas, risTvisac is sazogado-

ebisagan did madlobas imsaxurebs. 

dialeqtologia Seiswavlis ama Tu im enis dialeqtebs, 

rogorc mocemuli enis kerZo gamoxatulebas. regionaluri me-

tyvelebis analizi arkvevs ara mxolod dialeqtur sxvaobebs, 

aramed avlens Sinagan saerTo procesebs, romlebic qarTuli 

enis dialeqtebSi Cndeba. 

moxeuri dialeqti msgavsad TuSuris, xevsurulis, mTiu-

luris, gudamayrulisa miekuTvneba qarTuli enis aGmosavleT 

saqarTvelos mTis dialeqtebs (CrdiloeTis areali). aGniSnul 

dialeqtebSi upiratesad daculia ƒ(xari) da …(ubrjgu) bgere-

bi, amasTan Tavs iCens identuri fonetikuri procesebi, zogi-

erT formaTa garTuleba da sxva movlenebi. 

moxeuri dialeqtis buneba da misi adgili qarTuli enis 

kilo-TqmaTa sistemaSi sakmaod garkveulia. cnobilia foneti-

kuri, morfologiuri da sintaqsuri struqtura. calkea gamo-

yenebuli toponimika, sandod Cawerili teqstebiT (v. iToniSvi-

li, 1971). erT-erTi pirveli mecnieri, romelmac mTis dialeq-

tebze da maT Soris moxeurze mniSvnelovani masalebi Caiwera 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 
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iyo akaki SaniZe. 1911 wels peterburgis universitetis stu-

denti a. SaniZe fakultetma moavlina fSav-xuvsureTSi dialeq-

tologiuri masalebis Sesagroveblad, rac man warmatebiT 

ganaxorciela. dGes xelTa gvaqvs mTis dialeqtebis brwyinvale 

gamokvleva, Cawerili enobrivi, folkloruli, poeziisa da 

sxvaTa nimuSebiT, romelsac gverds ver auvlis vercerTi spe-

cialisti (a. SaniZe, 1981). 

gigineiSvilis, v. Tofuriasa da i. qavTaraZis koleqtiur 

naSromSi kategoriuladaa naTqvami, rom moxeuri kilo qarTu-

li enis damoukidebeli dialeqturi erTeulia, Tavisi mkafiod 

gmokveTili fonetikuri da morfologiuri TaviseburebebiT 

(i. gigineiSvili... 1961). 

avtori  i. GuduSauri miznad isaxavs gansazGvros moxeuri 

dialeqtis buneba, gamoyos misi specialuri niSnebi da miuCi-

nos adgili enis dialeqtebs Soris. amiT avtori cdilobs da-

amtkicos, rom moxeuri damoukidebeli dialeqturi erTeulia, 

romelsac Sexvedris wertilebi aqvs mTis dialeqtebTan da spe-

cifikur niSan-Tvisebebs, igi fonetikur, gramatikul da leqsi-

kur procesebSi avlens. es ki aucilebel interess iwvevs 

mkvlevrebSi da mkiTxvelSi. 

es monacemebi sayuradGeboa im TvalsazrisiTac, rom saSua-

leba gveZleva Sedarebis gziT Tvali mivadevnoT im movlenebs, 

romlebic momxdaria xsenebul dialeqtSi, Tundac al. yazbegi-

sa da ak. SaniZis droidan Cvenamde. 

metyvelebaze uSualo dakvirveba avtors saSualebas aZlevs 

gamoyos zogierTi niSan-Tviseba, romlebic moxeurs sxva kiloe-

bidan ganasxvavebs. 

magaliTad sxvaTagan gamovarCevT ƒ (xari) bgeras, romlis 

Sesaxebac arsebobs ramdenime gamokvleva. 

aGniSnul leqsikonSi ƒ ZiriTadad xmovnebis wina da mo-

mdevno poziciaSi gvxvdeba: beƒeba (uzo-ukvlod siaruli), bar-

buƒi (dakutebuli), daƒaxuli (daxramuli), daƒereba (daStere-

ba), loƒi (ÚuÚyi), alaƒi (qalamanis Sesakravi)... 

sasixaruloa, rom leqsikonSi ƒ (xari) bgeriT dawyebuli 

sityvebi calkea gamoyofili da anbanur sistemaSi Sedis, isini 

sul ToTxmetia. es ki miuTiTebs, rom urbanizaciis miuxedavad 

moxeurma dialeqtma Zveli qarTulis es mniSvnelovani fonema 

dGemde SeinarCuna. 

akaki SaniZis dakvirvebiT ƒ (xari) aris Semoklebuli ai 

(aha), romelic amJamad damoukideblad aGarc ixmareba, aramed 

yovelTvis romelime sityvasTan erTad. magaliTebi: `abeCav ai 

beCo, ai eg aegr ai egre, aegrev, ai amnairadve, aem ai am, es, aes-

ra esre dasva~... (a. SaniZe, 1984). 

rac Seexeba leqsikur erTeulebs, mocemul leqsikonSi zo-

gierTi maTgani dasturdeba sxva dialeqtebSi da saliteratu-

ro enaSic. magaliTad leqsikonis me-12 gverdze sityva bera-i 

ganmartebulia ase: berw cxvarSi myofi mecxvareebi moGobven 

xolme patara Txebis sawvelelas, romelsac bera ewodeba (gv. 

12). 

sulxan-saba ase ganmartavs aGniSnul sityvas: `bera Sua ga-

sasvleli. bera ewodeba orTa mxaresa Sehkrven da saSual kar-

Ta gasasvlelTa uzmen mewvelTa cxovarTaTvis, gina msgavsad 

missa rasmesTvis gasatareblad (s.saba, 1991). 

meore SemTxvevaSi sityva bera i. GuduSaurs ganmartebuli 

aqvs, rogorc `cera TiTi~, xolo jibo lomaSvils, rogorc 

`Sua, saSualo~ (j. lomaSvili, 1984). 

moxeur leqsikonSi gamoiyofa erTi da metfuZiani sawar-

moqmno afiqsebiT nawarmoebi leqsikur erTeulTa rkalebi, yve-

la erTeuls axlavs ganmarteba. 

sufiqsuri warmoeba: -a anabar‰ (niSnis mogebiT iTqmis), a-

onceb‰ (qoTqoTi), atoxeb‰ (saSarod pirSi Sebma), afaxv-a (sa-

swrafod gacla), a-nkankapeb-a (raimesadmi metismeti ndobis 

gamJGavneba), barwelv-a (maGalbarZayiani adamianis aqeT-iqiT 

xtoma), qalo, daircxvine raime, nu ibarwklebi, bexeb-a (wyvdi-
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adSi ugzo-ukvlod siaruli). gatorikeb-a (TavaSvebuloba), 

gadaferƒnf-a (zomierebis dakargva)... 

-a sufiqsi sakuTriv saalerso formebs awarmoebs da amas-

Tan erTad SeuZloa kninobiTobiTac gamoixatos, gviCvenos ier-

saxec. 

prefiqsuli warmoeba: na-geralis (xorblis narCenebi, raic 

nagvralai darCebake, ima Gorebs vaÚmevTke); na-kenÚala (qsovi-

lis an tyavis patara narCeni); na-limiysari (nabiÚvari), na-wve-

rala (na-kafi), na-wkleti (siTxis narCeni, xercxi, narecxi)... 

prefiqsul-sufiqsuri warmoebis nimuSebad warmodgenilia: 

s‰borol-o (satrialo), sa-bewv-e (Cliqebs Sua Caxvretili ad-

gili), sa-kaSkari-o (cudi qcevis pirovneba), sa-maxus-e (masoxis 

Casadebi Tixis qoTani), sa-srev-o (nacrisferi qvis salesi), sa-

torul-o (saTareSi adgili), sa-mb-o (Zirmagara) da sxvebi. 

-ul, -il sufiqsebiT nawarmoebi: gakewreb-ul-i (gamxmari, 

rZegamSrali cxvari), gamakankl-ul-i (Silifad Cacmuli), ga-

maGviZl-ul-i (naTesaobisagan ganze gamdgari), gaÚikeb-ul-i 

(SemoÚerili), gawer-il-i (gabzaruli koka), dagrex-il-i (ela-

mi) da sxva. 

dialeqtebi erTiani saliteraturo enis leqsikis gamdid-

rebis uSreti wyaroa. dialeqtebis Seswavla intensiurad mi-

mdinareobs, Cawerili da gamoqveynebulia aTeulobiT gamokvle-

va, gamocemulia dialeqturi leqsikonebi, magram sakvlevi da 

gamosaqveynebeli kvlav bevria. 

moxeuri leqsikonis nimuSebi al. yazbegis, ilia ÚavÚavaZis, 

TxzulebebSi reliefuradaa warmodgenili da maT specialuri 

naSromebi miuZGvnes Cvenma sasiqadulo mecnierebma, magram gasa-

keTebeli kvlavac aris. 

am mimarTebiT Zalze sasargeblo saqme gaakeTa ioram 

GuduSaurma, romelmac didi raodenobiT masala Caiwera da 

mzis sinaTle ixila misma `moxeur sityvaTa leqsikonma~, rome-

lic Girseul adgils daiÚers am tipis leqsikonebs Soris. 

vulocavT avtors am warmatebas da kvlavac veliT misgan 

aseT sasixarulo gamocemebs. 
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NIKOLOZ OTINASHVILI 
 

Towards the Edition of Ioram Ghudushauri’s Dictionary 
of Mokhevian Lexis 

 
Summary 

 
The paper discusses Ioram Ghudushauri’s lexicographic work devoted to 

one of the dialects of  East Georgian highlands. By stating linguistic 
peculiarities of Mokhevian, I.Gudushauri attempts to reveal the essence of the 
dialect in question and show its distribution among the .other dialects of 
Gerogia. The author of the dictionary comes to the conclusion that 
Mokhevian is a separate dialect closely linked to the other dialects of 
Highland Georgia 
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nikoloz oTanaSvili 

qsnis xeobis toponimebi erTi saSemosavlo 
sargos mixedviT 

 

samTavisis monastris saSemosavlo nusxa yofili saeklesio 

muzeumis sabuTebis koleqciaSi aGmoaCina cnobilma mecnierma 

sargis kakabaZem. man es dokumenti 1929 wels gamoaqveyna `sais-

torio krebulSi, wigni IV~. rogorc Sesaval werilSi avtori 

aGniSnavs aGniSnuli gamosaGebi nusxa warmoadgens Zvelis pirs, 

romelic meaTe saukuneSi aris Sedgenili. 

Zvel nusxas aqvs minaweri, romelic Sesrulebulia qar-

Tlis mefis vaxtang mexuTis mier. mas es nusxa, rogorc Tvi-

Ton aGniSnavs ganuaxlebia 1673 wels. 

nusxaSi CamoTvlilia 44 sofeli qsnis, luxuris, mejudis 

xeobebidan da Cans, rom yvela eseni Sediodnen samTvisis epar-

qiaSi da marTebdaT gamosaGebi samTavnelisaTvis. 

nusxaSi CamoTvlilia dasaxelebuli punqtebi, romelTa ga-

rkveuli raodenoba xeobebSi aGara gvxvdeba, nawilis saxelebi 

Secvlilia, xolo nawilisa dGesac ucvlelad aris datovebu-

li. 

yovelive amis miuxedavad am nusxaSi CamoTvlili toponimi-

kuri masalis mniSvneloba Zalze didia. is daxmarebas gviwevs 

istoriuli zemo qarTlis xeobebis Zveli geografiuli nomen-

klaturis sruli saxiT gamosavlineblad da Sesaswavlad. aseve 

gadaSenebul dasaxlebul punqtTa koordinantebis sworad da-

sadgenad. aGniSnuli nusxa Zvirfas cnobebs gvawvdis warsuli 

suraTis aGsadgenad da ganviTarebis tendenciebis gasaTvalis-

wineblad. 

aGniSnuli dokumentis (nusxis) mixedviT geografiuli sa-

xelebi sxvadasxva warmoSobisani arian da jerjerobiT maTi 

etimologia amjerad Znelia. saerTod sityvawarmoeba Zveli 

droidan aglutinaciuria, rasac aGniSnuli dokumentis si-

tyvawarmoebebic adasturebs. 

toponimikur saxelTa sawarmoeblad gvxvdeba rogorc su-

fiqsebi, ise prefiqsebi da prefiqs-sufiqsebi. 

produqtiulia -eT sufiqsi: dadaneTi, mdebareobs qsnis 

marcxena Senakad cxraZmelis xeobaSi da dGes s dadianeTia. 

fuZiseuli a Secvlilia i xmovniT. sofelSi Camomaval mdina-

res ewodeba dadi-an-ura. 

cxraZmis º cxrazmis xeobaze dasaxelebulia sofeli maxie-

reTi, dGes es sofeli maxiareTia da asea Semdgomi drois do-

kumentebSi. amave xeobaSi dasaxelebulia sofeli dab kneTi, 

romelic Semdgom gadaiqca dabakneTad. daikarga  (iota) da si-

tyvaSi CaerTo a xmovani. sofels dGes aqvs meore saxeli ba-

SarTi, baSarulebis gvaris mixedviT. 

qarCoxis xeobaSi (ewodeba es saxeli sofel xarbalis 

CrdiloeTiT), dokumentSi dasaxelebulia gogoeTi, romelic 

dGes nasoflari godigoleTia. 1781 wlis qsnis xeobis stati-

kuri aGweriT sofelSi cxovrobdnen: nadirisSvili, oTaras-

Svili, beJuasSvili. 

kldeTi, es sofeli mdebareobda qarCoxis xeobis zemo 

welze, dGes ewodeba klde+Citiani, sadac CitiSvilebi cxov-

roben. 

miuxedavad imisa, rom Zveli toponimebis fuZeSi cvlileba 

aris momxdari mawarmoebeli -eT sufiqsi yvelgan SenarCunebu-

lia. magaliTad: xozoTi dGes _ xozoeTia, SToneTi _ SToni-

eTi, wiTrolieTi _ wiTroleTi, sosmale _ sosmaleTi, Crdi-

laTi _ CrdileTi, kveriaTi _ kverieTi, dvalieTi _ dvaleTi, 

CrdilaTi _ CrdileTi, SveleTi _ SvelieTi _ SvelieTebi, 

saqoreli _ saqoreTi. 

saSemosavlo nusxis mixedviT gvxvdeba toponimebi: ÚaTerTa, 
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mTxoTa, javaxTa, ori lselTa... rogorc profesori al. Glon-

ti wers: `-Ta mravlobiTobis sufiqsi funqciiT eT-is fardia~. 

am SemTxvevaSi aucilebelia baton varlam Tofurias varaudis 

moyvana, romlis mixedviT -Ta sufiqss naTesaobiT brunvaSi da-

smuli msazGvrel-sazGvruliani tipis saxelebSi raimes simrav-

lis aGniSvna ekisreboda. 

nusxaSi kvlav dasaxelebulia soflebi, romelTac sargo 

unda gadaexedaT samTavnelisaTvis aseTi formiT: quiTkirTa 

puri, drama, qalamani, sabedo = CrdilaTTa puri, drama, qala-

mani. 

aq enobrivad Cans, rom es gadasaxadi unda gadaexadaT qu-

iTkirelebsa da CrdilaTelebs, aseve bosleTelebs, fiTese-

lebs, woldelebs, qoloTTa _ qoloTelebs. aGniSnuli si-

tyvis formebSi naTlad Cans zemoxsenebuli mravlobiToba. 

fuZenaerT toponimebad migvaCnia nusxaSi moyvanili Zveli 

dasaxelebuli punqtebi: daswyaro, winubani, yveldaba, axldaba, 

ÚurTisxevi, sabarkleTi, isrulisxevi, zelovani, winzaxori, 

ukanwiri, zemowiri, qvemowiri, mTawminda da sxvebi, romelTa 

Sesaxeb aucilebelia enaTmecnieruli kvleva da publikacia, 

rac aucilebel saqmed unda miviCnioT. 
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NIKOLOZ OTINASHVILI 
 

The Toponyms of the Ksani Valley in One 
of the Monastery Income Lists 

 
                                             Summary 
 

The tenth century income list of Samtavisi Monastery renewed in 1673 
by Vakhtang V contains the names of the Ksani, Mejuda, and  Lekhura Valley 
villagesNthat were to pay taxes to the monastery. The data is of particular 
interest for studies in historical linguistics. 
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izolda rusaZe 

ilia yKonias `sitKvis kona~ 
 
qarTveli mwerali da sazogado moRvawe, cnobili mkvleva-

ri, gazeT `simarTlis gzisa~ da Jurnal `meurnis~ redaqtor-

gamomcemeli ilia Wyonia mravalmxrivi Semoqmedi iyo. mis nawe-

rebSi me-19 saukunis miwurulisa da me-20 saukunis dasawyisis 

TiTqmis yvela umniSvnelovanesi problema aisaxa. i. Wyonia ag-

rovebda xalxuri Semoqmedebis nimuSebs, werda saintereso re-

cenziebs Teatralur warmodgenebze, Targmnida evropuli li-

teraturidan, nayofierad iRvwoda mwerlobaSi,qveynis cxovre-

bis mtkivneul sakiTxebze aqveynebda saintereso publicistur 

werilebs,  hqonda sakuTari stamba da yvelafer amasTan erTad 

qarTuli leqsikonisaTvis agrovebda masalebs, romlis safuZ-

velzedac 1910 wels peterburgSi niko maris sulisCadgmiT 

gamosca leqsikoni `sityvis kona~. 

 niko marma Tavisi iafeturi mecnierebis 12 tomis 1 nom-

rad gamoaqveyna es leqsikoni da Tanac daurTo winasityvaoba, 

romelSic uTiTebda, rom aq axsnilia 1500-ze meti sityva. um-

Tavresad esaa sityvebi da gamoTqmebi, romlebic gamoyenebulia 

cocxal metyvelebaSi da jer kidev ar Sesula literaturaSi  

anda gvxvdeba mxolod zogierT axal mweralTan. aris, agreTve 

,SemTxvevebi, roca zogierTi sityva leqsikograf s.s. orbelian-

Tan moxmobilia ganmartebis gareSe da i. Wyoniam moaxerxa maTi 

Sesatyvisi ganmartebis moZebna xalxur metyvelebaSi. i. Wyonias 

`sityvis konas~ Tavis droze gamoexmaura `saxalxo gazeTi~ 

(1912w., 631), romelSic daibeWda mose janaSvilis werili `qar-

Tuli leqsikoni~ _ ilia Wyonias `sityvis kona~. avtori mimo-

ixilavs wigns, gamoTqvams zogierT SeniSvnas da bolos dasZens: 

`did madlobas vwiravT ilia Wyonias moZRvnisaTvis amisTana 

masalisa~.  

qarTuli leqsikografiis istoriaSi ilia Wyonias adgilis 

garkvevisaTvis, saWirod migvaCnia, mokled, zogadad mimovixi-

loT `sityvis kona~.  CvenTvis sainteresoa, agreTve, rogor ai-

saxa `sityvis konis~ masala momdevno periodSi gamocemul 

qegl-Si. 

i. Wyonias `sityvis kona~ Seicavs 1910 wlamde qarTul pe-

riodul presasa da JurnalebSi (`iveria~, cnobis furceli~, 

`jvari vazisa~, `mogzauri~, `savaWro gza~) da aseve sxvadasxva 

mwerlis Txzulebebidan amokrebil sityvebs. periodul presa-

Si ki im periodSi saleqsikono erTeulebs beWdavdnen petre 

mirianaSvili, niko abduSeliSvili, vladimer bzvaneli, razi-

kaSvili, baCana, a. iaSvili da sxvebi. 

i. Wyonias mier Sedgenili leqsikonis mniSvnelobaze miu-

TiTebs is faqti, rom gamocemisTanave wigni bibliografiul 

iSviaTobad iqca. is gaiyida peterburgis, moskovis, varSavis, 

vilniusis,kievis, rigis, laipcigisa da londonis wignis maRa-

ziebSi. `qarTuli wignis~ mixedviT (t. 1), saqarTveloSi dacu-

lia `sityvis konis~ mxolod Svidi egzemplari. maT Soris 

ori- quTaisSi (il. WavWavaZis saxelobis samecniero da istori-

ul-eTnografiuli muzeumis biblioTekebSi). 

wignis aRnagoba aseTia: n. maris Sesavlis Semdeg avtors 

CamoTvlili aqvs yvela is avtori, romelTa Txzulebebidan Tu 

publicisturi masalebidan man saleqsikono erTeulebi amokri-

ba. wignis 74 gverdze 1857 erTeulia warmodgenili. zust gan-

martebas axlavs miTiTeba, Tu romeli dialeqtidanaa aRebuli 

leqsikuri erTeuli da visi Sekrebilia.zog leqsikur erTeul-

Tan warmodgenilia sailustracio masala: andaza, frTiani 

gamoTqma, sityvaTa Sexamebani. aq gvxvdeba guruli, fSauri, xev-

suruli,  imeruli, imerxeuli, leCxumuri, ingilouri, fSauri, 

qarTluri dialeqtiuri erTeulebi. aseve ramdenime sityva  

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 
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Zveli qarTuli enidan: sulmnaTi-poeti, winamo-Tma, yurTsafa-

ri, mWvrinavi- bulbulis Zveli saxeli n. maris mixedviT, sayeni 

_ ucxoTa Sesawynarebeli, TavSesafari saxli, ganarkvi _ gakve-

Tili, saolveli _ samoselTa arSia, kruJevo. gansakuTrebiT 

mniSvnelovania is masala, romelic i. Wyonias moupovebia saba-

sulxan orbelianisa da daviT CubinaSvilis leqsikonebSi gamo-

tovebuli sityvebis saxiT. imeruli dialeqturi erTeulebi 

avtors petre mirianaSvilis, vladimer bzvanelis, imerlis, da-

viT kldiaSvilis, niko abduSeliSvilis, s. daTeSiZis, konstan-

tine erisTavis, konstantine yifianis nawerebidan da saleqsi-

kono masalebidan amoukrebia. guruli sityvebi warmodgenilia 

a. goguaZis, mamia gurielis, Tavad mixail nakaSiZis, nino naka-

SiZis, simon gugunavas, telemaq gurielis masalebidan. ingilo-

uri masala amowerilia mose janaSvilis Canawerebidan. fSaur 

sityvebze vaJa-fSavela da baCana arian miTiTebulni. TuSuri 

d. xizaneiSvilis nawerebidan aris amoRebuli, leCxumuri _ 

dutu megrelis, qarTluri _ ekaterine gabaSvilis Txzulebe-

bidan, qarTl-kaxuri ki zaqaria gulisaSvilis nawerebidanaa 

amokrebili. `sityvis konaSi~ gaTvaliswinebulia leqsikuri er-

Teulebi e. TayaiSvilis redaqciiT gamocemuli Timsarianidan, 

ia ekalaZis nawerebidan, ivane javaxiSvilis, aleqsiev-mesxievis, 

petre umikaSvilis, filimon qoriZis, daviT mesxis, vasil we-

reTlis, nikoloz urbnelis nawerebidan. rogorc  Cans, ilia 

Wyonias hqonia aseTi ganzraxva: im sityvebisaTvis moeyara Tavi, 

romlebic sabas leqsikonsa da d. CubinaSvilis `saunjeSi~ ar 

gvxvdeba (sagulisxmoa, rom am masalas sruliad axals uwodeb-

da n. mari) da es Seusrulebia kidec, magram ilia Wyonias yve-

la saleqsikono masalidan an yvela Txzulebidan ar amouweria 

sityvebi ganurCevlad, mas mxolod SeurCevia da zogi maTgani 

Seutania `sityvis konaSi~. mivmarToT magaliTebs: `iveriis~ 

oTx nomerSi (194 da a.S.) qarTuli enis moWirnaxule niko ab-

duSeliSvils dabeWdili aqvs 246 sityva. zog leqsikur erTe-

uls miwerili aqvs, romel kuTxeSia mopovebuli. gakeTebulia 

ganmartebebi. avtori dasawyisSi wers: `es sityvebi gagonili 

maqvs raWasa, zemo imereTsa da zemo qarTlSi da isea axsnili, 

rogorc xalxSi gamigonia. raTa xelmeored ar gamemeorebina 

ukve cnobili sityvebi, gadavaTvaliere s.s. orbelianis, d. Cu-

binaSvilis, r. erisTavis, k. yifianis, T. saxokiasi da k. baRaS-

vilis leqsikonebi da davtove mxolod is sityvebi, romlebic 

iq ar aRmoCnda. maqvs oriode sityva, leqsikonebSi ukve Setani-

li, mxolod sul sxva mniSvnelobiT aris naxmari~. amas mohyve-

ba 246 sityva. n. abduSeliSvilis mopovebuli da `iveriaSi~ 

gamoqveynebuli sityvaTa nawili aqvs dabeWdili ilia Wyonias 

`sityvis konaSi~. e.i., i. Wyonias masala Seumcirebia, magram es 

Semcirebuli raodenoba leqsikuri erTeulebisa kidev metad 

Semcirebulad aris warmodgenili qegl-Si da aq niko abduSe-

liSvili ki ar aris miTiTebuli, aramed_ i. Wyonia. 

sainteresoa, i. Wyonias `sityvis konidan~ rogor aris  

leqsikuri erTeulebi Setanili qegl-Si. warmovadgenT sailus-

tracio masalas aso-bgera a-ze. qegl-Si rva sityvaa Setanili 

da mxolod erTze- anCaxi- unagiri(Cerqezuli)-miTiTebuli 

aris i.Wyonia. ar Cans n. abduSeliSvili, ganmarteba ki am uka-

nasknels ekuTvnis. xuTi leqsikuri erTeuli saerTod ar das-

turdeba qegl-Si, ori ki (atruveba da aqna) qegl-Si dadas-

turda, ganmartebac iseTivea, rogorc i. WyoniasTan, magram, sa-

mwuxarod, aq arc  `sityvis konis~ avtori, arc n. abduSeliS-

vili, romelic am leqsikuri erTeulebis pirvelwyaros warmo-

adgens, naxsenebi ar aris.  

ra xdeba aso-bgera b-ze? aso-bgera b-ze n. abduSeliSvilis 

24leqsikurierTeulidan i.WyoniasTan dasturdeba yvela, iseve, 

rogorc yvelaa Setanili qegl-Si, magram am ukanasknelSi mxo-

lod cxra leqsikur erTeuls aqvs miTiTebuliilia Wyonia, 

roca aq unda eweros niko abduSeliSvili. ganmartebebi igivea. 

rva leqsikuri erTeuli  `sityvis konidan~ isea Setanili, sa-
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erTod, i. Wyonia da arc misi namdvili avtori _ n. abduSe-

liSvili ar Canan. erT leqsikur erTeuls _ boTe _ sxva gan-

marteba aqvs. qegl-is mixedviT boTe niSnavs uWkuo da  aras 

maqnis, doylapia, bndus. niko abduSeliSvilTan ki es sityva 

ganmartebulia ase: ugunuri da zanti kaci. aq miTiTebuli ar 

aris avtori. i. Wyoniac da n. abduSeliSvilic ugulebelyo-

filni arian. samwuxarod, asevea qegl-is axal redaqciaSic. 

ra xdeba aso-bgera g-ze? niko abduSeliSvilis mier gamo-

qveynebuli 12 leqsikuri erTeulidan (dabeWdilia `iveriis 

1900 wlis 194-e nomerSi) cxra saleqsikono erTeuli Setani-

lia ilia WyoniasTan. ganmartebebic gadmoRebulia niko abdu-

SeliSvilis saleqsikono erTeulebidan. qegl-Si ilia Wyonias 

leqsikonidan Setanilia mxolod eqvsi leqsikuri erTeuli (ga-

Rojva, gaxidureba, gezi, gejeji, gvergvi, gonja). eqvsiveze miTi-

Tebulia i. Wyonia. am eqvsi sityvidanac ors (gezi da gonjva) 

ganmartebebi gansxvavebuli aqvT: 1. gezi i. WyoniasTan niSnavs 

moxerxebul, marjve adgils saTvalyurod, qegl-is mixedviT ki 

aris mimarTuleba, gza, kursi (garkveuli punqtisaken). 2. Ggon-

ja _ i. WyoniasTan n. abduSeliSvilis ganmartebiT: gvalvis 

dros rom naTesebi dazaraldeba, bavSvebi da qalebi fexSiSve-

lebi dadian sofelSi simReriT da RmerTs evedrebian wvimis 

moyvanas. yoveli mosaxle maT asaCuqrebs da Tanac fexze wyals 

miasxams, e.i., gonjaobas awyoben. qegl ase ganmartavs: jvaredi-

nad damagrebuli ori joxi adamianis formisa ZonZebSi gaxveu-

li daaqvT kardakar gonjaobis dros. 

ra xdeba sxva avtorebTan? gazeT `iveriis~ 1900 wlis 4 

nomerSi cnobili Jurnalistisa da mkvlevris, qarTuli enis 

moamage petre mirianaSvilis mier 195 leqsikuri erTeuli 

gamoqveynda. aqedan ilia Wyonias `sityvis konaSi~ Seutania 38. 

qegl-Si Setanilia ufro mcire, kerZod, eqvsi leqsikuri erTe-

uli, saidanic ori-abra da angali- sxvagvaradaa axsnili da ar 

Cans mirianaSviliseuli ganmarteba.ori leqsikuri erTeuli ki 

(asanigi da asaki) saerTod ar Cans qegl-Si. 

sabednierod, qegl-is axal gamocemaSi asaki dadasturda. 

Jurnalisti vladimer bzvaneli, igive vladimer nacvliSvi-

li erT-erTi pirveli gamoexmaura qarTuli enis mdidari leq-

sikuri maragis gamosavlineblad im periodis presaSi gamoqvey-

nebul mimarTvebs da 1900 wels `iveriis~ 172-e nomerSi  da-

beWda imeruli dialeqtis saleqsikono masala saTauriT `qar-

Tuli enis saunjis masalad,~ sadac warmodgenilia 27 imeruli 

dialeqturi sityva. es sityvebi vlado bzvanelis leqsikogra-

fiuli memkvidreobaa. am memkvidreobidan ilia Wyoniam ~sityvis 

konaSi~ Seitana mxolod 14 (akvarCxaleba, galaqlaqebuli, 

gamoskvinCuli, gamokvanwuli, gamowyvetili, dabarZRuli, gasan-

salebuli, gatlikinebuli, daxemseba, layuni, mesoflia, sursu-

ti, Zomani, janjali). qegl-Si l.bzvaneliseul zog sityvas 

sxvagvari axsna aqvs: janjali- l. bzvaneli- magari vaWrobaSi. 

qegl-1. yvelaferze rom fexs iTrevs, gadauwyveteli, WinWyli, 

Wirveuli. 2. neli sirbili. 

gamowyvetili _ vl. bzvaneli _ Sercxvenili. qegl _ vinc 

an rac gamowyvites sadme, gawyvetili, amowyvetili, mokluli.  

fraxi _ vl.bzvaneli- namusaxdili dedakaci. qegl- usir-

cxvilo, unamuso, qarTlSi niSnavs xarbs, gaumaZRars. aqvs sxva 

ganmartebac:zorba, zonzroxi, dondlo da fuyi.  

vl. bzvanelis ganmartebebi qegl-Si ar Cans. ramdenime leq-

sikuri erTeuli iseTicaa, erTnairad rom aris ganmartebuli. 

WyoniasTanac da qegl-Siac, magram aq miTiTebuli i.Wyoniaa. e. 

i., qegl imowmebs `sityvis konas~ da mis avtors da vl. bzvane-

li miCqmalulia, ar Cans misi saxeli. 

rogorc vxedavT, ilia Wyonias Seusrulebia Tavisi dasaxu-

li mizani da im dros, roca dRis wesrigSi jer kidev qarTuli 

leqsikuri erTeulebis Segrovebis sakiTxi idga, mas gamoucia 

`sityvis kona~,romelSic leqsikur erTeulebze mecnieruli ke-

TilsindisierebiT miuTiTebia Semgroveblebis gvarebi, Segro-
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vebuli masalebis didi nawili ki am wignSi Seutania. amiT 

ilia Wyoniam didi samsaxuri gauwia qarTuli leqsikografiis 

ganviTarebis saqmes. rac Seexeba `sityvis konas,~ aqedan qegl-Si 

Setanili sityvebi ki pirveli avtorebis gareSe arian darCe-

nilni, pirveli  avtorebis gvarebi qegl-Si miCqmalulia, si-

tyvaTa nawili ki Setanili ar aris. am sakiTxs qegl-is axali 

redaqcia ase xsnis: `saTanadod ver iqna gaTvaliswinebuli me-

19-me-20 saukuneebis qarTuli presa. jer kidev ar arsebobda 

araerTi dargis terminologiuri leqsikoni. aseve bevri dia-

leqti leqsikurad Seswavlili ar iyo. amitom qegl-is Sesaba-

misi miTiTebebi sityvis dialeqturi warmomavlobis Sesaxeb Se-

mdgom dazustebas moiTxovda~. 

sasurveli da mizanSewonili iqneba, Tu dokumenturi pir-

velwyaros masala avtorTan erTad Sesworebuli saxiT Seva 

qegl-is axal gamocemebSi. 
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IZOLDA RUSADZE 

 
‘Sitkvis Kona’ ( A Bunch of Words) by Ilya Tchkonia 

 
Summary 

 
The paper discusses Ilya Tchkonia’s dictionary called A Bunch of 

Words. The dictionary includes lexical units from the Georgian media up to 
1910.. Besides the dictionary contains Georgian dialectal lexis as well as 
archaisms. The paper argues that the lexicographic information provided by 
the dictionary might be relevant for historical studies. It is desirable to include 
the given information  in the Georgian Monolingual Dictionary. 
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medea saGliani 

masalebi svanuri toponimikuri leqsikonisaTvis. 
I. sofel cxumaris toponimia  

 

ÔÏÐÏÍÉÌÉÊÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÏÍÏÌÀÓÔÉÊÉÓ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÃÀÒ-

ÂÉÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÛÄÉÓßÀÅËÉÓ ÂÄÏÂÒÀ×ÉÖË ÓÀáÄËßÏÃÄÁÀÈÀ ÓÔÒÖØÔÖ-

ÒÀÓ, ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀÅÓ ÌÀÈ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÀÓÀ ÃÀ ÄÍÏÁÒÉÅ ÊÖÈÅÍÉËÄÁÀÓ, 

ÀÂÒÄÈÅÄ, ÌÀÈ ÓÄÌÀÍÔÉÊÀÓÀ ÃÀ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÀÓ. ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ 

ÄÍÉÓ ÂÀÍÅÉÈÀÒÄÁÉÓ ÀÌÓÀáÅÄË ÄÒÈÄÖËÄÁÛÉ, ÛÄÍÀáÖËÉÀ ÀÒÀ ÌáÏËÏÃ 

ÀÒØÀÖËÉ, ÀÒÀÌÄÃ ÃÉÀËÄØÔÖÒÉ ËÄØÓÉÊÀ ÃÀ ÊÉËÏÈÀ ÓÖÁÓÔÒÀÔÉÓ ÊÅÀ-

ËÉ. ÔÏÐÏÍÉÌÉÊÖÒÉ ÞÉÄÁÀ ÊÉ ×ÀÓÃÀÖÃÄÁÄË ÓÀÌÓÀáÖÒÓ ÖßÄÅÓ ÌÏÌÉãÍÀ-

ÅÄ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ÃÉÓÝÉÐËÉÍÄÁÓ: ÉÓÔÏÒÉÖË ÂÄÏÂÒÀ×ÉÀÓ, ÄÈÍÏÂÒÀ×É-

ÀÓ, ÌáÀÒÄÈÌÝÏÃÍÄÏÁÀÓ, ÀÒØÄÏËÏÂÉÀÓ ÃÀ À. Û.  

ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÖÌßÄÒËÏÁÏ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ 

ÌÒÀÅÀË×ÄÒÏÅÀÍÉ ÔÏÐÏÍÉÌÉÊÖÒÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÒÏÂÏÒÝ ÀÙßÄÒÀ, ÀÓÄÅÄ ÀÌ 

ÌÀÓÀËÉÓ ÓÔÒÖØÔÖÒÖË-ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÃÀ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÖÒÉ ÀÍÀËÉÆÉ. 

ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÀ ÊÉ ÀÌ ÌáÒÉÅ ×ÀÓÃÀÖÃÄÁÄËÉÀ. 

ÀÌãÄÒÀÃ ÀÙßÄÒÉÓ ÓÀáÉÈ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÄÍÈ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ßËÄÁÉÓ ÂÀÍÌÀÅ-

ËÏÁÀÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖË ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ, ÊÄÒÞÏÃ, ÓÏ×ÄË ÝáÖÌÀÒÉÓ ÛÅÉÃÉ-

ÅÄ ÖÁÍÉÓ (ÓÅÉ×É, ÙÅÄÁÀËÃÉ, ÔÅÉÁÄÒÉ, ËÄÆÂÀÒÀ, ÌÀÂÀÒÃÄËÉ, ËÀ×-

ÓÚÀËÃÉ, àÀËÀÛÉ) ÔÏÐÏÍÉÌÉÊÖÒ ÌÀÓÀËÀÓ. ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÓÏ×ËÄÁÉÓ ÔÄÒ-

ÉÔÏÒÉÀÆÄ ÓÖË ÀÙÉÒÉÝáÄÁÀ 350 ÔÏÐÏÍÉÌÉ. 

ÝáÖÌÀÒÉÓ ÔÏÐÏÍÉÌÉÊÖÒ ÌÀÓÀËÀÛÉ ÔÏÐÏÍÉÌÈÀ ÛÄÌÃÄÂÉ ÔÉÐÄÁÉ 

ÂÀÌÏÉÚÏ×À: 1. ÖÀ×ÉØÓÏ, ÌÀÒÔÉÅÉ ÓÀáÄËÄÁÉ; 2. À×ÉØÓÄÁÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ: 

À) ÐÒÄ×ÉØÓÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ, Á) ÓÖ×ÉØÓÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄ-

ËÄÁÉ, Â) ÐÒÄ×ÉØÓ-ÓÖ×ÉØÓÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ; ÓÉÔÚÅÀÈÛÄÄÒÈÄ-

ÁÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ (ÊÏÌÐÏÆÉÔÄÁÉ); ÁÖÍÄÁÒÉÅ-ÂÄÏÂÒÀ×ÉÖËÉ 

ÂÀÒÄÌÏÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉ; ÂÀÒÃÀ ÀÌÉÓÀ, ÂÀÌÏÉÚÏ×À: ÌÝÄÍÀÒÄ-

ÈÀ ÊÒÄÁÖËÉÓ ÓÀáÄËÄÁÉ; ßÀÒÌÏØÌÍÉË ÓÀáÄËÈÀ ãÂÖ×ÄÁÉ; ÖÝÍÏÁÉ 

ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓÀ ÃÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÓ ÌØÏÍÄ ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉ; 3. ÁÖÍÄÁÒÉÅ-ÂÄÏÂ-

ÒÀ×ÉÖËÉ ÂÀÒÄÌÏÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉ. 

1. ÖÀ×ÉØÓÏ, ÌÀÒÔÉÅÉ ÓÀáÄËÄÁÉ: 

ÌÀÒÔÉÅÉ ÓÀáÄËÄÁÉ, ÒÏÌÄËÈÀÝ ÌÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ ÀÒ ÂÀÀÜÍÉÀÈ, ÞÉÒÉ-

ÈÀÃÀÃ, ÓÀÌ ãÂÖ×ÀÃ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÃÀÅÚÏÈ ÉÌÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÔÏÐÏÍÉÌÉÓ ×Ö-

ÞÄÃ ÀÙÄÁÖËÉÀ ÀÒÓÄÁÉÈÉ ÓÀáÄËÉ, ÆÄÃÓÀÒÈÀÅÉ ÓÀáÄËÉ ÈÖ ÌÉÌÙÄÏÁÀ. 

ÀÒÓÄÁÉÈÉ ÓÀáÄËÉ: ÔÏÁ `ÔÁÀ", ÁÀÒã `ÌáÀÒÉ, ÁÄàÉ", ×ÏÛÃÄË `ßÉ-

ÅÀÍÀ", àÚÄÒÖ `ÊÅÀÒÝÉ", ËðÝáÍÉÒ `ÓÀÅÀÒÝáÄËÉ", ÓæÉ× `ÌÏÄÃÀÍÉ, ÓÀ-

ÊÒÄÁÖËÏ". 

ÆÄÃÓÀÒÈÀÅÉ ÓÀáÄËÉ: ÊÖÃð `ÌÏÊËÄ", ãÏÃÉË `ÌÏÂÒÞÏ", ßéÒÀÍ 

`ßÉÈÄËÉ", âðË `ÌáÀÒÉ (âðË ÓÀÆÏÌÉ ÄÒÈÄÖËÉÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ = ÏÒÉÅÄ 

ÂÀÛËÉË áÄËÓ)", ÌÀÍàÀÒÀ `ÜÀÌßÊÒÉÅÄÁÖËÉ", ÈÄÈÄË `ÈÄÈÒÉ ÊËÃÄ", 

ÌÏË `ÂÀÊÀ×ÖËÉ". ÔÏÐÏÍÉÌÈÀ ÀÌ ÔÉÐÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÜÀÍÓ, ÌÓÀÆÙÅÒÄËÉ 

ÓÀáÄËÉ ØÝÄÖËÉÀ ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁÄË ÂÄÏÂÒÀ×ÉÖË ÓÀáÄËÀÃ. ÌÀÂ.: ÈÏ-

ÂÏÒð < ÈÏÂÏÒð ÊÏã `ßÅÄÔÉÀÍÉ ÊËÃÄ", ßéÒÀÍ < ßéÒÀÍÉ æÄÒ `ßÉÈÄ-

ËÉ ÌÉßÀ". ÒÀÌÃÄÍÀÃÀÝ ÆÄÃÓÀÒÈÀÅÉ ÓÀáÄËÄÁÉ ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÔÏÐÏÍÉ-

ÌÉÖÒÉ ÓÀáÄËÄÁÉÓ ÃÀÍÉÛÍÖËÄÁÀÓ ÀÓÒÖËÄÁÄÍ, ÀÌÃÄÍÀÃ, ÉÓÉÍÉ ÂÀÀÒÓÄ-

ÁÉÈÄÁÖË ÓÀáÄËÄÁÀÃ ÂÅÄÅËÉÍÄÁÉÀÍ. ÀÓÄÈÉ ÓÀáÄËÄÁÉ ÌÒÀÅËÀÃ ÌÏÉÐÏ-

ÅÄÁÀ ÝáÖÌÀÒÉÓ ÔÏÐÏÍÉÌÉÀÛÉ (ÛÃÒ. ÓÀÆÏÂÀÃÏ ÓÀáÄËÉ ÈÏÂÏÒð `ßÅÄ-

ÔÉÀÍÉ", ÒÏÌÄËÉÝ ÆÄÃÓÀÒÈÀÅÉÀ, ÃÀ ÓÀÊÖÈÀÒÉ ÓÀáÄËÉ, ÔÏÐÏÍÉÌÉ ÈÏ-

ÂÏÒð, ÒÏÌÄËÉÝ ÖÊÅÄ ÂÀÀÒÓÄÁÉÈÄÁÖËÉÀ). 

2. À×ÉØÓÄÁÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ: 

À) ÐÒÄ×ÉØÓÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ. ÝáÖÌÀÒÉÓ ÔÏÐÏÍÉÌÉÀÛÉ 

ÂÅáÅÃÄÁÀ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÐÒÄ×ÉØÓÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ. ÌÀÂ., ÝáÖÌÀÒÉÓ 

ÔÏÐÏÍÉÌÉÀÛÉ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÀÓ- ÐÒÄ×ÉØÓÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÄÒÈÀÃÄÒÈÉ ÓÀáÄ-

ËÉ _ ÀÓØÀÒÈ `ÓÀÈÀËÂÀÌÏ", ÒÏÌÄËÉÝ ÝáÖÌÀÒÉÓ ÔÏÐÏÍÉÌÉÀÛÉ ÓáÅÀ-

ÂÀÍ ÀÒ ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖËÀ. ËÀ-: ËÀÙÀÒ `ÓÀÙÀÒÄ", ËÀÊÖÍ `ÓÀÊÅÄÒÍÄ", 

ËÀÁÖÙ `ÓÀÌÔÅÄÒÄ", ËðáÉË `ÓÀáÉËÄ", ËÀÔð× `ÓÀ×ÄÒÃÄ" (ÛÃÒ., ÀÓÄ-

ÅÄ, ÔÄËÄ×É `ÌÈÉÓ ÙÏËÏ", ÔÄËð× `ÃÄÒÄ×ÀÍÉ");  

Á) ÓÖ×ÉØÓÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ: -ÄË: ÛÃÖÂÒÄË `ÓÀÈÀÂÅÄ", 

ÓðÒÊÄË `ÓÀÒÊÉÀÍÉ, ÓÀÒÊÄÓÀÅÉÈ ÓÖ×ÈÀ, ÐÒÉÀËÀ ÌÉßÀ". ÂÅáÅÃÄÁÀ ÍÀÈ. 

ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ, ÓÀÃÀÝ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÀÃ ßÀÒÌÏ-

ÂÅÉÃÂÄÁÀ: -Û, -ðÛ, -ÉÛ, -ÄÛ, -ÄÌ. ÌÀÂ.: ÐÀÐðÛ `ÌÙÅÃËÉÓÀ", ÀÔÏÛ `ÀÔÏ-
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ÓÉ", ØæÉÍÉËÃðÛ `ÓÖËÉÓÀ", ÓðÒÂÎðÛ `ßÚÀÒÏÉÓÀ", ÌéáÄÒðÛ `ÌÀáÀÒÏÁ-

ËÉÓÀ", ËÀ×ÓÚÀËÃðÛ `ËÀ×ÓÚÀËÃÉÓÀ", ÌéäðÛ `ÂÖÁÉÓÀ", ÝáæÉÌËðÛ| 

ÝáÖÌËðÛ `ÒÝáÉËÍÀÒÉÓÀ", ÁÄÜðÛ `ØÅÉÓÀ"; âÀÃæÉÛ `ÌÖÝËÉÓÀ", ÔæÉÒ-

ÁÉÛ `ÓÀÌÔÅÄÒÉÓÀ", ÈðÒÂËÄÎÛ `ÌÈÀÅÀÒÀÍÂÄËÏÆÉÓÀ", ÌÄÂÍÉðÛÉÛ ÃÀÁ 

`ÙÀÌÉÓ ÌÈÄÅÄËÈÀ ÚÀÍÀ"; ÁÀÜÄÌ `ØÅÉÓÀ"; ÂÏÔÒÄÛ `ÂÏÔÒÉÓÀ (ÉÓÔ. 

ÀÃÂ.)". ÒÏÂÏÒÝ ÅáÄÃÀÅÈ, ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÓÖ×ÉØÓÄÁÉ ÌÀÔÏÐÏÍÉÌÄÁÄË ÓÖ-

×ÉØÓÄÁÀÃ ÀÒÉÓ ØÝÄÖËÉ. 

-ÄÒ, -ðÒ: -ÄÒ, -ðÒ ÓÖ×ÉØÓÉ ÉÂÉÅÄÀ ßÀÒÌÏÛÏÁÉÈ, ÒÀÝ ØÀÒÈÖËÛÉ 

ÊÀÒÂÀÃ ÝÍÏÁÉËÉ ØÏÍÄÁÉÓ ÓÖ×ÉØÓÉ -ÉÄÒ. ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÏÒÉ áÌÏÅÍÉÓ ÛÄ-

áÅÄÃÒÉÓÀÓ ÄÒÈÉÓ ÃÀÊÀÒÂÅÀ ÃÀ ÌÄÏÒÉÓ ÃÀÂÒÞÄËÄÁÀ ÜÅÄÖËÄÁÒÉÅÉ ÌÏ-

ÅËÄÍÀÀ. ÀÌ ÂÆÉÈ -ÉÄÒ ÉØÝÄÅÀ -ÄÒ-ÀÃ (-ÉÄÒ > -ÎÄÒ > -ëÒ), ÉÛÅÉÀÈÀÃ 

ÊÉ ÌÉÉÙÄÁÀ -ìÒ (-ÉÄÒ > -ìÒ). ÛÄÓÀÞËÏÀ ÓÀÆÏÂÀÃÏ ÓÀáÄËÄÁÛÉ -ÉÄÒ-Ó 

ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÄÒÈÅÏÃÀ ÊÉÃÄÅ ÌÄÏÒÄ ÓÖ×ÉØÓÉ À, ÒÏÌËÉÓ ÌÏÊÅÄÝÉÓÀÓ ßÀÒ-

ÌÏÉÛÏÁÏÃÀ ÖÊÀÍÀ ÌÉÌÀÒÈÖËÄÁÉÓ ÖÌËÀÖÔÉ (ÉÄÒ _ À > ëÒ _ À > 

ðÒ). ÌÀÂÒÀÌ ÀÓÄÈÉ ÃÀÛÅÄÁÀ ÓÀÅÀËÃÄÁÖËÏ ÀÒ ÀÒÉÓ, Ä ÃÀ À áÌÏÅÀÍÈÀ 

ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÖÀÌÉÓÏÃÀÝ ÛÄÓÀÞËÄÁÄËÉÀ (Ì. ØÀËÃÀÍÉ). 

ÒÏÂÏÒÝ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ, ÄÒ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÌÀÔÏÐÏÍÉÌÄÁÄËÉ ÓÖ×ÉØÓÉÀ, 

ÒÏÌÄËÉÝ ÀÒÀÄÒÈÉ ÂÄÏÂÒÀ×ÉÖËÉ ÐÖÍØÔÉÓ ÓÀáÄËßÏÃÄÁÀÛÉ ÂÀÌÏÉÚÏ-

×À. ÌÀÂ.: ËðÝÄÒ `ÓÀÒßÚÀÅÉÀÍÉ", ÔæÉÁÄÒ `ÙÄËÉÀÍÉ, ÙÄËÄÄÈÉ", 

×ÄÔæÒðÒ `×ÄÔÅÉÀÍÉ", ãÉäðÒ `ÌÖáÉÀÍÉ" ÃÀ ÓáÅ. 

ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉ ÒÉÝáÅÉÓ ÓÖ×ÉØÓÄÁÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ. ÀÒÀ 

ÄÒÈÉ ÃÀ ÏÒÉ ÂÄÏÂÒÀ×ÉÖËÉ ÓÀáÄËÉÀ ßÀÒÌÏÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ÌÒÀÅËÏ-

ÁÉÈÉÓ ×ÏÒÌÀ. ÝáÖÌÀÒÉÓ ÔÏÐÏÍÉÌÉÀÛÉ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ -ÀÒ|ðÒ 

ÓÖ×ÉØÓÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ: àÉÁðÒ `àÀÏÁÄÁÉ", ÊÀÜðÒ `ÀÙÌÀÒÈÄ-

ÁÉ", ÈáÖÌðÒ `ÈÀÅÄÁÉ", ÊÀËðÒ `ÊÀËÏÄÁÉ". 

Â) ÈÀÅÓÀÒÈ-ÁÏËÏÓÀÒÈÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ: ËÀ- _ -À: 

ËÀÌéÛÊÀ `ÓÀàÉÀÍàÅÄËÏ", ËÀÔÏÁÀ `ÃÀÓÀÔÁÏÒÉ", ËÀÜæÌÀ `ÓÀÓÀØÌÏ", 

ËÀÚÀÒÀ `ÓÀÚÀÅÒÉÀ", ËðÛÄÒÀ `ÓÀËÄÓÉ", ËÀÛÃÀæËÀ `ÓÀÌÄÒÝáËÄ", 

ËÀËØÀÍÀ `ÓÀÊÀÍÀ×Ä", ËÀáæÁÀÛÒÀ `ÓÀÞÌÏ" ÃÀ ÓáÅ.; ËÀ- _ -ðÒ (É): 

ËÀÙæÍðÒÉ `ÓÀáÁÏÒÄ"; ËÀ- _ -ÄÒ (É): ËÀÂæãÄÒÉ `ÓÀßÀÁËÄ"; ËÀ- _ -

ðÒ: ËÀÂæÍÉðÒ `ÓÀÔÉÒÀËÉ", ËÀÛÂÀËðÒ `ÜÀÌÏÓÀßÅÄËÉ", ËðàÁÉÃÀËðÒ 

`ÃÀÓÀÌßÚÅÃÄÅÉ", ËðÛæÌÉÍðÒ `ÃÀÓÀÓÅÄÍÄÁÄËÉ"; Ëð- _ -ÉË: ËðÈÊÄ-

ÒÉË `ÓÀÍÀÊÄÒÜáËÄ"; ËÄ- _ -ÉÍ (É): ËÄÛÂÅÃÉÍÉ `ÓÀÜÒÃÉËÏÁÄËÉ"; ÓÀ 

_ ðÍÉ: ÓÀØÒðÍÉ `ÓÀÓÒÉÀËÏ"; ÌÀ _ ÄË: ÌÀ-ÂÀÒÃ-ÄË `ÌÒÂÅÀËÍÀÒÉ". 

ÓÉÔÚÅÀÈÛÄÄÒÈÄÁÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ (ÊÏÌÐÏÆÉÔÄÁÉ): 

ÌÀÂ.: ÐÀÐÀÒÏÁ `ÌÙæÃËÉÓ ÓÀÈÉÁÉ"; ÊÉÒÉÓÏÔðÒ `ÊÉÒÉÓ ÓÅÄÔÄÁÉ". 

ßÀÒÌÏÄÁÉÓ ÌáÒÉÅ ÊÉ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ãÂÖ×É ÂÀÌÏÉÚÏ×À, ÄÓÄÍÉÀ: À) ÀÔÒÉÁÖ-

ÔÖËÌÓÀÆÙÅÒÄËÉÀÍÉ ÓÀáÄËÄÁÉ: ãæÄÃÉ ËÀÒÀ `ÂÒÞÄËÉ ÓÀÈÉÁÉ", äæÉß 

ÆÀÂðÒ `ÓÀÚÄËÏ ÂÏÒÀ", ËéâðÍ ÆÀÂðÒ `ÌÏáÍÖËÉ ÂÏÒÀ", ßéÒÍÉ ØÖÒÀ 

`ßÉÈÄËÉ ÚÀÌÉÒÉ"; Á) ÌÀÒÈÖËÌÓÀÆÙÅÒÄËÉÀÍÉ ÓÀáÄËÄÁÉ: ÀÔÏÛ ÊÀË 

`ÀÔÏÓ ÄÆÏ", ÁÀÈéÒÉÛ ËðàÌÏË `ÁÀÈÖÒÉÓ ÓÀÈÉÁÄÁÉ", ÐÀÐðÛ ËÀÒÀ 

`ÌÙÅÃËÉÓ ÓÀÈÉÁÉ", ÌÄÂÍÉðÛÉÛ ÃÀÁ `ÙÀÌÉÓÌÈÄÅÄËÈÀ ÚÀÍÀ". 

ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÊÒÄÁÖËÉÓ ÓÀáÄËÄÁÉ. ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÌÏÉÐÏÅÄÁÀ ÓÖ×ÉØÓÉ 

ÄÒ, ðÒ, ÒÏÌÄËÉÝ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÖÃÒÉÓ ØÀÒÈÖË ÍÀÒ|ÍÀË ÓÖ×ÉØÓÓ, 

ÉÓ ÃÀÄÒÈÅÉÓ ÌÝÄÍÀÒÉÓ ÓÀáÄËÉÓ ×ÖÞÄÓ ÃÀ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ ÀÃÂÉËÓ, ÓÀÃÀÝ 

ÁËÏÌÀÃ ÌÏÉÐÏÅÄÁÀ ÄÓÀ ÈÖ ÉÓ ÌÝÄÍÀÒÄ: ÈÄÊÄÒ `ÁÏÊÅÍÀÒÉ", ÊÀÊðÒ 

`ÍÉÂÅÆÍÀÒÉ", ÜÉÒÈðÒ `ÁÖÜØÍÀÒÉ" ÃÀ ÌÉÓÈ. 

ßÀÒÌÏØÌÍÉË ÓÀáÄËÈÀ ãÂÖ×ÄÁÉ 

ÝáÖÌÀÒÉÓ ÔÏÐÏÍÉÌÉÀÛÉ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÛÄÌÃÄÂÉ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ãÂÖ-

×ÄÁÉ: ÃÀÍÉÛÍÖËÄÁÉÓ ÓÀáÄËÄÁÉ, ßÉÍÀ ÅÉÈÀÒÄÁÉÓÀ, ØÏÍÄÁÉÓÀ ÃÀ ÊÍÉ-

ÍÏÁÉÈ-ÀËÄÒÓÏÁÉÈÉ. 

À) ÃÀÍÉÛÍÖËÄÁÉÓ ÓÀáÄËÄÁÓ ÀßÀÒÌÏÄÁÓ ÐÒÄ×ÉØÓ-ÓÖ×ÉØÓÉ ËÀ-/Ëð- 

_ -À: Ëð-ÛÃÀËæ-À `ÓÀÌÄÒÝáËÄ", ËÀ-Ë-ØÀÍ-À `ÓÀÁÏÓÔÍÄ, ÓÀÊÀÍÀ×Ä", 

Ëð-ÚæÃÖÒ-À `ÓÀÜÉáÄ" ÃÀ ÓáÅ.; ËÀ- _ -ðÒ: ËÀ-ÛÂÀË-ðÒ `ÜÀÌÏÓÀßÅÄ-

ËÉ", Ëð-ÛæÌÉÍ-ðÒ `ÃÀÓÀÓÅÄÍÄÁÄËÉ", Ëð-àÁÉÃÀË-ðÒ `ÃÀÓÀÌßÚÅÃÄÅÉ" 

ÃÀ À. Û.; ËÀ-(Ëð-): ËÀ-ÁÖÙ `ÓÀÌÔÅÄÒÄ", ËÀ-ÙæÀÛ `ÓÀãÉáÅÄ" ÃÀ ÓáÅ.; 

ËÄ- _ -ÀÛ: ËÄ-ÁÖÒÙæ-ðÛ `ÓÀÁÖÄÒÄ", ËÄ-ÍãÁéÒ `ÓÀÌáÒÄ"(?); ËÄ- _   

-ÀËÃ: ËÄ-Ýáæ-ÀËÃ `ÓÀÉÓÒÄ"; ËÄ-: ËÄ-×ÖÒ `ÓÀÞÒÏáÄ"...; Á) ßÉÍÀ ÅÉ-

ÈÀÒÄÁÉÓ ÓÀáÄËÄÁÓ ÀßÀÒÌÏÄÁÓ ÐÒÄ×ÉØÓ-ÓÖ×ÉØÓÉ ÍÀ- (Íð-) _ -ÀÒ: 

ÍÀÍÂÌðÒ `ÍÀÌÏÓÀáËÀÒÉ", ÍðËØÏÒæðÒ `ÍÀßÉÓØÅÉËÀÒÉ"; Â) ØÏÍÄÁÉÓ ÓÖ-

×ÉØÓÄÁÉÈ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ: -ðÒ: ÝáéÌðÒ `ÒÝáÉËÉÀÍÉ" (ÛÃÒ. 

ÝáæÉÌ|ÝáæÉÌÒÀ, ËÛá. ÝáÖÌ|ÝáÖÌÒÀ `ÒÝáÉËÀ"), ßÉËÌðÒ `ÛáÀÐÒÉÀ-

ÍÉ", ØÀÒÈðÒ `ÈÀËÂÀÌÉÀÍÉ"; -ËÉ: ÁÄÜËÉ `ØÅÉÀÍÉ". óÒ|-ðÒ ØÏÍÄÁÉÓ ÓÖ-

×ÉØÓÉÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÖÃÒÉÓ ØÀÒÈÖË `ÉÀÍ"-Ó; Ã) ÊÍÉÍÏÁÉÈÉÓ ÓÖ×ÉØÓÉÈ 

ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÓÀáÄËÄÁÉ: -ÉË: ßÉ×ÒÉË `ßÉ×ÄËÖÊÀ", ÑðâæÒÉË `ÀÒÚ-

ÖÊÀ", ÊæðÍàÉË `ÊÅÄÒÖÊÀ"; -ÉËÃ: ØæÉÛÉËÃ `ØÅÉÛÖÊÀ", âæÄÌÒÉËÃ 
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`ÁÖÜØÖÊÀ", ËðÊÝÉËÃ `ÓÀÊÄÍÊÄÛÏ"; -ÖËÃ: ØÖÒÖËÃ `ÚÀÌÉÒÖÊÀ, ÍÀÓÅÄ-

ÍÉ ÌÉßÀ", ÚÏÒÖËÃ `ÊÀÒÖÊÀ"; -ÀËÃ: ÄÒáÀËÃ `ÅÄÒáÅÖÊÀ", ÌÄÛáÀËÃ 

`ÛÀÅÖÊÀ", ËÄÝáæÀËÃ `ÓÀÉÓÒÄ", ËÀ×ÓÚÀËÃ `ÓÀÌÀÒßÚÅÄ". ÓÏ×ËÉÓ ÓÀ-

áÄËßÏÃÄÁÀ ËÀ×ÓÚÀËÃ ÉßÀÒÌÏÄÁÀ ËÀ- ÈÀÅÓÀÒÈÉÓ ÓÀÛÖÀËÄÁÉÈ, -À 

ÁÏËÏÓÀÒÈÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÜÅÄÖËÄÁÒÉÅ ËÀ- ÈÀÅÓÀÒÈÉÀÍ ßÀÒÌÏÄÁÀÓ ÀáÀ-

ÓÉÀÈÄÁÓ, ÀØ ÖÊÅÄ ÌÏÊÅÄÝÉËÉÀ. ×ÖÞÄÃ ÂÅÒÜÄÁÀ ×ÓÚÀËÃ, ÒÏÌËÉÓÂÀÍÀÝ 

ÂÀÌÏÉÚÏ×À ×ÓÚ < ÁÓÚ < ÁðÓÚ `ÌÀÒßÚÅÉ" ÞÉÒÉ. ËÀ-×ÓÚ-ÀËÃ ÔÏÐÏÍÉ-

ÌÉÓ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÀ ÀÓÄÈÉ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ: ËÀ-ÁÓÚ-ÄËÃ-À < *ËÀ-ÁÓÚ-ÉËÃ-

À < * ËÀ-ÁðÓÚ-ÉËÃ-À (Æ. àÖÌÁÖÒÉÞÄ); -éËÃ: ØÀÒÈéËÃ `ÈÀËÂÀÌÖÊÀ", 

ØÏÒÁéËÃ `ÓÀáËÖÊÀ", ÝáÉÍÊéËÃ `ÐÀÔÀÒÀ ÊÀËÀÈÀ", ÔÚÀÁéËÃ `ÓÏÊÖ-

ÊÀ" (ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÔÚÖÁÖË|ÁÖÔÚÖË `ÓÏÊÏ"); -ÉÃ: ÌÀÃÁÖÍðËÉÃ 

`ÌÏÜÖáÜÖáÄ", ËÀËðÎÃ `ÓÀËÉËÀÏ". 

ÝáÖÌÀÒÉÓ ÔÏÐÏÍÉÌÉÀÛÉ ÂÀÌÏÉÚÏ×À ÀÓÄÅÄ ÓÉÔÚÅÀÈÀ ÄÒÈÉ ÓÀÉÍÔÄ-

ÒÄÓÏ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ßÒÄ, ÒÏÌÄËÉÝ ÄÌÈáÅÄÅÀ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÏÒÂÀÍÉÆÌÉÓ 

ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÍÀßÉËÈÀ ÓÀáÄËÄÁÓ, ÄÓÄÍÉÀ: ÁÀÒã `ÌáÀÒÉ", ÈáÖÌðÒ `ÈÀÅÄ-

ÁÉ", âÀÃæÉÛ `ÌÖÝËÉÓÀ"... 

ÝáÖÌÀÒÉÓ ÔÏÐÏÍÉÌÉÀÛÉ ÂÀÌÏÉÚÏ×À, ÀÂÒÄÈÅÄ, ÛÄÌÃÄÂÉ ÓÄÌÀÍÔÉ-

ÊÖÒÉ ãÂÖ×ÄÁÉ: 

À) ÓÀÝáÏÅÒÄÁÄË ÀÃÂÉËÈÀ ÀÌÓÀáÅÄËÉ ÔÏÐÏÍÉÌÉÀ: ÀÔÏÛ ÊÀË 

`ÀÔÏÓ ÊÀËÏ, ÄÆÏ", ÂÖÀÛ ÁÀæ `ÂÖÀÓ ÍÀÊÀÒÅÀËÉ", ÍðÍÂÌÀÒ `ÍÀÌÏÓÀáËÀ-

ÒÉ", ÜÀÂÀÛ ÌÖÒÚæÀÌ `ÜÀÂÀÓ ÊÏÛÊÉ" ÃÀ ÓáÅ.; Á) ÍÀÂÄÁÏÁÀÈÀ ÀÌÓÀáÅÄËÉ 

ÔÏÐÏÍÉÌÉÀ: ÁÄÂÉÛÄ ÍðÌáæÉÒ `ÁÄÂÉÓÀÀÍÈ ÍÀÍÂÒÄÅÉ", ÍðÊÒÉË `ÍÀÊÀÒÅ-

ÀËÉ", ÍÀØÏÒðÒ `ÍÀÌÏÓÀáËÀÒÉ"; Â) áÄËÏÓÍÏÁÉÓ ÀÌÓÀáÅÄËÉ ÔÏÐÏÍÉÌÉÀ: 

ËðÛÄÒÀ `ÓÀËÄÓÉ", ËÄÍÊÄÒÀ `ÓÀ×ÉØÀËÄ" (ÀÃÂÉËÉ, ÓÀÃÀÝ àÒÉÃÍÄÍ 

×ÉØÀËÓ ÊÄÒÉÉÓÈÅÉÓ ÐÖÒÉÓ ÂÀÌÏÓÀÝáÏÁÀÃ); Ã) ÒÄËÉÂÉÉÓ ÀÌÓÀáÅÄËÉ 

ÔÏÐÏÍÉÌÉÀ: ÊðÜÒÉÛ `ÀÙÌÀÒÈÉÓÀ (ãÂéÒðÂ ÊðÜÒÉÛ `ÊÀÜÒÉÓÉÓ ßÌ. ÂÉÏÒ-

ÂÉ")", ËéÝáÔðÛ `ÓÀËÏÝÀÅÉ, ÛÄÓÀßÉÒÉ ÀÃÂÉËÉ", ÌÖÜ×ÉðÛ `ÍÀÄÊËÄÓÉÀ-

ÒÉ", ÌéáÄÒÉÛ `ÌÀáÀÒÏÁËÉÓÀ", ÔÄáÉÛ `ÔÄáÉÓÀ (ãÂéÒðÂ ÔÄáÛÉÛ `ÔÄáÉ-

ÛÉÓ ßÌ. ÂÉÏÒÂÉ")", ×áÀÊæðÛ `ÀÙÌÀÒÈÉÓÀ (ãÂéÒðÂ ×áÀÊæðÛ `×áÀÊÅÉÓ 

ßÌ. ÂÉÏÒÂÉ")"; Ä) ÓÀÌÄÖÒÍÄÏ ÔÏÐÏÍÉÌÉÀ: ÊÀËðÒ `ÊÀËÏÄÁÉ", ËÀËØÀÍÀ 

`ÓÀÁÏÓÔÍÄ, ÓÀÊÀÍÀ×Ä", ËðÝÄÒ `ÓÀÒßÚÀÅÉ", ÍÀÊËÀæðÒ `ÍÀÊÀËÏÄÁÉ", 

ÍÀËÃÁðÒ `ÍÀÚÀÍÀÒÉ", ÍðÌÄØæðÒ `ÍÀÆÅÉÍÀÒÉ". 

3. ÁÖÍÄÁÒÉÅ-ÂÄÏÂÒÀ×ÉÖËÉ ÂÀÒÄÌÏÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉ 

À) ÊðÝá `ßÅÄÒÉ", ÂÏÒðÂ `ÂÏÒÀ", ÊÖÃð `ÌÏÊËÄ", ËðÝÂÀ `ÁÉËÉÊÉ", 

ÍÀÊ `ÅÀÊÄ", ËÀÔð× `×ÄÒÃÏÁÉ" ÃÀ ÓáÅ.; Á) ßÚËÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÂÄÏÂ-

ÒÀ×ÉÖËÉ  ÓÀáÄËÄÁÉ: ÂÏÔÒÄÛ `ÂÏÔÒÄÓÉÓÀ (ÀÃÂÉËÉ, ÓÀÃÀÝ ßÚÀÒÏ 

ÌÏÄÃÉÍÄÁÀ, ËðÉÛ `ÃÀÓÀËÄÅÉ", ËÀÔÏÁÀ `ÃÀÓÀÔÁÏÒÉ", ËÀáæÁÀÛÒÀ 

`ÙÄËÄ, ÌÃÉÍÀÒÄ", ÌéäËðÛ `ÂÖÁÖÒÀ", ßæÉÃÉËÃ `ßÚÀÒÏ, ÌÀÍÜáÀ× 

`ÜÀÍÜØÄÒÉ"; Â) ÆÏÂÉ ÔÏÐÏÍÉÌÉ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ ÀÃÂÉËÓ, ÓÀÃÀÝ ÂÀÒÊÅÄÖËÉ 

ÌÝÄÍÀÒÄÖËÉ ÓÀ×ÀÒÉÀ ÀÍ ÓÀÃÀÝ ÄÓÀ ÈÖ ÉÓ ÝáÏÅÄËÉ ÁÉÍÀÃÒÏÁÓ. ÒÉÂÉ 

ÔÏÐÏÍÉÌÉ ÐÉÒÃÀÐÉÒ ÌÝÄÍÀÒÉÓ ÓÀáÄËÓ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ. ÆÏÂ ÔÏÐÏÍÉÌÛÉ ÊÉ 

ÀÙÍÉÛÍÖËÉÀ ÀÃÂÉËÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ãÉÛÉÓ ÌÝÄÍÀÒÄÖËÉ ÓÀ×ÀÒÉ-

ÈÀÀ ÃÀ×ÀÒÖËÉ: ÀÓØÀÒÈ `ÓÀÈÀËÂÀÌÏ", ÄÒáÀËÃ `ÅÄÒáÅÍÀÒÉ", ÊÀÊðÒ 

`ÍÉÂÅÆÍÀÒÉ", ËÀÂæãÄÒÉ `ßÀÁËÍÀÒÉ", ËðÈÊÄÒÉË `ÁÏÊÅÍÀÒÉ", 

ËðÊÝÉËÃ `ÓÀÊÄÍÊÄÛÏ", ËÄÁÖÒÙæðÛ `ÓÀÁÖÄÒÄ", ÌÄÓéËÃðÛ `ÛÅÒÉÉ-

ÓÀ", ×ÄÔæÒðÒ `×ÄÔÅÍÀÒÉ"; Ã) ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ 

ÁÖÍÄÁÒÉÅ ÓÉÌÃÉÃÒÄÈÀ ÀÒÓÄÁÏÁÀ-ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀÆÄ ÌÉÖÈÉÈÄÁÄÍ: ÈÄÈÄË 

`ÈÄÈÒÉ ÊËÃÄ (ÓÀÃÀÝ ÊÉÒÓ ÀÌÖÛÀÅÄÁÃÍÄÍ)", ÏÒðÒ `ßÉÈÄËÉ ÌÉßÀ (ÒÏ-

ÌÄËÓÀÝ ÉÚÄÍÄÁÃÍÄÍ ÓÅÀÍÖÒÉ `ÌÀÜÖÁÄÁÉÓ" ÌÏÓÀßÚÏÁÀÃ)", àÚÄÒÖ 

`ÊÅÀÒÝÉ", ÊÀ `×ÉØÀËÉ ØÅÀ, ÊËÃÄ". 

ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ÀÃÂÉËÆÄ ÝáÏÅÄËÈÀ  ÃÀ ×ÒÉÍÅÄËÈÀ ÀÒÓÄÁÏÁÉÓ ÀÙ-

ÍÉÛÅÍÀÀ ÌÏÝÄÌÖËÉ  ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÛÉ: ËÀÊÖÍ `ÓÀÊÅÄÒÍÄ", ËÀÖÙÖËÃ `ÓÀ-

áÁÏÒÄ", ËÀÌéÛÊÀ `ÓÀàÉÀÍàÅÄËÏ", ËÀÙæÍðÒÉ `ÓÀáÁÏÒÄ", ËÀÙæÀÛ `ÓÀ-

ãÉáÅÄ", ËÀÛÃÀËæÀ `ÓÀÌÄÒÝáËÄ", ËÄ×ÖÒ `ÓÀÞÒÏáÄ", ÛÃÖÂæÒÄË 

`ÓÀÈÀÂÅÄ", ÛÚðÑÏËðÒ `ÓÀÌÄßÚÒÄ", àæðÒÉËÃ `ÓÀÚÅÀÅÏ". 

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÌÀÓÀËÀÛÉ ÂÀÌÏÉÚÏ×À ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉÓ ÄÒÈÉ ÍÀßÉËÉ, 

ÒÏÌËÄÁÉÝ ÖÊÀÅÛÉÒÃÄÁÀ ÀÃÀÌÉÀÍÈÀ ÓÀáÄËÓ ÀÍ ÂÅÀÒÓ, Ä. É. ÂÅÀÒÉ ÀÍ ÓÀ-

áÄËÉÀ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ ÌÀÔÏÐÏÍÉÌÄÁËÀÃ. ÀÓÄÈÉ ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉ ÌÒÀÅËÀÃ 

ÌÏÂÅÄÐÏÅÄÁÀ, ÄÓÄÍÉÀ: ÄÓÐËðÍÉ `ÄÓÐËÀÍÉÓÀÍÉ", ÈÀÌÀÒÛðÍÉ `ÈÀÌÀÒÉÓÀ-

ÍÉ", ãÀàæËðÍÉ `ãÀàæËÀÍÉÓÀÍÉ", ÌÉËÃðÍÉ `ÌÉËÃÀÍÉÓÀ", ÓÀÙËðÍÉ `ÓÀ-

ÙËÀÍÉÓÀ", ÂÄÍÂÄÓðÍÉ `ÂÄÍÂÄÓÀÍÉÓÀ", ÒÀÔðÍÉ `ÒÀÔÀÍÉÓÀÍÉ", ÏÙËðÍÉ 

`ÏÙËÀÍÉÓÀÍÉ", ÚÖÁÖÛðÍÉ `ÚÖÁÖÓÀÍÉÓÀ", ×ÉÒÝáËðÍÉ `×ÉÒÝáÄËÉÓÀÍÉ" 

ÃÀ À. Û.  

ÖÝÍÏÁÉ ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓÀ ÃÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÓ ÌØÏÍÄ ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉ 

ÂÅáÅÃÄÁÀ ÉÓÄÈÉ ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉÝ, ÒÏÌÄËÈÀ ÓÔÒÖØÔÖÒÀ ÃÙÄÉÓÀ-

ÈÅÉÓ  ÅÄÒ ÉáÓÍÄÁÀ ÃÀ ÀÒÝ ÌÀÈÉ ÓÄÌÀÍÔÉÊÀÀ ÍÀÈÄËÉ. ÄÓÄÍÉÀ: ÚæðáÉ, 
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àÏÌðÍÃÉ, ÉÙÉ, ÂæðÍÂæ, ËÄÍàÚ, æÉÔáÉÒÉ ÃÀ À. Û. 
Å×ÉØÒÏÁÈ, ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÒÏÂÏÒÝ ÀÙßÄÒÀ, ÀÓÄÅÄ ÓÔÒÖØ-

ÔÖÒÖË-ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÃÀ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÖÒÉ ÀÍÀËÉÆÉ ×ÀÓÃÀÖÃÄÁÄË ÓÀ-
ÌÓÀáÖÒÓ ÂÀÖßÄÅÓ ÌÏÌÉãÍÀÅÄ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ÃÉÓÝÉÐËÉÍÄÁÓ: ÉÓÔÏÒÉÖË 
ÂÄÏÂÒÀ×ÉÀÓ, ÄÈÍÏÂÒÀ×ÉÀÓ, ÌáÀÒÄÈÌÝÏÃÍÄÏÁÀÓ, ÀÒØÄÏËÏÂÉÀÓ ÃÀ À.Û. 

 
 
 
 

MEDEA SAGHLIANI 
 

Data for the Svan Toponymic Dictionary 
I. The Toponymy of the Village of Tskhumari 

 
Summary 

 
The paper presents 350 toponyms of Lower Bals, viz. the material 

collected in  the Village of Tskhumari, In the given data the following types 
of toponyms  are encountered: 

1. simple names with no derivational affixes;  
2. names formed by affixation:.a. names formed by prefixation; b. names 

formed by suffixation;  
3, descriptive  names denoting natural geographic environment; 
The paper argues that structural, semantic and etymological analysis of 

the data will be of particular relevance for such disciplines as historical 
geography, ethnography, regional studies, archeology etc. 

 

ramaz svaniZe 

toqSous janri, rogorc lingvokulturuli 
fenomeni, germanul da qarTul enebSi 

 

toqSous diskursi warmoadgens telekomunikatorisa da 

teleauditoriis rTul interaqciul process, romelsac gan-

sazRvruli kulturuli Taviseburebebi axasiaTebs. isini ma-

sobrivi institucionaluri komunikaciis pirobebSi intersubi-

eqtur urTierTobebSi vlindeba. toqSou, rogorc rTuli 

diskursiuli warmonaqmni, SeiZleba ganxilul iqnes pragma-, 

fsiqo-, sociolingvistikis, lingvokulturologiis, lingvos-

tilistikis, struqturuli lingvistikis da a.S. kuTxiT (pan-

kratova, 2001, 17-20). Tumca aq Sevexebi lingvokulturologi-

ur aspeqts, radganac or qveyanas Soris komunikaciis sistemis 

efeqturoba damokidebulia erTmaneTis enis, literaturis, yo-

fisa da kulturis codnaze, romelic mTlianobaSi lingvo-

kulturul kods warmoadgens. is mTavar rols TamaSobs xatis, 

mentalitetisa da RirebulebiTi orientaciis formirebaSi 

(leontoviCi, 2002, 114). am mxriv, toqSouSi gamoyenebuli ena 

aRiqmeba rogorc kulturis fenomeni, radganac is warmoadgens 

rogorc kulturis winapirobas, ise mis produqts. 

aqve gasaTvaliswinebelia venediqtovas Sexeduleba, rom 

ucxo qveynis cxovrebiseul samyaroSi CarTuloba garkveuli 

tipis codnis safuZvelzea SesaZlebeli, romelsac Tanamonawi-

le-komunikaciurs uwodeben, ramdenadac is aucileblad moi-

cavs refleqsias sakuTar safuZvlebze, kulturul winapiro-

bebze (venediqtova, 1997, 203). aseTi tipis aqtualuri codnis 

dagrovebisa da germanul da qarTul diskursSi CarTulobis 

erT-erTi saSualebaa toqSou. interaqtantebis urTierToba 
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maqsimalurad miaxloebulia realur saubarTan sociumis cxov-

rebis detalebis gamovleniT. satelevizio diskursSi SeiZleba 

moipovebodes Sesabamisi kulturis yvela SesaZlebeli Rirebu-

lebiTi dominanti, rac exmareba recipients moaxdinos sakuTa-

ri codnis aqtualizacia, Sesworeba an ganvrcoba. mniSvnelova-

nia aseve granesis mosazreba, rom kultura dinamiur, Ria da 

cvalebad fenomenad unda iqnas aRqmuli. mkvlevari mis proce-

sualur xasiaTsa da mravalferovnebaze miuTiTebs. aseTi mi-

dgomisas is eyrdnoba gircis Sexedulebas, rom kultura Se-

saZloa konkretul momentSi statikur mTlianobad iqnas aR-

qmuli, magram faqtobrivad mudmiv cvalebadobas ganicdis im-

yofeba (granesi, 2011, 24; girci, 1997). Cemi azriT, es hetero-

genuloba da dinamika sarkiseburad airekleba toqSous dis-

kursSi, rac saSualebas iZleva ucxo kulturisadmi sensibili-

zacia moxdes. ganvixiloT am kuTxiT gaisenis gadacema Temaze 

„Familie XXL-warum habt ihr so viele Kinder?“ germanuli ojaxis kon-

ceptis maxasiaTebelia mcirericxovani ojaxi, maqsimum ori Svi-

liT. eqspertebi saubroben Sobadobis deficitze da erTgvari 

SiSic ki aqvT imasTan dakavSirebiT, rom germanelebma, rogorc 

erma, SeiZleba aRarc ki iarsebon. am fonze namdvilad gasaoca-

ria, rom arsebobs aseTi mravalSviliani ojaxebi. gadacemis av-

torebis damokidebulebac iwvevs gakvirvebas, radgan kiTxvaSi 

`ratom gyavT amdeni Svili?~ imaleba sayveduri maSin, roca 

aseTi ojaxebis arseboba sasixarulo da misasalmebeli unda 

iyos. toqSous diskursSi CarTuloba advilad xsnis am dile-

mas. moyvanilia mravalSviliani ojaxebis rogorc pozitiuri, 

ise negatiuri magaliTebi. swored meore tipis ojaxebisadmi 

aqvs studiis publikasa da monawileebs anTipatiuri damokide-

buleba, radgan maT Svilebi finansuri keTildReobisTvis 

sWirdebaT. mSoblebi yovelTviurad bavSvis fuls iReben, sanam 

is srulwlovani ar gaxdeba, garkveul SemTxvevebSi 27 wlamdec 

ki. aqedan gamomdinare, advili gasagebia mravalSvilianobis mi-

zezi. gadacemis avtorebis sasaxelod unda iTqvas, rom toqSo-

uSi warmodgenilia pozitiuri magaliTebic, rogori warmate-

buli SesaZloa iyos  mravalSviliani ojaxi. aqve minda mokled 

Sevexo asaTianis gadacemas `profils~ Temaze `profesia _ co-

li~, sadac stumrad arian warmatebuli mamakacebis meore na-

xevrebi. gadacemis mizania gaacnos mayurebels `yvelaze rTuli 

profesiis _ colobis saidumlo~. sakiTxis ase ganxilva sru-

liad ucxoa germanul lingvokulturaSi, radgan iq coloba 

profesiasTan ar asocirdeba. 

aqve unda aRiniSnos studiis publikis rogorc kulturis 

indikatorisa da ganwyobis barometris roli, romelic ro-

gorc verbalurad, ise araverbalurad (aplodismentebi, SeZaxi-

lebi, sicili, stvena) gamoxatavs Tavis damokidebulebas (simpa-

Tias-anTipatias) misaRebi an miuRebeli azrisa da Sexedulebe-

bis mimarT. magaliTad, `oliver gaisenis SouSi~ studiis mayu-

rebelTaTvis gaugebaria, rom eqvsi Svilis deda, romelic umu-

SevarTa Semweobas iRebs, ufro meti Svilis yolaze fiqrobs. 

misasalmebelia, rom 15 Svilis mama muSaobs da saxelmwifoze 

araa damokidebuli1: 

მა 3: Also, die ersten beiden würde ich fragen, geht ihr eigentlich arbei-
ten oder finanziert ihr das vom Staat?  

   გე: Nee, wir kriegen kein Hartz IV. Mein Mann geht dafür arbeiten.  
მა 3: Das ist ja super, aber zu ((aplodismentebi ihr möcht ich sa-

gen,)) zu ihr möcht ich sagen, wenn du deine Situation kennst mit 
Hartz IV, es gibt Menschen, die haben ein Kind und schämen sich 
dafür, dass sie abhängig sind vom Staat. Aber warum kriegt ihr 
dann noch mehr Kinder, warum hört ihr nicht auf. Denn ihr seid 
den Kindern kein Vorbild. Die Kinder lernen, wie ma vom Staat 
lebt, wie ma anderen Leuten (...) das Leben nachmacht und dann 
die zweite Ausbildung kostet doch auch Geld. Wenn du den  ersten 
Kurs bekommen hast)  

                               
1 aq warmodgenili empiriuli masalis transkrifciisas gamoyenebulia 

Semdegi niSnebi: gawyvetineba (gawyvetinebis cda) (, SeniSvnebi ((aplodismen-
tebi)), paraleluri saubari xazgasmulia. 
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   სა: Da krieg ich Gehalt für die Ausbildung, das ist staatlich, da krieg ´n 
Hauslosgehalt. Ja, das stimmt, schäm ich dafür auch, geb ich ganz 
ehrlich zu, weil ich mir auch für meine Kinder was Besseres 
gewünscht habe, aber ähm Deutschland ist mal so ein Land, wo  
nur, wo es nur Arbeitslose gibt und gut, ich sag auch ganz ehrlich/ 

მა 3: Ja, gut, aber  wenn das die Antwort ist. 
   სა: bis zu dem vierten Kind hat mein Mann fest gearbeitet, also wir 

hatten, er hatte auch ´n gutes Einkommen, dass wir den Kindern 
auch in finanzieller Hinsicht gerecht werden  könnten. Das mit dem 
Zwilling war halt, äh geb ich auch ehrlich zu, in unserer Situation 
nicht wirklich das Wahre, ne? Also sag ich ganz ehrlich. 

მა 3: Also, wenn du das durchziehst, so wie du das sagst, dann wünsch 
ich dir alles Gute und drück dir die Daumen. Es gibt leider viele, 
wenn viele so denken würden oder die meisten, die Kinder machen 
würden, vom Staat großziehen würden, es sind nicht viele da, die 
so denken, die sagen, ich geh erst arbeiten und dann finanziere ich 
meine Kinder.  

   სა: Das ist schon peinlich, wenn man dann  
მა 3: Das ist eigentlich  traurig.  
   სა: zum Amt geht und dann immer seine Anträge abgibt. 
aleqsandre gertrudsa da verners sayvedurobs, radgan 

gansakuTrebuli saWiroebis Svils Tavad ar uvlian. mas rom 

hyavdes paraplegiiT daavadebuli meuRle, ar miatovebda. 

stumris am pocizias mayureblebi aplodismentebiTa da yviri-

liT eTanxmebian:  

„Die Frage ist aber ganz einfach zu beantworten. Wenn du sagst, dass 
du dem, die, das Kind, was behindert ist, dass nicht mehr drum kü, also, dass 
du dich nicht mehr drum kümmerst, weil der Aufwand einfach viel zu groß 
ist, dann nehme ich mir auch das Recht, dass ich sage, dann liebst du auch de-
in Kind nicht, weil dann es ist nicht damit getan, dass das Kind nur behindert 
ist. Wenn ich mit einer Frau verheiratet bin und die hat ´ne Behinderung, 
dann verlasse ich auch nicht die Frau. Wenn ich sie liebe, bleibe ich auch mit 
der, bleibe ich mit ihr zusammen, auch wenn sie querschnittgelähmt ist. Ist es 
nicht so?“ 

aleqsandres am argumentsac publika mowonebiT xvdeba: 

„Bei euch hab ich das Gefühl, ihr freut euch nicht auf die Kinder, ihr freut 
euch auf den Kontostand, der dann mittlerweile gefüllt wird und um danach 

euch ´nen Kasten Bier zu besorgen oder was weiß ich, weswegen ihr das tat, 
ne? ((aplodismentebi, stvena Das ist es. Darum geht´s richtig)).“ 

toqSous Janris lingvosociokulturologiuri aspeqtis 

kvlevisaTvis Cavatare saTaurebis Tematuri analizi, raTa ga-

momevlina germanuli da qarTuli lingvokulturis specifika. 

yvelaze saintereso xuT Temas germanul mediadiskursSi 

warmoadgens: politika, siyvaruli da urTierTobebi, ekonomi-

ka, ojaxuri problemebi da samuSao. qarTul mediadiskursSi ki 

wina planze Semdegi Temebia wamoweuli: politika, cnobili 

adamianebi, moda/Soubiznesi, zeimi/dResaswauli/musika da ojaxi. 

rogorc vxedavT, politikisadmi interesi orive qveynis dis-

kursSi Zalze didia da is mudmivi diskusiis sagania, Tumca 

sxva Temebisadmi daintereseba gansxvavebulia. 

kulturuli gansxvavebuloba telerecipients aZlevs saSu-

alebas, sakuTari sqemebi da kognitiuri modelebi Secvalos da 

ganaviTaros. is enobrivi kompetenciis safuZvelze aqtiuradaa 

CarTuli telediskursSi da iZens codnas, Tuki piaJes daveses-

xebiT, asimilaciisa da akomodaciis saSualebiT. mayurebeli 

axdens axali informaciis gageba-integrirebas sakuTar koncep-

tualur struqturaSi an piriqiT, am ukanasknels gadaawyobs 

miRebuli informaciis Sesabamisad.     
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RAMAZ SVANIDZE 

 
The Genre of Talk Show as a Linguocultural Phenomenon in German 

and Georgian Languages 
                                   

Summary 
 

The study of the linguocultural aspect of talk show is of great 
isgnificance. The relation between the interlocutors is maximally close to 
real-life conversation, revealing the details of the life of the society. It may 
contain all the possible  dominants of values in a corresponding culture. This 
helps the recipient in the actualization, correction or extension of his/her 
knowledge.  This, in its turn, conditions the involvement in the discourse of 
the corresponding country. 

 

marine sioriZe 

familaruli stili da `repi~ frankofonul  
literaturaSi  

 

stilis sakiTxi dakavSirebulia saliteraturo enasTan, 

romelic viTardeba sazogadoebis ganviTarebasTan erTad, ixve-

weba da mdidrdeba axali sametyvelo elementebiT. salitera-

turo ena unda iyos zusti, daxvewili, wminda, emociuri, eq-

spresiuli da keTilxmovani. metyvelebis dros erTi da igive 

cneba an azri SeiZleba gadmoices sxvadasxva elferiT mxolod 

saTanado enobrivi saSualebebiT, romelnic ama Tu im konkre-

tul viTarebasTan dakavSirebiT xmarebisas metyvelebaSi qmnian 

gansxvavebul TaviseburebaTa erTobliobas, rogorc Tavisebur 

enobriv saSualebaTa erTianoba, romelic erTmaneTisagan ganas-

xvavebs adamianTa metyvelebas sxvadasxva situaciaSi Tu sagneb-

sa da movlenebTan mimarTebiT. 

garda franguli saxelmwifo enisa ~Langue d’état~, frangebi 

yoveldRiurad, cxovrebiseul situaciebSi, ojaxsa Tu megob-

rebSi saubroben familaruli franguliT.  aseTi franguli 

ena SeiZleba moisminoT radioSi, multiplikaciur filmebsa 

Tu musikalur diskebze. @`amrigad, erTi rigis sagnebis an mo-

vlenebis dapirispirebisas Tu gamovlinda raime gansakuTrebu-

li niSani, SegviZlia vilaparakoT stilur niSnebze da dava-

dasturoT stilis arseboba~ (gvencaZe _ stilistikis sakiTxe-

bi, Tb., 1971, gv. 6.) 

rogorc zepiri, ise weriTi metyvelebis stilur Tavisebu-

rebebs ganapirobebs mravali faqtori: saubris Tema. sagani, mo-

vlena, socialuri mdgomareoba, nawarmoebis Janri, literatu-

ruli mimarTuleba da a.S. am safuZvelze iCens Tavs metyvele-
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bis stiluri sxvaoba, saTanado enobrivi saSualebebis SerCevi-

Ti gamoyeneba, magram es ar niSnavs imas, rom sxvadasxva adamia-

nis metyvelebas an nawarmoebis enas araferi hqondes saerTo 

da yoveli maTganis stili savsebiT gansxvavebuli iyos erTma-

neTisagan, amitom maTSi yovelTvis SeiniSneba rogorc saerTo, 

ise specifikuri niSnebi. amitom SemTxveviTi ar aris, rom 

mxatvrul literaturaSi aseTi didi mniSvneloba eniWeba mo-

cemul problemas. 

Tanamedrove frangul enaSi gamoyofen sam stils: 1. Le style 

soutenu – daxvewili stili; 2. Le style familier – familaruli sti-

li; 3. Le style naturel – gardamavali stili. `daxvewil stilSi 

warmoTqma sityvebisa aris ufro zusti, orTografiac dacu-

lia, rasac ver vityviT familarul stilze. rac Seexeba 

`gardamaval~ stils, is icvleba asakis, socialur-kulturuli 

donis, regionebis mixedviT. damatebiT gamoiyofa e.w. neitra-

luri stili, romlis enobrivi saSualebani ar aris stiluri 

xasiaTisa da saerToa yvela saxis stilisTvis~ (n. basilaia, gv. 

40). 

ra Tqma unda stilis saxeebi enobrivad gansxvavdebian, mag-

ram maT Soris aris saerToc. yvela stilisTvis saerToa is 

enobrivi SesaZleblobani, romelnic uzrunvelyofen azris si-

zustes, ris gareSec arc erTi stili ar SeiZleba arsebobdes. 

aseTi enobrivi saSualebania e.w. neitraluri stilis sityvebi, 

Tqmebi da gramatikuli formebi. 

`yoveldRiur metyvelebaSic calke pirTa stili iseve 

ganirCeva erTmaneTisagan, rogorc siaruli, xmis tembri da 

xelnaweri~ (arn. Ciqonava, 1952, 317). 

ras niSnavs sityva familaruli da ratom gansxvavdeba is 

saliteraturo frangulisagan? sityva familarulis _ Familier 

– fuZe momdinareobs arsebiTi saxeli  Famille-dan. aqedan gamo-

mdinare `le français familier~ - niSnavs  Cveulebriv, salaparako, 

yoveldRiur, saSinao franguls. Tu ratom iwvevs familaruli 

franguli amxela interessa da ratom arian frankofonebi da-

interesebulebi misi SeswavliT, amaze klod dunetoni aseT 

gvpasuxobs: Parce que ce n’est pas "correct"; Parce que c’est "vulgaire";  

Parce que c’est "choquant"; Parce que ce n’est pas "beau". 

miuxedavad am Sefasebisa, familaruli franguli aris 

frangi xalxis sulidan amosuli ena, romelic Seicavs raRac 

idumalsa da mistiurs, nacnobsa da amavdroulad ucnob feno-

mens. me-19 saukuneSi frangul enaSi damkvidrda asobiT zmna, 

romelTa gamoyenebac imdenad xSiri iyo, rom dRes bevrma arc 

ki icis, rom maT familaruli warmomavloba aqvT. magaliTad: 

Filer _ gamgzavreba, Tavis daRweva, Tavis daZvrena. xSiria 

misi gamoyeneba msgavs konstruqciebSi: `Bon, Salut, je file!  Si je pe-

ux filer avant jiudi: je me trotte á bicyclette dans la direction marseille, n’ 

emportant que train chemises.~ (Yehan Ricturs, Lettres ā Annie, 1911).  

Se tirer _ wasvla. xSirad gamoyenebadi, banaluri zmnaa. `Tu te 

tires déjà? – Oui c’est l’heure. Où est yosiane? – Elle vient de se tirer.~  
gamoiyeneba 1908 wlidan.  

Se barrer _ niSnavs wasvlas, waTrevas, aqvs agresiuli da-

tvirTva. Quand est-ce qu’ils vont se barrer, ceux-là? Allez, barrez-vaus 

les mees! vaus m’emmerdez. gamoiyeneba TiTqmis yovelTvis, roca 

saubaria garkveul Zaldatanebaze. "J’ai jeté un coup d’ail dehors, ils 

se sont barrés~, assure l’homme en se frottant les mains". (R. Merle, Le 
Déchiros, 1991). warmoiSva 1836 w. pirvelad gamoiyena g. esnom 

1866 w.(G. Esnault) "Je me barre guincher".  

Se tailler – aRniSnavs saswrafod, aucileblad, saidumlod 

gamgzavrebas: "Le salaud, il s’est taillé!" moicavs cbierebas, angarebis 

niuanss, moicavs wuxilsa da gamgzavrebasTan dakavSirebul ga-

rkveul SiSs. magaliTad: Écoutez, les gars, vaut mieux se tailler, ça de-

vient malsoun icė! warmoiSva 1920 wels nacvalsaxelovani formiT, 

1898-1910 wlebSi vxvdebiT samxiarulo datvirTviT: "Tailler le 

collél’atélier, s’absenter du collége ou de l’atelier faire l’ébuissonniére" (H. 
France). savaraudoa, rom aq saqme exeba sityvaTa variacias kole-
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jelebis da dasaSvebia muSebis saubarSic _ Sewyvetis, ~mosawye-

ni~ raimes Tavidan acilebis~ mniSvnelobiT. am sityvam evolu-

cia ganicada, iseve rogorc "se casser" da "se barrer" . dRevandeli 

mniSvnelobiT mxolod 1914-1918 wlebis Semdeg gamoiyeneba. 

Foutre le camp _ gaqceva, Tavis daRweva, aqvs simkacris gamo-

mxatveli emociuri datvirTva. magaliTad, xSirad mimarTaven 

Wirveul bavSvebs: "Maintentant j’en ai assez, foutez le camp. an kidev, 

roca surT Tavi daaRwion usiamovnebas: "Je m’ennuie, j’ai envie du 

foutre le camp. warmoiSva me-18 saukunis bolos, 1787 wels, fiq-

sirdeba Restif de la Bretonne : "Fousmoy le camp". 

Se casser  _ niSnavs saswrafod wasvlas. magaliTad: Bon, salut, 

j’me casse! (au revoir, je m’en vais). Cassez  – vous, les mecs, voilà les pou-
lets! (allez-vous-en, messicurs, voici la police). warmoiSva rogorc ar-

gotizmi 1910 wels. familiarul enaSi gadavida pirveli msof-

lio omis (1914-1918 w.w.) Semdeg.  

Dégager _ abargeba, gamgzavreba. magaliTad: "Quand ils ont vu 

arriver les CRS, ils ont dégagé vite fait". gamoiyeneba gansakuTrebiT 

brZanebiT kiloSi: ~Alléz, je t’ai assez ou, dégage!" warmoiSva 1930 w. 

warmoadgens policielTa tradiciuli gamoTqmis `dégagez~-s 
imitacias. 

Décaniller _ raime adgilis mitoveba. magaliTad: Quand les so-

irées chez les amis se prolongent on n’arrive plus à décaniller. (on a du mal 
à s’en aller) zogjer iZens Cumad wasvlis, gaparvis mniSvnelobas. 

mag: "Oh, là là! Déjà 5 heures? Il est temps de dàcaniller". warmoiSva me-

18 saukuneSi da niSnavda patara, usufTao binis mitovebas. 

Calter _ gaZurwva, gaqceva. "Maintenant, caltez! Ye vais ai assez 

vus!~ warmoiSva me-19 saukuneSi, me-20 saukunis Sua ricxvebSi ki 

gadavida argotul leqsikaSi. 

Se débiner _ Cumad gaparva. warmoiSva me-19 saukuneSi. "Cha-

que fois que je peux, je me débine avant l’heure de la sortie. metaforu-

lad niSnavs sityvis gatexvas: "François avait promis de nous aider à 

déménager, et voilà qu’il se débine!". 

Se faire la malle  _ adgilis gaufrTxileblad mitoveba, sabo-

lood gamgzavreba. mag.: On téléphone chez lui, ça zépond jamais. He 

crois qu’il a fait la malle. gamoiyeneba agreTve col-qmris gayrisas: 

Jean-Louis s’est fait la malle, sa femme passe son temps au  téléphone.  

Jouer la fille de l’air _ SeumCnevlad wasvla, Tavis daZvrena 

ise, rom sxvam ar icodes, ar SeniSnos.  mag: `Où est ta copine? _ 

Elle a joué la fille de l’air~. warmoiSva me-19 saukuneSi. mxatvrul 

literaturaSi gvxvdeba 1836 w. "Les Filles de l’air". msgavsi saTau-

ri heqtor fransma gamoiyena 1907 wels. 

Se trorrer _ saCqarod waslva. warmoiSva me-19 saukunis bo-

los. es sityva Zalze xSirad gamoiyeneboda 1920-ian wlebSi. 

dResdReobiT miiCneven moZvelebul formad. mag: "Si je peux filer 

avant jeudi: je me trotte à bicuclette dans la direction marseille, n’emportant 
que trois chemises". (Yehan Rictus, Lettres à Annie, 1911). 

yovelive zemoTqmulidan, naTlad Cans Tu raoden mdidari  

da mravalferovania franguli stili, aqedan gamomdinare, 

axalgazrda socialuri jgufis metyvelebac Taviseburi da sa-

interesoa. metyvelebis es mravalferovneba ki asaxulia mxat-

vrul literaturaSic. frankofoni mwerlis raSid jaidanis 

romani ~bumkeri~ (~Boumkoeur~) warmoadgens franguli stile-

bis Serwymis saintereso nimuSs. yovelive es ki mwerlis enas 

xdis mimzidvelsa da mravalferovans. masTan SeiZleba SevxvdeT 

standartuli franguli leqsikis gverdiT maRali teqnologi-

ebis aRmniSvnel leqsikur erTeulebs. magaliTad: 

~Il a un son d’ agonie,  c’est l’extra-plat sony, fracturé au plus profond 
de ses options technologiques~. (`mas aqvs agoniis momagonebeli xma, 

es aris sonis eqstrasiZlierisa da teqnologiuri opciebis 

msxvreva~) (gv. 69). 

avtori iyenebs agreTve samedicino terminologiis aRmniS-

vnel leqsikas:  

`Le mal de crâne se dissipe,  à dire vrai je ne ressens plus d’électroc-

hock, je prélère réviser qui je suis avant de crier victoire~ (`Tavis qalis 
tkivili ifanteba, marTali giTxraT me ukve veRar vgrZnob 
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eleqtroSoks, me mirCevnia gavixseno vin var, sanam vizeimeb ga-
marjvebas~) (gv. 78). 

`Si jamais ça devait  être le cas, cela voudrait dire le virus commence à 

me gangrener la cervelle~. (`Tu es iyo zustad is SemTxveva, maSin 
unda iTqvas, rom virusi iwyeba Cemi tvinis lpobiT~) (gv. 79). 

msgavsi frazebi erTvis salaparako stilis mkveTrad gamo-

xatul magaliTebs: 

~J’aime bien les gens sincères qui défendent les causes sociales, j’aime 
pas SOS Racisme~. (`me Zalian miyvars gulwrfeli adamianebi, rom-

lebic icaven socialur uflebebs, me ar miyvars SOS rasizmis or-

ganizacia~ ) (gv. 99). 

raSid jaidanis samwerlobo enisTvis damaxasiaTebelia ag-

reTve familiaruli stilisa da poeturi gamoTqmebis Serwyma, 

rac mecnierebSi cota ar iyos gakvirvebas iwvevs:  

`Mon âge est de vingt et un hivers,  je porte un pull bleu, sur mon poig-

net droit une gourmette en argent avec le prénom d’Hamel, mon défunt petit 
frangin, j’habite au 12e étage d’une des tours de la cité; je suis au chômage~. 

`me ocdaerTi wlisa var, (me gadavitane ocdaerTi zamTari) 
me vatareb cisfer pulovers, marjvena majaze mikeTia Cemi 
gardacvlili Zmis, hamelis saxelis vercxlis samajuri. me 
vcxovrob qalaqis erT-erT koSkSi meTormete sarTulze, var 
umuSevari~ (gv. 56). 

amrigad, rogorc ukve vnaxeT, stili Tanamedrove litera-

turaSi gamoirCeva mravalferovnebiTa da ekleqtizmiT. aq 

gvxvdeba faqtiurad yvela stilis saxe: familiaruli iqneba es, 

daxvewili Tu gardamavali.  stilis simdidre da mravaferovne-

ba uflebas gvaZlevs gavaSuqoT socialuri da fsiqologiri 

problemebi, romlebic aRwerilia avtoris mier Tanamedrove  

romanSi. 

aRsaniSnavia, rom axalgazrduli metyvelebis stili Zalze 

Tavisufali da specifikuria. igi universaluria ise, rom 

identuri araa sazogadoebis sxvadasxva wrisaTvis. ena icvleba 

ufro metad socialuri zewoliT, vidre Sida lingvistur-

transformaciuli xerxebiT. swored socialuri zewoliT sa-

xecvlil enas warmoadgens axalgazrduli sametyvelo stili. 

misi stiluri Taviseburebaa azrebisa da grZnobebis gamoxatva 

ubralod, martivad, konkretulad. aRniSnul stils axasiaTebs 

subieqturobis niSnebi, ganisazRvreba mosaubrisa da Tanamosa-

ubris codniT, interesiT, mizniT.  

klod aJeJi aseT definicias aZlevs gareubnis enas: `esaa 

amboxis, xSirad Rrma socialuri ganxeTqilebis lingvisturi 

gamovlineba. es franguli sakmaod SesamCnevia dRes, mdare arqi-

teqturiT dasaxlebul ubnebSi, iq, sadac axalgazrdebi erTad 

cxovroben da TavianT umuSevrobasa Tu gasaWirze TavianT ena-

ze metyveleben. es is metyvelebaa, romelsac ori aTwleulis 

ganmavlobaSi iyeneben gansxvavebuli eTnikuri jgufebi, am me-

tyvelebis funqcia, pirvel rigSi, TviTmyofadobis dadasture-

baa~. am funqciis mniSvneloba aZlierebs mis saboloo daniSnu-

lebas, rac mis gasarTob da saidumlo xasiaTSi vlindeba. igi 

Zalze popularulia liceumis moswavleebsa da studentebs 

Soric, romlebic am gareubnebSi ar cxovroben, magram uyvarT 

am enis gamoyeneba. rober merli Tavis romanSi  «minis ukan» 

asaxavs maTi cxovrebis wess da xazs usmevs maT metyvelebaSi Za-

ladobis gamomxatveli sityvebis gamoyeneba. ra Tqma unda, es 

Zaladoba SemTxveviTi ar aris da aqvs amisi mizezic. im axal-

gazrdebs, romlebic cxovroben am gareubnebSi, ar SeuZliaT 

Tavi ar igrZnon gariyulad saerTo enis mimarT. es ena, fran-

guli. maT axsenebs akademiur enas, anu xelisuflebis enas, im 

xelisuflebisa, romelmac isini gariya, ar cno. 

gariyulobis grZnoba lingvisturi ganxeTqilebis safuZve-

lia. axalgazrdebs isRa darCeniaT, rom gamoiyenon franguli 

ena da daamaxinjon misi sityvebi. aq ki enis daSla xdeba gamo-

TqmebSi parazituli formebis sesxebiT sxvadasxva dialeqtidan 

Tu ucxo enidan. yvelaferi es maT exmareba, rom Seeguon saer-
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To frangul enas. enas, romelic maT gardaqmnes, daamuSaves 

Taviseburad imisaTvis, rom ukeT SesZlon misi floba. 

gareubnis axalgazrdaTa enas, saidumloebis funqciis 

garda, axasiaTebs gasarTobi funqciac, radgan saqme exeba axal-

gazrdebs. es ena TviTon xdeba TamaSis obieqti maTTvis, vinc 

am enas iyenebs, masze laparakobs. gareubnis ena es Taviseburi 

enaa, Taviseburi simReraa, Taviseburi kulturaa, Taviseburi 

ritmia, romelic aisaxeba ara marto simRerasa da poeziaSi, 

aramed prozaSic. prozaSi es ritmi SeRweulia repuli gariT-

mvis saxiT, rac damaxasiaTebelia Tanamedrove axalgazrdaTa 

socialuri jgufis metyvelebisaTvis. man dasabami aiRo quCis 

simRerebidan, repi gaxlavT simReris skandirebis uxeSi forma, 

romelSic Tavi iCina didi raodenobiT amerikanizmebis mozRva-

vebam, romelic Sereuli iyo eTnikuri umravlesobis leqsikas-

Tan, verlanTan, spontanur warmonaqmnebTan. 

repuli stili aisaxa Tanamedrove  frankofon mweralTa 

nawarmoebebSi, kerZod ki, raSid jaidanis romani `bumkeri~ 

mTlianad am stiliT aris dawerili. romani iwyeba safrangeT-

Si superpopularuli repuli dajgufebis `Supreme HTM~-is 

erT-erTi wevris interviuTi, romelic ukmakofilebas gamoxa-

tavs arsebuli mdgomareobidan gamomdinare: 

`sad arian Cveni orientirebi, Cveni idealebi, mTel axal-
gazrdobas Tqven daaWeriT frTebi, daumsxvrieT ocnebebi, wa-
arTviT imedebi... magram dRes, es axalgazrdoba qmnis sakuTar 
orientirebs, sakuTar kulturas, Tavdapirveli danakargis amo-
vseba ki SeuZlebeli iqneba~ (gv. 3). 

rogorc cnobilia, proza warmoiqmna poeziisagan, pirveli 

romanebi, rogorc viciT, iwereboda leqsad. Tu gavavlebT pa-

ralels Tanamedrove poeziasa da prozas Soris, SeiZleba Ca-

vTvaloT, rom jaidanis proza aris erTgvari gagrZeleba – re-

pis saxiT. 

repi gamovida Tavisi CarCoebidan, gadaabija poeturi teq-

stis sazRvrebs da mkvidrdeba literaturul garemoSi _ pro-

zaSi. sainteresoa am sityvis etimologiis gageba misi ukeT Se-

cnobisaTvis. 2001 wlis `larusis~ enciklopediur gamocemaSi 

repi axsnilia, rogorc:  

rap [rəp] n.m. (mot angl. «tape») Style de musique soutenant un chant 
aux paroles, improvisées ou non, secandées sur un ruthme trés martelé. 

2002 wlis `patara larusSi~ ki Semdegnair ganmartebas vna-

xulobT: 

rap – (mot anglo - américain, bavarder), style de musique, apparu dans 

les ghettos noirs américains dans les années 1970, fonde sur la recitation 
chantée de texts souvenir révoltés et radicaux, scandés sur un rythme repeti-
tive et sur une trame musicale composite. 

repuli gariTmva gamoiyeneba rogorc poeziaSi, aseve pro-

zaSic. is yvelgan iyenebs Jargonul sityvebsa da mdabiur gamo-

Tqmebs, verlansa da frangles. es gasagebicaa, radgan repi 

axalgazrdobis socialuri jgufis enaa da maTi azrebis lako-

niurad gamoxatvis saSualeba. 

aseTi saxis gariTmvaSi maqsimalurad gamoyenebulia argo-

tuli sityvebi misTvis damaxasiaTebeli sufiqsebis darTviT: _ 

asse, oche, os, ard. – magaliTad: 

`Sit u m’dis qu’elle est moche,  

tu lui manques de respect, 
Je t’allonge une avoine 
ça s’ra du cinoche~. (gv. 33)  
zemoT moyvanili magaliTi imas mowmobs, rom es xerxi gan-

sakuTrebiT sicocxlisunaria repuli gariTmvis dros. 

aRsaniSnavia is faqti, rom repul prozaSi mwerlebi gami-

znulad irCeven xmovnebsa da Tanxmovnebs, raTa ufro keTil-

xmovnad da sasiamovnod gadmoscen ambavi. `am dros xmovanTa 

arCevani Seesabameba gamoxatul azrs, rac mkiTxvelze axdens ga-

rkveul efeqts, romelsac sugestiuri (suggestif) harmonia 

hqvia~ (Ch Chanice. p.73). amis dasturia Semdegi magaliTi, 

romelSic xmovani [i] Seesabameba personaJis melanqoliasa da 
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imedgacruebas: 

`Grézi qui a commis bêtise à la sortie d’une école~. (gv. 79). 

fonetist moris gramons ekuTvnis aso-bgeraTa mniSvnelo-

bebis klasifikacia, romelSic is ganmartavs TiToeuli xmovni-

sa Tu Tanxmovnis mniSvnelobas. asonansi, romelic niSnavs imave 

xmovnis ganmeorebas, xSiria Tanamedrove prozaSi. magaliTad [a] 

xmovnis ganmeoreba tovebs STabeWdilebas de bruit éclatan: magaliTad:  

 "J’aime pas le rap de variétés ; oui je parle de bouger de là" (gv. 68).  

xSiria aseve aliteraciis magaliTebic, romelsac erTi da 

imave Tanxmovnis ganmeoreba iwvevs. magaliTad:  

`D’aprés Gréze, aux infos, c’est notre aventure qui fait l’ouverture~ (gv. 

69).  
zemoT dasaxelebul magaliTebSi, aliteracia da asonansi 

qmnis ganmeorebad ritms, romliTac avtori xazs usvams mTava-

ri gmiris autanel yofas. ganmeoreba qmnis gmiris SeboWilobis 

efeqts:  

`Ma garde immunitaire ne laissera pas ce passion m’imposer le mutis-

me~  (gv. 78).  
dRes iTvleba, rom xmovanTa da TanxmovanTa es daxasiaTebe-

bi konteqstis miRmac Tavisufali da SemoqmedebiTia. xmovanTa 

gariTmuloba sasiamovno gavlenas axdens msmenelze, radgan 

qmnis garkveul riTmsa da melodiurobas.  

rac Seexeba kakofonias, is qmnis arasasiamovno efeqts msme-

nelzec da mTqmelzec, radgan apirispirebs xmovnebsa da Tan-

xmovnebs. es movlena Zalze gavrcelebulia yoveldRiur metyve-

lebaSi. magaliTad:  

`J’étais très étonnée en entendant parler~... an kidev  `Si c’était cet 

été...~  
sasurveli iqneboda kakofoniisagan maqsimalurad Tavis 

arideba saliteraturo enaSi, radgan misi gamiznulad gamoye-

neba iwvevs arasasurvel da ironiul gamoxatulebas. magali-

Tad, erT-erTi cnobili lingvisti staperi (Stapper) ironiu-

lad usvams xazs (participe présent)-is gamoyenebis Sedegad miRe-

bul kakofonias, magaliTad: 

`Le souffle d’un brim de bruit vient bourdonner à mes oreilles~. 
kakofoniis efeqti SeiZleba Seqmnas onomatopemac. magali-

Tad:  

~Ron-piche ron-piche ron-piche c’est le refrain du dodo~ (gv. 68). 
amrigad, Cven mowmeni gavxdiT, Tu rogor aisaxa simReris 

skandirebis uxeSi forma literaturaSi. raSid jaidanis Semo-

qmedeba mdidari da mravalferovania fonetikuri Taviseburebe-

biT.  es aris parizis gareubnis axalgazrdebis metyvelebis 

axali stili, romlis meSveobiT isini ufro meti siZlieriT 

gamoxataven sakuTar Sexedulebebsa da imedebs, xazs usvamen Ta-

vianT gariyulobasa da gaucxoebas gare samyaros mimarT. rac 

Seexeba repisTvis damaxasiaTebel leqsikas, is igivea, rac axal-

gazrduli metyvelebisTvis damaxasiaTebeli, radgan swored is 

aris axalgazrdebis socialuri jgufis ena. 
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MARINE SIORIDZE 

 
Informal Style and Rap in Francophonic Literature 

 
Summary 

 
The paper argues that rap rhythms are encountered in modern French 

fiction and poetry. The rap style which is characterized by the use of 
vulgarisms, franglais and  verlan is evidenced in Francophonic literature. The 
paper discusses Rachid Djaidani’s novel Boumkoeur which depicts the life of 
young people in a  suburb of Paris and is written in a rap style. The rap serves 
as a symbol of alienation as well as the sign of identity of the main characters.  
The rap presented in R.Djaidani’s novel is lexically and phonetically 
versatile. 

 

marine sioriZe 

 
dro, sivrce da siujeturi qarga alen rob-gries 

romanSi ,,saSlelebi~ 
 

franguli `axali romanis~ warmomadgenelTa Soris alen 

rob-gries gansakuTrebuli adgili uWiravs. misi Teoriuli 

kredo da weris manera imdenad gansxvavdeba am mimarTulebis 

sxva mweralTa Teoriebisa da romanebisagan, rom calke msjelo-

bis sagans warmoadgens. ,,romani arasodes yofila Tavis Tavis 

ase radikalurad winaaRmdegi, rogorc rob-gries romania, igi 

axal romanistebs Soris erTaderTia, romelmac sruliad axa-

li ram Semoitana literaturaSi. biutorisa da simonis roma-

nebi mTlianad ar scildebian warsulis literaturas. maT ro-

manebSi drois msvleloba, xangrZlivobaa mocemuli da isini mi-

Tebsa da Rirebulebebs Seicaven. saroti ase Tu ise uaxlovde-

ba rob-gries imiT, rom adamiansa da sagnebs erT sibrtyeze 

aTavsebs, magram mainc warsuls ukavSirdeba, radgan sagans ada-

mianis fsiqologiis gamosavlineblad iyenebs (O. Bernal – Alain 

Robbe-Grillet: le roman de l’absence). 

rob-gries nawarmoebebis pirvelad wakiTxvam mkiTxveli Se-

iZleba daabnios, radgan igi ver naxavs maTSi tradiciuli ro-

manisaTvis damaxasiaTebel niSnebs. dainteresebuli mkiTxveli 

avtoris Teoriul nawerebs mimarTavs, magram arc isini hfenen 

naTels bolomde mis romanebs. rob-gries romanebis garCevisas 

azrTa ukidures sxvadasxvaobaa mocemuli. saqme isaa, rom kri-

tikosebis erTi nawili mis romanebs ise arCevs, rom mwerlis 

Teoriul gamonaTqvamebs ar aqcevs yuradRebas, meoreni ki mxo-

lod mis Teoriebs eyrdnobian. mweralma Teoriuli statiebis 
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wera im mizniT daiwyo, rom Tavi daecva mozRvavebuli kriti-

kisa da gauTavebeli Tavdasxmebisagan, agreTve daxmareboda da-

bneul mkiTxvelebsa da kritikosebs Tavisi nawerebis gagebaSi. 

es aucilebeli iyo, radgan is mcireodeni qebac, romelic aqa-

iq gamoCnda, swor safuZvels ar eyrdnoboda: mis romanebSi 

aqebdnen ara imas, rac axali iyo, aramed Zveli, klasikuri ro-

manisaTvis damaxasiaTebel niSnebs, imas, rac TviT avtors saku-

Tari Semoqmedebis naklad miaCnda. 

mwerlis pirveli romani `saSlelebi~ kritikosebma sxvadas-

xvanairad axsnes. zogma is klasikur tragediad miiCnia, zogma 

ki deteqtiuri tipis romanad, zogma igi `Sozismis~ manifes-

tad gamoacxada, zogma ki kinematografiul antiromanad, zogi 

Tvlis, rom masSi aRdgenilia Zveli miTi, zogi ki piriqiT, 

fiqrobs, rom es romani aris cda literaturaSi miTis mospo-

bisa. 

romani exeba konkretul, zust movlenas: mkvlelobas da 

mkvlelis Ziebas. romanSi aris msxverpli, mkvleli da deteqti-

vi. TiToeuls Tavisi roli aqvs gankuTvnili. mkvleli esvris 

msxverpls, msxverpli kvdeba (?) deteqtivi eZebs mkvlels. qar-

gis mxriv TiTqos ubralo policiur romanTan unda gvqondes 

saqme. magram roca ukanasknel Tavs CavikiTxavT, aSkara xdeba, 

rom saqme arc ise martivadaa: urTierToba, romelic akavSi-

rebs mkvlelobas, mis Ziebas, mkvlels, mokluls da sxva adamia-

nebs, sakmaod rTuli da daxlarTulia. ,,romanSi aRwerilia 

zustad 24 saaTi, romelic gavida tyviiis gasrolidan msxver-

plis sikvdilamde. 24 saaTi _ dro, romelic dasWirda tyvias, 

raTa sami-oTxi metri gaevlo _ 24 saaTiT meti (en trop)~. 

ase migvaniSnebs TviT avtori _ saqme exeba raRac zedmet 

dros. am zedmet droSi, am droul hipertrofiaSi xdeba swo-

red drama. 

prologi iwyeba dilis 6 saaTze, epilogi mTavrdeba 6 sa-

aTze. meore dilas TiTqmis identuri sceniT. magram TviT 

,,kvanZi~ iwyeba rvis naxevarze wina saRamos, roca moxda gasro-

la da mTavrdeba im momentSi, roca xdeba meore gasrola meo-

re dRes agreTve rvis naxevarze imave pirobebSi. RamiT qalaqSi 

Camodis specialuri agenti, deteqtivi valasi, raTa gaarkvios 

im saRamos momxdari mkvlelobis ambavi. imave dRes, saRamos 

rvis naxevarze, profesor diupons esroles da mokles (?). mTe-

li dRis ganmavlobaSi valasi mkvlelobis saqmes iZiebs. valasis 

garda Ziebas awarmoebs komisari lorani, mkvlelobaze fiqrobs 

agreTve daqiravebuli, mkvlelis ufrosi garinati. nel-nela 

irkveva, rom diuponi ki ar mouklavT, aramed msubuqad daWres, 

magram diupons eSinia, raki erTxel aacdines, gaurkveveli te-

roristuli organizacia meorejer xelidan ar gauSvebs da 

klinikaSi imaleba. gazeTebi ki yalb cnobas iZlevian misi sik-

vdilis Sesaxeb. profesors gadawyvetili aqvs gaiqces qalaqi-

dan, magram mas saWiro qaRaldebi aqvs Tavis kabinetSi. 24 saa-

Tis Semdeg Cumad brundeba Tavis vilaSi qaRaldebis wasaRe-

bad. valasi ki vilaSia Casafrebuli, mas gagebuli aqvs, rom 

mkvleli danaSaulis adgilas brundeba xolme... valasi klavs 

profesor diupons, zustad rvis naxevarze, magram meore dRes. 

am qargas uamravi patar-patara epizodi axlavs, yvela maT-

ganis aq motana SeuZlebelia, magram zogi ram mainc unda aRi-

niSnos, radgan interpretaciis dros yvelafers Tavisi mniSvne-

loba aRmoaCndeba. 

nawarmoebSi xSirad Cndeba loTi, romelic sul valass da-

sdevs da mosvenebas ar aZlevs. qalaqSi usasrulo xetialisas 

valasi dauRalavad da daJinebiT eZebs gansakuTrebuli firmis 

saSlels, firmis saxelis ori Sua aso axsovs, xolo wina da 

ukana ori daviwyebuli aqvs. saSlelis ZebnaSi igi ramdenjerme 

xvdeba erTi da imave gamyidvel qals. mkvlelobis ambis garkve-

vis mizniT valasi bevrs dadis ukacur da saeWvo garemoSi, qu-

Cebsa da moednebze, romlebic erTmaneTs hgvanan. bevri umniS-

vnelo, magram ucnauri ram gadaxdeba Tavs. magaliTad, roca va-
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lasi esaubreba komisars mkvlelobaze da laparakia, ra revol-

veriT mokles diuponi, aRmoCndeba, rom valassac imave markis 

revolveri aqvs jibeSi da ratomRac erTi tyvia aklia (?). 

ras niSnavs yovelive es? cnobili frangi kritikosi pengo 

Tvlis, rom am romanis analizi advili ar aris da arc iZleva 

konkretul axsnas. rolan barti ukuagdebs yovelgvar `argu-

mentirebul analizs~ da yofs romans or nawilad: erTi aris 

kvanZi (romelic mas srulebiT ar ainteresebs), meore ki _ sa-

gnebi (bartis azriT romanis mTavari mamoZravebeli Zala). es 

sagnebi `antiklasikuria~, radganac maT mniSvneloba mocilebu-

li aqvT, maT mxolod Tvali xedavs. sagnebs arc funqcia aqvT 

da arc substancia, bartsac swored es moswons: `rob-griem sa-

myaros mxolod Tvalebis ZaliT Sexedao~. am romanma naTlad 

gviCvena, rom ,,araferi imaze Zneli _ ar aris, rom zustad vi-

codeT, ras vxedavT~ (Merleau-Ponty _ ,,Phenomenologie de la percep-

tion~). 

zogi krotikosis azriT, romanSi igrZnoba berZnuli tra-

gediis gavlena. saintereso faqtia, rom ucxoel kritikosTa 

umravlesoba berZnuli versiisaken ixreba, frangebi ki ZiriTa-

dad antiberZnul axsnebs iZlevian (rogorc Cans, mwerlis Teo-

riebs uweven angariSs). 

romanSi didi adgili uWiravs dros. avtori uaryofs Cve-

ulebrivi, sworxazobrivi drois Cvenebas _ drois Tanmimdeb-

rul dinebas da cvlis mas e.w. adamianuri droiT, romelsac 

adamiani TviTon qmnis awmyosa da warsulis erTmaneTSi Sere-

viT. erTi da imave movlenas sxvadasxva aspeqti aqvs, radgan igi 

sxvadasxva adamianis mier aris danaxuli, e.i. dro da sivrce 

pirobiTia da icvlebian damkvirveblisa da adgilis mixedviT. 

amas romani Tavidanve gvauwyebs: ,,Cqara, saubedurod, dro aRar 

iqneba batoni. eWvebiTa da SecdomebiT SemosazRvruli movle-

nebi am dRisa, ragind minimalurnic ar unda iyvnen isini, ram-

denime wamSi TavianT saqmes Seudgebian, idealuri ganrigis Seq-

mnas daiwyeben, SeumCnevlad Semoitanen aqa-iq inversias, gadaad-

gilebas, arev-darevas, gamrudebas, raTa nel-nela daamTavron 

TavanT qmnileba _ erTi dRe, zamTris damdegs, ugegmo, umizno, 

mimarTulebis gareSe, gaugebari da Sesazari~. 

mkvlelobis garSemo ramdenime adamiani fiqrobs: valasi, 

komisari da garinati. maTi fiqrebi, cnobierebis nakadi, Sina-

gani monologebi Sereulia realobis zust aRwerebSi. warmo-

dgeniTi suraTebi gadaxlarTulia realobasTan. magram arafe-

ri migviTiTebs, sad Tavdeba realoba da sad iwyeba warmodge-

niTi ambebi (iseve, rogorc filmSi `SarSan mariendbadSi~). 

romanSi aris ori cikli 24 saaTisa, romelTaganac, ro-

gorc avtori gvafrTxilebs, erT-erTi zedmetia. am ornair 

droSi erTi aucilebelia, xolo meore _ zedmeti. aucilebe-

li, anu neitraluri aris is dro, romelic dasWirda tyvias, 

rom sami-oTxi metri gaevlo, magram tyvias, romelmac mokla 

diuponi, 24 saaTi dasWirda. es imitom moxda, rom gasrolis 

,,Jestis wminda faqtobriobas daemata adamianuri gamonagoni, 

fsiqologiuri elementebi~ da sxva. am zedmet droSi momxdar-

ma moqmedebam CaiTria neitraluri dro. ori cikli, ori wre 

24 saaTisa erTmaneTs Tanxvdeba nawilobriv droSi, klasikuri 

drois erTianoba irRveva da individualuri dro ikavebs Ziri-

Tad adgils. amitom 24 saaTi ZiriTadi moqmedebisa rCeba `ga-

reT~, `zedmetia~.  amas amtkicebs valasis saaTi, romelic Tur-

me gaCerebula. qalaqSi CasvlisTanave man SeamCnia, rom misi saa-

Ti gaCerebuli iyo rvis naxevarze da amuSavda meore dRes 

rvis naxevarze, roca valasma diuponi mokla. 

SesaZlebelia mkiTxvelma veraferi gaigo, magram romanSic 

konkretulad araferi irkveva, garda imisa, rom deteqtivma, 

romelic wina dRes Camovida mkvlelobis ambis gasarkvevad, me-

ore dRes TviTon mokla igive msxverpli. 

marTalia, rob-grie uaryofs simbolizacias, miniSnebas, 

magram amasTan mkiTxvels misi romanebis interpretaciis srul 
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Tavisuflebas aZlevs. amiT vsargeblobT Cvenc.  ,,saSlelebi~ 

iwvevs mTel rig asociaciebs, misi kompozicia, mimdinareoba, 

adgilebi, epizodebi, gvafiqrebineben, rom romani SesaZlebelia 

oidiposis tragediis Tanamedrove versia iyos (amerikeli fi-

lologi b. moriseti Tvlis, rom `saSlelebi~ aris ,,klasikuri 

legenda miTiuri da arqetipuri motivebiT~).  

romanis dasawyisSive avtori gvafrTxilebs, ZiriTadi ar 

gamogrCeTo: `sami yviTeli afiSa uSvelebeli warweriT: yura-

dReba, moqalaqeno, yuradReba, moqalaqeno, yuradReba, moqala-

qeno! amgvar raimes xom aravin kiTxulobs xolme, garda moxuci 

mamakacisa, romelic saTvales gaisworebs da gulmodgined 

iwyebs mTeli teqstis Seswavlas. Semdeg gzas agrZelebs, magram 

darwmunebuli ar aris, iqneb gamorCa raime, ZiriTadi azri... 

Cveulebriv sityvebs Soris... xandaxan erTi fraza ise ganaTde-

ba TiTqos raRac damaluls Seicavs, SeiZleba ki arc araferi 

iyos damaluli~. 

qalaqSi siarulisas valass ratomRac damnaSavis ieri aqvs, 

eSinia, vinmem saeWvod ar miiCnios, Semdeg is nel-nela cnobs 

qalaqs. agondeba bundovnad, rom rva wlisa dedam Camoiyvana am 

qalaqSi, mama rom epovaT. valasi ixsenebs bavSvobis sevdian epi-

zodebs. TiTqos umniSvnelo niuansebis wyalobiT mkiTxvels eW-

vi ebadeba: diuponi valasis mama xom ar unda iyos? iqneb vala-

si oidiposaviT klavs sakuTar mamas ise, rom ver xvdeba ra Cai-

dina. amas mxolod mkiTxveli xvdeba da isic darwmunebuli ar 

aris: `berZnul tragediaSi mayurebeli igebs simarTles, magram 

ara personaJebi. isini mxolod gardauvals sCadian~. 

mogvaqvs yvelaze mniSvnelovani msgavsebebi Zvel miTTan: 

epigrafad gamoyenebulia sofokles gadakeTebuli gamonaTqvami: 

,,drom, romelic yvelafers uTvalTvalebs, uSenodac ipova 

gamosavali~. berZnuli tragediisa da klasikuri franguli 

tragediebis msgavsad, romans aqvs prologi, epilogi, xuTi na-

wili (moqmedeba). adamiani avadmyofuri daJinebiT cdilobs, 

radac ar unda daujdes, aRmoaCinos mkvleli, ase iqceva oidi-

posi, aseve iqceva valasi. 

Zvel tragediaSi pirvelad swored loTi uRviZebs oidi-

poss eWvebs. valassac gamudmebiT dasdevs loTi, elazRandareba 

da gamocanebiT elaparakeba: `ra cxovelia, romelic diliT 

brmaa, SuadReze sisxlis aRmrevi, saRamoTi ki mamis mkvleli?~ 

valasi diliT brmaa, radgan ar icis ras uqadis momavali, Sua-

dReze sisxlis aRmrevi, radgan gamyidvel qals vnebiani mzeriT 

acqerdeba; is xom diuponis meuRlea, e.i. valasis deda (?) sa-

RamoTi ki diupons klavs, e.i. mamis mkvlelia! valasi mitovebu-

li iyo bavSvobisas, iseve rogorc oidiposi. romanSi xSirad 

ixmareba sityvebi, romlebic JReradobiT laiuss mogvagoneben. 

valasi sul saSlelis ZiebaSia, magram firmis saxeli daviwye-

buli aqvs, axsovs ori Sua aso di (frangulad oidiposi ase 

iwereba Œdipe) _ bevri siarulis gamo valass fexebi usivdeba 

(oidiposis erT-erTi etimologiuri axsna aris fexdasiebuli).  

ase rom mivyveT, kidev bevr sxvadasxva miniSnebas vipoviT. 

mwerlis Teoriul kredos angariSs Tu ar gavuwevT, SeiZleba 

vifiqroT, rom Cveni analizi sworia. werilSi ,,gza momavali 

romanisaTvis~ rob-grie aRniSnavs, rom kritikosebis didma na-

wilma `saSlelebi~ sityvasityviT gaigo. `masSi TiTqos Zveli 

miTi erwymodes deteqtivs... im dros, rodesac _ gulistkivi-

liT ganagrZobs avtori _ mgonia, rom romanis zogierT Zvel 

Tvisebas bolo movuRe da movspe, aRmoCnda, rom swored es 

niSnebi gaifurCqnen~. 

rob-grie Zalian mkacrad ebrZvis Zvel miTebs, aSkarad _ 

Teoriul nawerebSi, xolo farulad _ romanebSi. amisaTvis is 

mimarTavs parodiebsa da ironias, Cveni azriT, amgvari axsna iq-

neba `saSlelebis~ ZiriTadi gasaRebi. 

romanis dasawyisSive bevri miniSnebaa, romlebic gangeb 

aris xazgasmuli: `ar gamogrCeT~, `etyoba simboluria~, `yura-

dReba~ da sxva. prologisa da epilogis gamoyeneba Tanamedrove 
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nawarmoebSi avtoris ironiul damokidebulebaze metyvelebs. 

berZnul tragediaSi aris dasawyisi, ambavi, bolo da erTi 

mTlianoba. rob-gries romanebSi dramatiulobis gazrdis na-

cvlad dro ar iZvris, arafrisaTvis ar aris, is TiTqos gaCe-

rebulia anda wriulad moZraobs. quCis saxeli `wriuli bul-

vari~  araerTxel migvaniSnebs amaze. sofokles gamonaTqvami, 

romelic epigrafad aqvs wamZRvarebuli romans, sinamdvileSi 

ase JRers: ,,drom, romelic yvelafers xedavs, uSenodac aRmoa-

Cina es saidumloeba~. berZnul tragediaSi dro yvelafers xe-

davs da yvelafris baton-patronia. aq ki dro aRar batonobs. 

misi arseboba muqaris qveS aris dayenebuli (gaixseneT rob-

gries sityvebi: `Cqara, saubedurod, dro aRar iqneba bato-

ni...~). 

rob-griem romanis centralur Temad oidiposis miTi aq-

cia, fexdafex mihyva da TiTqos aRadgina igi. magram sabolood 

miTi ki ar aRudgenia, aramed parodirebis saSualebiT gaaufa-

sura. amisaTvis man originalur meTods mimarTa: aRadgina Zve-

li miTis yvela mniSvnelovani, sakvanZo wertili da maTi sru-

li usargebloba aCvena; Zieba mimdinareobs danaSaulis garSe-

mo, romelic ar momxdara. mTavari personaJis yoveli saqcieli 

motivirebulia mkvlelobiT, romelsac adgili ar hqonia. da-

bolos, valasi sakuTar mamas klavs! magram gana amaSi darwmune-

bulebi varT? romanis kiTxvisas dabneuli mkiTxveli sul imis 

cdaSia, rom gaerkves ra xdeba, rogorc ki miniSnebas waawydeba, 

SvebiT amoisunTqavs, mixvda, rogorc iqna, rom oidiposis mi-

Tis aRdgenaa, magram Semdgomi teqsti isev eWvs badebs, mere 

isev miniSneba, isev gabaTileba da a.S. asevea sagnebis mimarTac. 

uamrav sagans Soris mkiTxveli im sagnebs arCevs, romelTac Se-

iZleba mniSvneloba mianiWo, xolo imaT, romlebic asociaciebs 

ar iwvvevs, yuradRebas ar aqcevs. sakmarisia mkiTxvelma xeli 

Caavlos sagnis miniSnebas, rom igi ufasurdeba. ase, sul mudam 

trialebs eWvi. mTeli romanic raimes mtkiceba ki ar aris, ara-

med ngrevaa, Tavis Tavis negacia. `me mindoda momeTxro ambavi, 

romelic Tavis Tavs angrevs~, _ ganacxada kidec mweralma. 

berZnul tragediaSi sikvdils yovelTvis safuZveli da mi-

zezebi aqvs, RmerTebis mier dasjili oidiposi kvdeba samar-

Tlianobis aRsadgenad. kvanZis gaxsna racionaluria. valasi ki 

kacs SemTxveviT klavs, rogorc es xdeba xolme, dacvis mizniT, 

SeiZleba SiSiT. am mkvlelobas unda movaciloT klasikuri 

tragediis mniSvneloba da isic, rom is absurdulia an umoti-

vo moqmedeba. es aqti ramdenime wamis ambavi iyo `adamianuri, 

fsiqologiuri da metafizikuri ambebis erTianobas rom ar Se-

enelebina misi traeqtoria~ (bernali). 

TviT saTauris `saSlelebis~ mniSvneloba  ase SeiZleba ga-

vigoT: saWiroa waSla im memkvidreobis, kanonebis, formebis, 

fsiqologiis, metafizikisa da sxva faqtorebisa, romlebic ar 

eSvebian adaminsa da romans, gamudmebiT sdeven Tan da sakuTar 

TavisTavadobas akargvineben. 
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MARINE SIORIDZE 

 
Time, Space and Plot Structure in Alain Rob-Grillet’s  

Novel The Rubbers 
 

Summary 
 
 A.Rob-Grillet denies the use of any type of symbolization in his novels, 

claiming he gives  his readers complete freedom in the process of  
interpretation. However, The Rubbers evoke strong  associations with 
Oedipus‘s tragedy. Some scholars consider the novel  a classical legend with 
mythical and archetypal motifs. The representation  of time is of particular 
relevance, the writer replaces the linear, chronological  flow of time by the 
time built by the characters themselves; one and the same event is presented 
from the perspective of different individuals, and is viewed from different 
angles. 

 

nino fxakaZe 

enis lingvokulturuli fenomeni  da dialeqti 

  
ena samyaros lingvisturi xatia. samyaros lingvisturi 

transformacia enobrivi koleqtivis erTgvari xedvis Sedegia. 

enaSi asaxuli samyaros suraTi warmodgenebisa da codnis er-

Tobliobaa sinamdvilis Sesaxeb, rac qmnis ama Tu im enobrivi 

sazogadoebis  kulturologiur konceptosferos. es ukanaskne-

li ierarqiulia da, rogorc mowesrigebuli sistema, emorCi-

leba komponentTa urTierTganpirobebulobis kanons. i. stepa-

novis mixedviT, koncepti aris kulturis  reprezentanti ada-

mianis cnobierebaSi, is, risi saSualebiTac kultura iqceva 

adamianis mentaluri samyaros komponentad. aseve koncepti 

aris  is, risi meSveobiTac adamiani TviTon Sedis kulturaSi, 

xolo zogierT SemTxvevaSi gavlenasac axdens masze (stepanovi, 

2001). 

enis Seswavla mis garemomcvel kulturasTan mimarTebiT 

warmoaCens enis kumulatoruli funqciis Rirebulebas. am ga-

gebiT, ena qronologiuri da sivrculi ganzomilebebis gamaer-

Tianebeli saSulebaa, romelic eqstralingvistur sazogadoeb-

riv gamocdilebas gamoxatavs. enis kumulatoruli funqcia 

enobriv erTeulTagan yvelaze TvalsaCinod leqsikis sferoSi 

vlindeba. nominaciur erTeulTa semantikur struqturaSi asa-

xuli eqstralingvisturi Sinaarsi nacionaluri kulturis 

specifikiT aris safuZveldebuli, rac qmnis mniSvnelobis na-

cionalur-kulturul komponents da semantikis  egzoTerul 

(garegan) aspeqts Seesabameba. 

samecniero literaturaSi gamoTqmulia urTierTsapirispi-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 
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ro Sexedulebebi enisa da erovnuli identobis mimarTebis Se-

saxeb. Cven samarTlianad migvaCnia is Sexeduleba, romlis mi-

xedviTac qarTvelTa istoriul-kulturuli memkvidreoba dasa-

bamidanve avlens umniSvnelovanes kavSirs eTnikurobasTan da 

enobriv ideologias mTeli eris sakuTrebad warmoaCens (s. omi-

aZe, 2009). 

Tanamedrove lingvisturi azrovnebis orientirebam anTro-

pologiur Tvalsazrisze cxadi gaxada Tanamedrove enis Seswav-

lis saWiroeba socialuri statusis mqone pirovnebaze orien-

tirebiT, romelic kulturuli garemos warmomadgenelia. 

yoveli ena da misi gamomxatveli diskursi kulturul 

konstruqcias warmoadgens. enobrivi koleqtivi atarebs erov-

nuli erTobis niSans. es erToba globalur, drosa da sivrce-

Si ganfenil informaciul-emociur vels gulisxmobs, romelic 

virtualuri da amave dros realuria. metyveli subieqti 

erovnul-lingvisturi erTobis warmomadgenelia. mis kultu-

rul fenomenologiaSi arsebobs saerTo, zogadi codna, ro-

gorc eTnokulturuli Rirebulebebis koduri sistema. ereov-

nuli kultura mentaluri sqemebiT, simboloebiTa da iarli-

yebiT aris gajerebuli. individis cnobierebaSi asaxuli bazi-

suri mentalur-kulturuli stereotipi cocxldeba misi soci-

alizaciis procesSi lingvisturad markirebuli sqemiT. 

is faqti, rom kulturaTaSorisi urTierTobisaTvis mxo-

lod enobrivi kompetencia ar aris sakmarisi, adasturebs kul-

turul maxasiaTebelTa rolis mniSvnelobas komunikaciaSi. ko-

minikaciuri kompetenciis srulyofili floba moicavs enob-

riv, metyvelebiT da kulturul kompetenciebs. fraza: `iTar-

gmneba kultura da ara ena~ (i.naida, j. bikmani, m. larsoni) mi-

aniSnebs ara mxolod Sinaarsobrivi, aramed aRqmis adekvaturo-

bis saWiroebazec. 

kulturuli kompetenciis erTgvaroba aucilebelia erTi 

da imave enis mflobelTa komunikaciis drosac. rogorc i. 

lotmani aRniSnavs, warmatebuli komunikaciisaTvis aucilebe-

lia adresanti da adresati sargeblobdnen sruliad identuri 

kodebiT, anu, faqtobrivad, semiotikuri TvalsazrisiT isini 

unda warmoadgendnen TiTqosda gaormagebul erTsa da imave 

pirovnebas, radgan kodi moicavs Setyobinebis ara marto kodi-

reba-dekodirebis garkveul binaluri nakrebs, aramed mas aqvs 

mravalganzomilebiani ierarqia. isic ki, rom komunikaciis ori-

ve monawile erTi da imave eniT sargeblobs, ar uzrunvelyofs 

kodis igiveobas, radgan enobrivi gamocdilebis, mexsirebis mo-

culobis igiveobac aris saWiro. es igiveoba SieZleba met-nak-

lebad miRweul iqnes saerTo konceptosferos  srulyofili 

flobiTa da adekvaturi aRqmiT.  

saerTo konceptosferos lingvisturi realizebis gasaT-

valsaCinoeblad mniSvnelovnad migvaCnia dialeqtTa monacemebis 

gaTvaliswineba. ena socialuri procesia (labovi). enobrivi 

koleqtivis socialuri araerTgvarovneba ganapirobebs enobri-

vi variantis _ dialeqtis _ kvlevis aucileblobas socia-

lur-kulturuli gansxvavebulobis gaTvaliswinebiT. 

variantuloba unda ganvixiloT rogorc mTliani potenci-

is nairgvari realizebis SesaZlebloba. mTlianoba gansakuTre-

biT kargad mJRavndeba eTnokulturuli Rirebulebebis lin-

gvisturi manifestaciiT. eTnokultura qronologiuri da siv-

rculi ganzomilebebis mravalferovani Senakadebis gamaerTia-

nebelia. gansxvavebuloba eTnokulturis komponentTa erTob-

liobad warmoidgineba. es aris mTlianoba, romlis erTgvaro-

basac koleqtivis erTgvari aRqma adasturebs. komunikaciis 

efeqturoba enis tevadobiTa da masSi akumulirebuli kultu-

ruli codniT aris safuZveldebuli. konceptTa formireba, ma-

Ti gamoxatva da aRqma mTliani procesis ganuyofeli nawile-

bia. 

dialeqti, rogorc enis Sinaarsobrivi siRrmis warmomCeni 

struqtura, qarTuli azrovnebis, gonis, inteleqtis, zneobri-
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vi orientirebis, sulieri swrafvis manifestaciaa. masSi samya-

ros suraTi qarTuli enobrivi sazogadoebis lingvokulturu-

li konceptosferos adekvaturia. sayovelTaod cnobilia qar-

Tuli kulturis qronologiuri siZvele da Sinaarsobrivi 

siRrme.  

qarTuli eTnokulturuli cnobierebisaTvis umniSvnelova-

nesia samyarosTan damokidebulebis, adamianis daniSnulebis ga-

rkvevis, zneobrivi orientiris gansazRvris rTuli koncepturi 

sistema, romelSic, Cveni azriT, gadamwyveti roli ekisreba 

`Cven~-is qveS moazrebuli `sakuTaris~, `damaxasiaTeblis~, me-

mkvidreobiTis, `wesisa da rigis~ Sesatyvisis gancdas. amgvari 

Sinaarsis cnebiTi sivrce nacionaluri specifikiT aris nasaz-

rdoebi da yofiTi da religiuri cnobierebis konceptosfe-

rosSi yalibdeba. qarTuli leqsikuri erTeulebis garkveuli 

nawili maTi konotaciuri mimarTebebiT da xatovani saxeobrivi 

struqturizebiT qmnis qarTuli lingvokulturologiuri kon-

ceptosferos erovnul-kulturulad determinirebul kompo-

nentebs. 

am wreSi gansakuTrebiT mniSvnelovnad migvaCnia amqveyniu-

ri  cxovrebis gamomxatveli droisa da sivrcis gamaerTianebe-

li leqsikuri erTeuli `wuTisofeli~. rogorc s. omiaZe aR-

niSnavs, `qarTul cnobierebaSi amqveyniuri, miwieri cxovreba 

droisa da sivrcis koordinatTa gadakveTaa _ drois gza siv-

rceze gadis. amitom dro sivrces zomavs da TviTon sivrciTve 

izomeba (Sdr. `sigrZe  JamTa da weliwadni cxorebisani... Sege-

Zinos Sen~-sol.2,3). qarTuli sityva wuTisofeli am warmodge-

naTa da codnaTa Semkrebia, amasTanave, Semfasebluri mimarTe-

bis (wuTi niSnavda wuTiers, droebiTs _ sawuTro _ warma-

vals) gamomxatvelic. Tu `sawuTro~ cxovrebas drois aspeqtiT 

sdebda saxels, xolo `sofeli~ _ sivrcis, `wuTisofelma~ 

orive es aspeqti gaaerTiana erT sityvaSi, romelic sruliad 

genialurad asaxavs im ideas, rom adamianis cxovreba (`dRe~ da 

`sofeli~, `wuTisofeli~) dakavSirebulia TviT am cxovrebis 

`droiT TanamimdevrobasTan. es ki win uswrebs me-20 saukunis 

mecnierebisaTvis damaxasiaTebel ideebs droisa da sivrcis, 

rogorc Semecnebis formebis, ganuyoflobis Sesaxeb bunebasa 

da TviT enaSi. `wuTisoflis~, rogorc cxovrebis cnebis aR-

mniSvneli sityvis, damaxasiaTebeli Tavisebureba (erovnul-

enobrivi specifika) is aris, rom dro masSi SemWidroebuli 

(wuTi _ `cotaa~), xolo _ sivrce (sofeli _ `qveyana~) _ in-

tensificirebuli, CaTreuli drois moZraobaSi. droisa da 

sivrcis erTianobis amgvarma gagebam gamoiwvia cvlilebebi ara-

Tu samyaros mecnierul suraTSi, aramed Cveni epoqis religiu-

ri-filosofiur azrovnebaSic (s. omiaZe, 2009). 

qarTuli cnobierebisTvis wuTisofelSi adamianis cxovre-

bis sazrisis, wesis gansazRvra dakavSirebulia iseT umniSvne-

lovanes cnebebTan, rogorebicaa: rjuli, gvari. am leqsikur 

erTeulTa koncepturi mniSvnelobebis realizeba gvinda 

warmovaCinoT mxatvrul diskursSi. samecniero literaturaSi 

mTiTebulia dialeqtis literaturuli funqciis Sesaxeb. aR-

niSnulia, rom dialeqturi leqsikuri erTeulebi personaJis 

dasaxasiaTeblad an mwerlis enobrivi qsovilis gasamravalfe-

rovneblad gamoiyeneba. qarTul mwerlobaSi gamokveTilia mwe-

ralTa gansakuTrebuli damokidebuleba im kuTxeTa dialeqte-

bisadmi, romelTac isini ukavSirdebian  warmoSobiT. Sesabami-

si dialeqturi erTeulebis gamoyeneba maTi enis stilur Tavi-

seburebasac gansazRvravs. Cven migvaCnia, rom mwerali, rogorc 

enis Sinagani siRrmis yvelaze ukeT gamcnobierebeli, kargad 

grZnobs dialeqtis, rogorc lingvokulturuli erTobis 

mTliani potenciis variantuli gamovlinebis eTnokulturul 

Rirebulebas da mxatvrul diskursSi acocxlebs lingvokul-

turologiuri konceptosferos umniSvnelovanes komponentebs. 

samagaliTod gvinda davasaxeloT mTis mweralTa vaJa-fSavelasa 

da al. yazbegis damokidebuleba adamianis arsis gansazRvrisa-
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dmi, rac vlindeba leqsikuri erTeulebis `rjulisa~ da `gva-

ris~ konceptur maxasiaTeblebSi. orive SemTxvevaSi dasturde-

ba cnebiTi moculobis gazrda eTnoRirebulebebis koncepturi 

sistemis semantikuri niuansebiT, rac SemkreblobiT xasiaTs 

atarebs: `rjuli~, `gvari~ _ wesi, rigi, Cveuleba, tradicia, 

Tviseba, morali, sarwmunoeba, jiSi, modgma... 

sainteresoa, rom orive avtorTan iqmneba leqsikur erTe-

ulTa, frazaTa teqstobriv monakveTTa wre, romlebic mTlia-

nobaSi koncepturi Rirebulebis matarebelia. magaliTad, didi 

dramaturgis al. yazbegis mzera adamianis rTuli winaaRmde-

gobrivi Sinagani samyarosken aris mimarTuli, onises tragiku-

li ambivalenturi gancdebi aq ganzogadebulia da adamianis 

damniSnulebis filosofiur WrilSi aris verbalizebuli. aq 

aSkarad ikveTeba nacionaluri mentalobiT nasazrdoebi ideebi: 

`kaci tanjvisTvis aris gaCenili~, `ise mokvdi, rom xevs Seni 

damarxva ar esircxvilebodes~. wuTisofelSi cxovrebis orien-

tiri ki SemkreblobiTi xasiaTis sityviT  _ `gvari~ aris ga-

cxadebuli: `gaxsovdes, visi gorisa xar~. am SemTxvevaSi sityvis 

koncepturi moculoba jiSisa da modgmis fiziologiur niSan-

Tan erTad moralur-zneobriv maxasiaTeblebsac gulisxmobs. 

aseTive zogadi koncepturi mniSvnelobisaa vaJa-fSavelas-

Tan leqsikuri erTeuli `rjuli~. saxeobrivi suraTi aq saoc-

rad sainteresod ikvreba. sanimuSod davasaxelebT leqss `papi-

Cemis anderZi~. leqsis forma poetis mizandasaxulobis adekva-

turia. saTauri ideuri konceptis gasaRebi, leqsikuri erTeu-

lebis sistema semantikur diapazons kravs da avtoris eTno-

kulturul kuTvnilebas warmoaCens. saTauriT miniSnebuli me-

mkvidreobiTobis gancda leqss bolomde gasdevs. papis mowode-

bis Sinaarsi SviliSvilisadmi adamianis daniSnulebis sakiTxs 

erovnuli cnobierebis WrilSi warmoaCens. leqsis mTavari idea 

sam leqsikur erTeulSi ikveTeba: `Cven~, `rjuli~, `anderZi~. 

adamianuri arsis garkveva ar aris individualuri pasuxismgeb-

lobis sakiTxi. vin var da rogor unda vicxovro? am kiTxvebze 

pasuxis gacema adamians, rogorc garkveuli sazogadoebis wevrs 

marTebs, erTi koleqtivisadmi kuTvnileba saerTo cnobierebiT 

gamovlindeba, lingvisturad es saerTooba nacvalsaxeliT: 

`Cven~ aris gamoxatuli. am SemTxvevaSi morfologiuri resur-

si swori impulsis Semcvelia da SemkreblobiTi Sinaarsi sim-

ravles ki ar aRniSnavs, aramed swored saerToobas. cnobilia, 

rom erovnuli cnobierebis zRvari swored amgvar binarul 

opozicias gulisxmobs: Cven da sxva. Cven-is qveS moazreba ga-

rkveuli pativia da didi pasuxismgebloba. `Cven~ uwyvetobaa, 

warsulisa da momavlis mTlianobad moazreba. am uwyvetobis 

lingvisturi gamoxatulebaa leqsikuri erTeuli `anderZi~, 

adekvaturia leqsisTvis SerCeuli formac _ mimarTva, rac 

uSualobisa da erTianobis aRqmas aZlierebs. aqve ikveTeba 

erovnuli cnobierebisaTvis niSandoblivi CvenTvis saintereso 

termini `rjuli~. mas Semdeg, rac Semoifargla adamianuri ar-

sis garkvevis erovnuli wre _ Cven da ganisazRvra maradiulo-

bis, uwyvetobis aucilebloba, dakonkretda daniSnulebac ada-

mianisa _ ise cxovreba, rogorc Cveni `rjulia~. 

Svilo, rad stiri netara,  

ra ubedoba gewvia?  

WirSi yofnis dros gaZleba  

mudam vaJkacis wesia!  

vaJkacs ar hSvenis cremlis Rvra,  

qviTini diacurada.  

mters xmali unda safTxulad,  

kvalzed miyola mglurada.  

agremc eqmnebi papaSens  

dRegrZelio da srulio,  

nu daisveneb, ebrZole  

mters, minam gidga sulio.  

Svilo, mec egre viyavi, 
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eg aris Cveni rjulio. 

rjulis amgvari gageba rom ar aris ucxo qarTuli lingvo-

kulturuli cnobierebisaTvis gvinda davamowmoT  amonaridiT 

fridon xalvaSis amave saxelwodebis leqsidan `rjuli~: 

ra aris rjuli Tu ara 

ena, zne, sisxli, eroba, 

warRvnam Tu gadauara, 

rad Svenis is, rac Svenoda?! 

 

gadaTelili aTasgzis 

wamebiT warsuls vuvlidi,  

ena nenesi, babasi, 

Seminaxia rjuliviT. 

daqceul-daxarjuli var 

sityviT, simReriT, taZriTa, 

mitom aq mtveric rjulia 

naxveti Cveni nacridan. 

amgvarad, zemoTqmulis safuZvelze, kidev erTxel gvinda 

gavusvaT xazi, rom dialeqti, rogorc enis Sinaarsobrivi siR-

rmis warmomCeni struqtura, qarTuli azrovnebis, gonis, inte-

leqtis, zneobrivi orientirebis, sulieri swrafvis manifesta-

ciaa. masSi samyaros suraTi qarTuli enobrivi sazogadoebis 

lingvokulturuli konceptosferos adekvaturia. 

literatura 

aruTinova, 2005 _ Н. Д. Арутинова, Предложение и его 

смысл. Логико-семантические провлемы. М. 2005. 
austini, 1962 _ j. Austin, How to do things with words, Oxford, 

1962. 
vereCagini, 1980 _ Е.М. Верещагин, В. Г. Костомаров, 

Лингво-страноведческая теория слова, М. 1980. 

omiaZe, 2009 _ s. omiaZe, qarTuli diskursis lingvokul-

turologiuri paradigma, Tb., 2009. 

saKvareliZe, 2001 _ n. sayvareliZe, Targmanis Teoriis sa-

kiTxebi, Tb., 2001. 

Ю. Степанов. Константы (Словар русской культуры). 
Академический проект. 2001. 

 
 
 

NINO PKHAKADZE 
 

The Dialect and the Linguo-cultural Phenomenon of a Language 
 

Summary 
 
As is known, the linguistic transformation of the outer world is culture 

and language specific. The mental map represented in a particular language 
reflects historical, cultural and ethnopsychological  information about the 
language community. A language variant is a specific realization of different 
potentials of a particular language. The invariant-variant entirety is best 
revealed in the linguistic manifestation of ethnocultural values.  The 
ethnoculture serves as a means for uniting temporal and special dimensions. 
The dialect as a structure representing the depth of language content is the 
manifestation of a nation’s intellectual and ethic values. The paper examines 
the ways some language-specific concepts typical of Standard Georgian are 
realized in its dialects.  
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sofio Kifiani 

modalobis SepirispirebiTi analizi 
 

enaSi modaluri mniSvnelobebis xasiaTisa da raodenobis 

Sesaxeb azrTa sxvadasxvaobis miuxedavad, lingvistebis umrav-

lesoba aRiarebs modalobis calkeuli tipis arsebobas, rome-

lic gamoixateba mosaubris mier  gamoTqmuli Sinaarsis damo-

kidebulebiT realobasTan, mis WeSmaritebasTan (panfilovi 

1977: 39). 
epistemuri modaloba gamoxatavs mosaubris  realobasTan  

damokidebulebas. is yovelTvis subieqturia im gagebiT, rom 

igi damokidebulia mosaubris daskvnaze. epistemuri modaloba 

_ garesintaqsuri kategoriaa, radgan, rogorc wesi, gamoixate-

ba elementebiT, romlebic arian sintaqsur izolaciaSi (moda-

luri sityvebi, nawilakebi, modaluri frazebi) _ es gamonaT-

qvamTa modalobaa da ara moqmedebis gamomxatveli modaloba. 

is axasiaTebs yvela msjelobas zogadad da ar axasiaTebs  rea-

lobis obieqtsa da gansazRvrul niSan-Tvisebas Soris arsebul 

kavSirs. 

epistemur modalobas enaSi sxvadasxva refleqsi aqvs da 

misi sruli aRwera SeiZleba funqciur-semantikuri  saSuale-

biT.  

epistemuri modalobis gamoxatvis saSualebebi (epistemuri 

modaluri modifikatorebi) SeiZleba daiyos xuT qvejgufad: a) 

modaluri sityvebi, b) modaluri nawilakebi, g). modaluri 

frazebi `I suppose" (`me vvarudob~ tipisa), d) modaluri zmnebi 

da predikatebi da  e) sinataqsuri konstruqciebi modaluri 

mniSvnelobebiT. 

qarTul enaSi modalur zmnaTa erT-erTi niSandoblivi Ta-

visebureba isaa, rom isini semantikurad dakavSirebulni arian 

sxva zmnur formasTan, anu winadadebaSi modaluri zmniT gamo-

ixateba mTqmelis damokidebuleba im moqmedebisadmi, romelsac 

winadadebis konstruqciaSi monawile meore zmna gadmoscems.  

isini winadadebaSi srul informacias mxolod sxva zmnur 

formasTan erTad iZlevian. swored aman ganapiroba am zmnaTa-

Tvis zmnuri niSnebis TandaTanobiTi dakargva da saxecvlil 

modalur nawilakad qceva  (SaraSeniZe, 1999: 87). 

epistemuri modaloba Sinaarsis mixedviT SeiZleba gavyoT 

or semantikur opoziciad: a) darwmunebuloba/daurwmunebloba 

(eWvi), b) albaToba(varaudi)/logikuri aucilebloba. pirveli 

opozicia gamoxatavs mosaubris codnis xarisx da obieqtsa da 

predikats Soris savaraudo kavSiris xasiaTs. modaluri mniS-

vnelobis logikuri SesaZlebloba gamoxatavs varauds realo-

bis arasrul, subieqtur codnaze dayrdnobiT (liCi, 1974: 74-

75). 
amjerad Cven ganvixilavT erT-erT semantikur opozicias: 

varaudisa da logikuri aucileblobis gamomxatvel modalur 

zmnebs. albaTobis gamomxatveli modaluri mniSvneloba gamoxa-

tavs realobis obieqtsa da gansazRvrul niSans  Soris kavSi-

ris epistemur Sefasebas, dafuZnebuls mosaubris varaudze, 

rom arsebobs aseTi kavSiris SesaZlebloba. logikuri auci-

leblobis mniSvnelobisagan gansxvavebiT albaTobis Sefaseba 

araa dafuZnebuli aSkara faqtebsa da mtkicebulebebze, is ey-

rdnoba realobis arasrul codnas. gamoTqmis semantikuri in-

varianti varaudis modaluri mniSvnelobebiT SeiZleba ase 

warmovidginoT: `iqedan gamomdinare, rac viciT, SeiZleba war-

movidginoT rom...~. 

Can-iT gamoxatuli fraza gamoxatavs albaTobas kavSiris 

ganxorcielebis saerTo obieqtsa da niSans Soris. May-Ti ga-

moxatuli frazebi ufro konkretulad JRers da exeba zogi-

erT konkretul situacias (palmeri, 1979: 43). 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXV  LINGUISTIC  PAPERS 
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epistemuri can da may SeiZleba daukavSirdes sxvadasxva 

saxis infinitivs, magaliTad: Continuous, Perfect, Passive, rac ar 

aris damaxasiaTebeli modalur zmnaTa sxva mniSvnelobebisaT-

vis, magaliTad, nebarTvisa da obieqturi SesaZleblobis mniS-

vnelobebi. aseTi saxis infinitivis SeTanxmeba  infinitivis 

srul drosTan SeiZleba gamoiyenebodes modaluri zmnis epis-

temuri mniSvnelobis gamosaxatavad. 

I have some washing here - not very much - but you are welcome to it. 
Next week there may be more. (Th. Dreiser) 

aq cotaodeni TeTreuli dagrovila da waiReT, iqiTa kvi-

ras, albaT, ufro meti iqneba. 

could da might gamoiyeneba hipoTetur gamoTqmaTa gamosaxa-

tavad, rogorc kavSirebiTi kilos forma ararealur pirobeb-

Si: 

If I could have offered marriage and a settlement everything would have 
been easy. ( G. Green) 

rom SemZleboda misi xelis Txovna, maSin yvelaferi io-

lad Caivlida.  

modaluri zmnis can da may-s SeTanxmeba perfeqtul infi-

nitivTan gamoxatavs obieqtsa da niSans Soris kavSiris alba-

Tobas warsulSi, e.i. afasebs movlenaTa albaTobas da ara al-

baTobis xarisxs, romelic uswrebs gamoTqmis moments. aq ufro 

xSirad gvxvdeba modaluri zmna may.  

I think he was a postmaster, but he may have been the Mayer. (G. Green) 
vfiqrob, fostmaisteri iyo, magram SeeZlo meric yofiliyo. 

It coudn't have been the case of poisoning for instance? (A. Chrisitie) 
es mowamvlis SemTxveva ver iqneboda.  

modaluri sityvebi sasaubro metyvelebaSi epistemuri mo-

dalobis varaudis (albaTobis) gamoxatvis gavrcelebuli sa-

Sualebaa. xSiria inglisuri modaluri sityvebis probably, per-

haps gamoyeneba, romelic metyvelebaSi 5-6-jer aRemateba erTad 

aRebul maybe, possibly, persumably inglisur modalur sityvebs. 

Probably. ufro xSirad gvxvdeba medialur poziciaSi: az-

robriv zmnaTa win, damxmare an modalur zmnaTa Soris, dama-

kavSirebeli zmnis Semdeg saxelobiTi nawilis win. SeiZleba 

aseve misi absoluturi gamoyeneba: 

You figured most of them would probably marry dopey guys. (J. Salinger) 
meti wili albaT viRac Sterebs misTxovdeba. 

Perhaps. ZiriTadad gvxvdeba sawyis poziciaze da mTel pro-

pozicias aniWebs savarudo da ararealur kvalifikacias. xSi-

rad konteqstSi gvxvdeba sxva epistemuri modaluri modifika-

torebi. modaluri sityva perhaps iSviaTad gvxvdeba bolo an 

medialur poziciaze: 

From some far source, perhaps some old German ancestors, she has in-
herited an understanding and appreciation of all this. (Th. Dreiser) 

aravin uwyis, saidan, iqneb, Tavisi germaneli winaprebidan 

dahyva jenis yovelive amis gagebisa da Sefasebis unari.  

varaudis gamomxatvelia modaluri frazebi, romelic epis-

temuri modaluri modifikatorebis mravalricxovan jgufs 

warmoadgens, romelSic Sedis orwevriani  konstruqciebi `I 

suppose" _ tipisa, zmna _ saxelobiTi sityvaTSeTanxmebebi ro-

goricaa to be possible, SeTanxmeba in my opinion tipisa, da aseve 

mTeli rigi arsebiTi saxelisa da gerundivis SeTanxmebebi: it lo-

oks like+Gerund, there is a possibility; supposing that... modaluri fra-

zebi I assume, I presume, I gather da sxvani damaxasiaTebelia Tanam-

debobrivad da asakobrivad ufros pirTa metyvelebaSi. 

ganxiluli magaliTebis safuZvelze SegviZlia davadginoT, 

Tu romeli qarTuli modaluri elementi ra doziT Seesabame-

ba TiToeul inglisur modalobis gamomxatvel saSualebas.  

magaliTad: ganxiluli asi magaliTidan may-s qarTul Tar-

gmanebSi mTargmnelTa 40% iyenebs `SeiZleba~-s, 40% _ moda-

lur elemens `iqneb~ da 20% modalur nawilaks `albaT~. Might 

(moZiebuli 60 magaliTis safuZvelze)  qarTul TargmanebSi 

50% gvxvdeba `iqneb~, 30% _ `SeiZleba~ da 20% _ `vfiqrob~. 

Can (could)  (moZiebuli 94 mgaliTis safuZvelze) Targmanis 80% 
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gamoyenebulia zmna `SeZleba~, xolo danarCen SemTxvevebSi kav-

SirebiTi kilos formebi gamoiyeneba.Probably (35 magaliTis sa-

fuZvelze) gadmoicema rogorc `albaT~, perhaps (38 magaliTis 

safuZvelze) _  Tanabrad gvxvdeba `iqneb~ da `albaT~ nawila-

kebi, maybe _ `iqneb~ (25 magaliTis safuZvelze) da possibly (18 

magaliTis safuZvelze) -is nacvlad `SesaZloa~.    

kvlevis safuZvelze vaskvniT, rom inglisur enaSi, garda 

kilos kategoriisa, Seswavlil enobriv fenomens gamoxatavs mo-

daluri modifikatorebi:  modaluri sityvebi, modaluri na-

wilakebi, modaluri frazebi, modaluri zmnebi da sintaqsuri 

konstruqciebi modaluri mniSvnelobebiT. xolo qarTul enaSi 

garda kilos morfologiuri kategoriisa, modalobis gamoxat-

vas emsaxureba biverbaluri sintaqsuri konstruqciebi, moda-

luri zmnebi, modaluri nawilakebi:  unda, lamis, TiTqos, vai-
Tu, egeb, iqneb, vinZlo da a. S.  

logikuri aucileblobis modaloba dafuZnebulia logi-

kur daskvnaze, utyuar faqtebze, winaswar codnaze, TviTmxil-

velis mtkicebulebebze. logikuri aucileblobis gamomxatveli 

modaluri gamoTqmebi SeiZleba SevavsoT logikuri msjelobis 

jaWviT.  

Must gadmocems daskvnas, romelsac akeTebs mosaubre rea-

luri faqtebis safuZvelze, Tumca araa sakmarisi obeqtsa da 

niSans Soris kavSiris arsebobis mtkicebisaTvis. am Tvalsazri-

siT aq gakeTebuli yvelaze `Zlieri~ daskvnac ki `sustia~ rea-

lobis modalobasTan SedarebiT, romelic gamoixateba Txrobi-

Ti kiloTi. ar SeiZleba daveTanxmoT azrs, rom must gamoxatavs 

darmunebulobas. ZiriTadi daskvna Cveulebriv aris gamotani-

li an advilad Cans  konteqstidan: (helidei, 1970: 329)  

I felt instinctively that the hour must be chosen with delicacy (S. Maug-
ham)  

vgrZnobdi, rom naxvis dro guldasmiT unda SemerCia. 

must-iT gamoxatuli daskvna SeiZleba ekuTvnodes awmyosa 

da namyosac, Tumca TviTon modaluri zmna ar icvlis formas. 

modalur zmna must-is ZiriTadi mniSvnelobaa aucileblo-

bis gamoxatva. mis ekvivalentad SeiZleba CaiTvalos have to. Cveni 

mizania gamovkveToT maTi qarTuli ekvivalentebi: 

I must give him something more than the belly meat  then. ( E. hemingway) 
meti unda mivce, erTi rbili naWeri ar iqneba sakmao. 

So when I told old Spencer I had to go the gym to get my   equipment 
and stuff, that was a sheer lie.(J. Salinger)    

moxuc spensers rom vuTxari, fizkulturis darbazSi  un-

da Seviaro-meTqi, esec mtknari sicrue iyo.                 

Will  SeiZleba iyos konkretuli situaciis Ziebis analizi. 

is xSirad atarebs `winaswarmetyvelur~ xasiaTs: 

She'll be with father in their room. (J. Galsworthy) 
mamasTan erTad iqneba TavianT oTaxSi.   

xSirad will gamoxatavs daskvnas, romelsac safuZvlad udevs  

obieqtis xasiaTi. gamoiyeneba Cveulebrivi movlenebis aRsaniS-

navad.   

Ought to, should orive es modaluri zmna gamoxatavs logiku-

ri aucileblobis mniSvnelobis Sesustebul formas, e.i. mosa-

ubris mier gamoTqmul daskvnas. aqvs darwmunebulobis elfe-

ri. erTi mxriv, epistemuri must,  should da ought gamoxatavs lo-

gikur daskvnas mosaubrisaTvis arsebul monacemebze dayrdno-

biT: 

modaluri konstruqcia be bound infinitivTan SeTanxmebiT 

gamoxatavs  logikur daskvnas, romelic gamomdinareobs mdgo-

mareobidan an movlenaTa mdgomareobis saerTo codnidan must-

isagan gansxvavebiT, romelic aris movlenaTa Sesaxeb raime 

daskvnis gamoxmatveli axlandelSi an warsulSi, bound to aRniS-

navs movlenaTa logikur varauds momavalSi. 

If he travelled even approximately west, he was bound to hit somewhere 
on the coastline sooner or later. (A. Clark) 

daaxloebiT dasavleTiT rom wasuliyo, adre Tu gvian na-

pirs Seejaxeboda. 
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Naturally gamoxatavs logikur movlenaTa aucileblobas, da-

fuZnebuls saerTo nacnob mdgomareobaze, sazogadoebis socia-

lur normebze. movlenebi, romelic fasdeba winadadebaSi, ar 

aris moulodneli mosaubrisaTvis, Tu ras gulisxmobs mosaub-

re, da aseve msmenelisaTvis. Naturally - SeiZleba daikavos winada-

debaSi nebismieri pozicia. mas qarTulad Seesatyviseba _ na-

mdvilad, Cveulebriv, ra Tqma unda. 

They naturally expect the worst of me bacause of my situation (L. 
Banks) 

Cemi mdgomareobis gamo, ra Tqma unda, uaress moelodnen. 

modalur zmnas need-s aqvs mxolod erTi forma. infiniti-

vi daerTvis to nawilakis gareSe. is gamoxatavs aucileblobasa 

da valdebulebas. misi uaryofiTi forma need not gamoxatavs 

mosaubris uflebasa da rCevas: 

Need we write this text by tomorrow? 
Cven unda davweroT es teqsti xvalisaTvis? 

qarTul enaSi aucileblobis gamoxatvisas ZiriTadad gvxvde-

ba `unda~ modaluri nawilaki. qarTul enaSi aucileblobas ase-

ve gamoxatavs brZanebiTi kilo da iseTi sityvebi, frazebi, da 

konstruqciebi, rogoricaa: namdvilad, aucileblad, bunebri-
via, raRa Tqma unda da sxva. 

Must modaluri zmna qarTul enaSi, magaliTebis (moZiebuli 

120 magaliTis safuZvelze) 90% gadmoicema `unda~-s saSuale-

biT, xolo danarCen SemTxvevebSi kilos saSualebiTaa gadmoce-

muli. Will (45 magaliTi) 90% gvxvdeba rogorc `iqneba~ da 10% 

`unda iyos~, ought to (26 magaliTi) da should (35 magaliTi) qar-

Tul enaSi Cven mier ganxilul magaliTebSi yovelTvis gadmoi-

cema an modaluri zmniT `unda~, an kilos saSualebiT. Be bo-

und to (30 magaliTi) _ 60% `iZulebulia~, 20% `aucileblad~ 

da 20% `unda~. Naturally (18 magaliTi) _ 60% `rasakvirvelia~, 

25% `ra Tqma unda~, 15% `bunebrivia~. Evidently (12 magaliTi) 

yovelTvis gvxvdeba, rogorc `aSkarad~. Obviously (15 magaliTi) 

Tanabrad gamoiyeneba `ra Tqma unda~ da `cxadia~. fraza It is 

evident (9 magaliTi) _ `cxadia~.              

rogorc ganxiluli magaliTebidan Cans inglisur enaSi 

logikuri aucileblobis  velis birTvs qmnis modaluri zmna 

must, xolo periferias qmnis modaluri konstruqcia be bound 

da modalobis gamomxatveli sityvebi: naturally, evidently, obviously. 

qarTul enaSi ki aucileblobis gamomxatveli modalobis velis 

birTvia modaluri nawilaki unda, xolo periferias qmnis ise-

Ti sityvebi da gamoTqmebi rogoricaa: namdvilad, aucileblad, 
bunebrivia, raRa Tqma unda da sxva.  
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Summary 
 

Though quite well-studied, the issue of modality and  the diversity of 
perspectives it can be analysed from remain to be inexhaustive. The paper 
discusses different definitions of modality, each of them accentuating the 
speaker/writer’s attitude towards speech acts, subjectivity, non-factuality, 
plausibility, necessity etc. The paper presents a contrastive analysis of two 
types of epistemic modality: obligation and likelihood on material from 
English and Georgian languages. Certain correspondences  between 
English and Georgian modal linguistic units have been stated. 
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ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ ÌÉÝÄÌÉÈ, ÍÀ-

ÈÄÓÀÏÁÉÈ, ÌÏØÌÄÃÄÁÉÈ ÃÀ  ÅÉÈÀÒÄÁÉÈ ÁÒÖÍÅÀÛÉ ÃÀÓÌÖËÉ ÈÀÍÃÄÁÖ-
ËÉÀÍÉ ÀÍ ÖÈÀÍÃÄÁÖËÏ ÓÀáÄËÉÈ. ÓßÏÒÄÃ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÈ 
ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ ÈÀÍÀÏÁÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄËÉ ÃÀÌÀÔÄÁÀ. 

ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÓÉÍÔÀØÓÖÒÉ ×ÖÍØÝÉÄÁÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÞÉÒÉÈÀ-
ÃÀÃ ØÀÒÈÖËÉÓ ÌÓÂÀÅÓÉÀ, ÄÓ ÓÀÊÉÈáÉ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ 
ÌÊÅËÄÅÀÒÈÀ ÌÉÄÒ (Í. ÀÁÄÓÀÞÄ, Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ, À. ÊÉÆÉÒÉÀ…)ÀÒÀÄÒÈÂÆÉÓ 
ÂÀÍáÉËÖËÀ. 

ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÃÀáÀÓÉÀÈÄÁÀÓ ÃÉÃÉ ÀÃÂÉËÉ ÖàÉÒÀÅÓ Í. ÀÁÄ-
ÓÀÞÉÓ ÍÀÛÒÏÌÛÉ `ÁÒÖÍÅÀÈÀ ÓÉÍÔÀØÓÖÒÉ ×ÖÍØÝÉÄÁÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ØÀÒ-
ÈÖËÈÀÍ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÈ", ÓÀÃÀÝ ÅÊÉÈáÖËÏÁÈ: `ØÀÒÈÖËÉÓ ÌÓÂÀÅÓÀÃ, 
ÓÅÀÍÖÒÛÉÝ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÈ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀ 
ÂÀÒÃÀØÝÄÅÉÈÉ ÃÀ ÃÀÍÉÛÍÖËÄÁÉÈÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ: ßÄËÃ ÄÓÓÉÐÄ_ 
`ÅÉÒÀÃ ÂÀÃÀÀØÝÉÀ" (70,28); ÌóÎ ÄÓÄÒ áÄÊæÄÓ ÓÀÜØæÀÒÃ?_ `ÒÀ ÂÉÍÃÀÏ 
ÓÀÜÖØÅÒÀÃ" (274,32);… ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÈ ÂÀÃÌÏÝÄÌÖË ÖÁÒÀËÏ 
ÃÀÌÀÔÄÁÀÓ ÆÏÂãÄÒ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÂÀÍÊÖÈÅÍÄÁÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ äØÏÍÃÄÓ (ÊÉ-
ÈáÅÀÆÄ: ÉÛÀÛÃ? _ ÅÉÓÈÅÉÓ?), ÒÀÝ ØÀÒÈÖËÛÉ –ÈÅÉÓ ÈÀÍÃÄÁÖËÉÀÍÉ 
ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉÈ ÀÍ ÍÀÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÀÒÉ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉÈ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ; ÝÉÝæ 
É ×ðÊæÍÀ ØÀ ËÏáíÃÀá ÀÌÉ ÌéØÀ× ÌÉÍÄ áÏáæÒÀ ÖÃÉËÃ_ `ÊÀÔÀ ÃÀ 
ËÄÊÅÉ ÌÉÖÝÉÀÈ ÀÌÉÓ ÌÀÂÉÅÒÀÃ ÌÀÈÉ ÖÌÝÒÏÓÉ ÃÉÓÈÅÉÓ" (`ÃÀÃ") 
(76,23)… ÅÉÈÀÒÄÁÉÈ ÁÒÖÍÅÀÛÉ ÃÀÓÌÖËÉ ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀ áÛÉÒÀÃ 
ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ÓÉÒÝáÅÉËÉÓ, ÛÉÛÉÓÀ ÃÀ ÓáÅÀ ÌÓÂÀÅÓÉ ÂÒÞÍÏÁÄÁÉÓ  ÀÙÌÍÉÛ-
ÅÍÄË ÆÌÍÄÁÈÀÍ. ØÀÒÈÖË ÈÀÒÂÌÀÍÛÉ ÀØ ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ×ÏÒÌÄ-
ÁÉ ÂÅÀØÅÓ; ÌÉÜÀ ßÄæÀÒ-ÌÄÞÁðÒÃ ÄÓÄÒ áÀÚËîÍÉ_ `ÛÄÍÉ ßÄÅÀÒ-ÌÄÞÄÁÒÄ-
ÁÉÓ ÌÄÛÉÍÉÀÏ" (268,25)… ÛÄÃÀÒÄÁÉÈÉ áÀÒÉÓáÉÓ ×ÏÒÌÄÁÈÀÍ ÓÅÀÍÖÒÛÉ 
ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÈ ÂÀÌÏáÀÔÖËÉ ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀ ØÀÒÈÖËÉ –ÆÄ 
ÈÀÍÃÄÁÖËÉÀÍÉ ×ÏÒÌÄÁÉÓ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÀÃ ÉáÌÀÒÄÁÀ; ØæÄÚÀÍÀÑÉ ÄãÎðÒÃ 
áÏÜÀ ÃëÓÀ ËéÌðÒÃ_ `ØÅÄÚÀÍÀÆÄ ÌÀÈÆÄ (`ÌÀÈÀÃ") ÖÊÄÈÄÓÉ ÀÒÀÅÉÍ ÚÏ-
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×ÉËÀ" (124,16)..." (ÀÁÄÓÀÞÄ, 8-9, 1975).   
ÀÌãÄÒÀÃ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀÓ ÂÀÅÀÌÀáÅÉËÄÁÈ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÛÉ ÃÀÓÌÖË ÈÀÍÀ-

ÏÁÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄË ÐÉÒÌÉÖÌÀÒÈÀÅ ÃÀÌÀÔÄÁÀÆÄ. 
ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÂÀÌÏÈØÌÖËÉÀ ÌÏÓÀÆÒÄÁÀ, ÒÏÌ ÓÅÀ-

ÍÖÒÛÉ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÈ ÂÀÃÌÏÝÄÌÖËÉ ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀ, ØÀÒ-
ÈÖËÉÓÀÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÉÈ, ÈÀÍÀÏÁÀÓ ÅÄÒ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ: `ÅÉÈÀÒÄÁÉÈ 
ÁÒÖÍÅÀÛÉ ÃÀÓÌÖËÉ ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀ ØÀÒÈÖËÛÉ ÆÏÂãÄÒ ÈÀÍÀÏÁÀ-
ÓÀÝ ÂÀÃÌÏÓÝÄÌÓ, ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ -ÉÀÍ ÓÖ×ÉØÓÉÀÍ ÓÀáÄËÄÁÈÀÍ. ÓÅÀÍÖÒ-
ÛÉ ÊÉ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÈ ÈÀÍÀÏÁÉÓ ÂÀÃÌÏÝÄÌÀ ÀÒ áÃÄÁÀ, ÓÀÀÌÉÓÏÃ 
ÀÒÓÄÁÏÁÓ ÓÀÂÀÍÂÄÁÏ ÈÀÍÃÄÁÖËÉ -ÝÀáêÍ | -ÝÀáÀÍ | -ÝáÀÍ " (ÀÁÄÓÀÞÄ, 8, 
1975). 

 ÖÍÃÀ ÀÙÉÍÉÛÍÏÓ, ÒÏÌ ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÚÅÄËÀ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÃÀ ÌÀÈ ÛÏ-
ÒÉÓ, ÜÏËÖÒÖËÛÉ, ÀÙÍÉÛÍÖË ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÛÉ ÃÀÓÌÖËÌÀ 
ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀÌ -ÝÀáÀÍ ÈÀÍÃÄÁÖËÉÓ ÃÀÖÒÈÅÄËÀÃÀÝ ÛÄÉÞËÄÁÀ 
ÂÀÌÏáÀÔÏÓ ÈÀÍÀÏÁÀ Ëé- ÐÒÄ×ÉØÓÉÓ ÌÄÛÅÄÏÁÉÈ.  ØÀÒÈÖËÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ 
ÝÍÏÁÉËÉÀ, -ÉÀÍ ÓÖ×ÉØÓÉÀÍÉ ßÀÒÌÏÄÁÀ ÂÅÀØÅÓ, ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÊÉ Ëé- ÐÒÄ-
×ÉØÓÉÀÍÉ; ÌÀÂ.: 

ËéÒÄØæÃ ÀÃÚæÉÍÄ ÁÄ×Ûæ (ÁÆ.) _ ÔÀÍÓÀÝÌËÉÀÍÀÃ ÃÀÀßÅÉÍÀ ÁÀÅ-
ÛÅÉ. 

ËéÜ×éËÃ ÍÏÌ ÀÍâÄ ØÏÒÈÄ (ÁÆ.) _ ×ÄáÓÀÝÌËÉÀÍÀÃ ÀÒ ÛÄÌÏáÅÉ-
ÃÄ ÓÀáËÛÉ. 

ËéÁðÒÂÃ ÀÜÀÃá ÀÌáÄÍØÀ (ÁØ.) _ ÁÀÒÂÉÀÍÀÃ ßÀÅÉÃÍÄÍ ÀØÄÃÀÍ. 
ËéÜÉÍÜæÉËÃ ËÄÍÌÖÛÂæÒÀÍá (ÁØ.) _ ÁÀÅÛÅÄÁÉÀÍÀÃ ÂÅÄÓÔÖÌÒÍÄÍ. 
ËéÁÄÛæÃ ÌðÃÛ ÌðÌÎÄÃÀ ËÉÆÉ (ËÍÔ.) _ ÁÀÅÛÅÄÁÉÀÍÀÃ ÀÒ ÛÄÌÉÞ-

ËÉÀ ßÀÓÅËÀ 
ËéÛéÒæÀËÃ ÌêÃ ÄÍÌÉÈÒÖËêÍê ØÀ?! (ËÛá.)_ ÛÀÒÅËÉÀÍÀÃ ÀÒ ÂÀ-

ÂÉÑÃÀ?! 
ËéÂæÄàÃ ÌÄÛÂÏ áÀÌÓ (ËÛá) _ ÂÏàÉÀÍÀÃ ÌÈáÏÅÓ ÙÏÒÓ.  
ËéÉÓæ-ËéãÉãæÃ ÀÈæÉ×á ËÀÛÉêËÉÓÀ (ËÛá.) _ ÖÊÅÀËÏÃ ÃÀÊÀÒ-

ÂÄÓ ÏÌÛÉ. 
ËëÝæ ÈÄËÃ ËÉá ÌÉÍ ÌÉÍÄ ËéÃêæÃ! (ËÛá.) _ ÓÀÓÀÝÉËÏ (`ÃÀÓÀ-

ÝÉÍÉ") ÓÖË ÀÒÉÀÍ ÈÅÉÈÏÍ  ÈÀÅÉÀÍÈ ÃÄÅÉÀÍÀÃ… 
Ëé-ÎÄáæ-Ëé-ÂÆÄË-Ã ÏÈÏÂêÍá ÛÖÊæÓ (ÜÏË.) _ ÝÏË-ÛÅÉËÉÀÍÀÃ 

ÂÀÖÃÂÍÄÍ ÛÀÒÀÓ (ÛÖÊÀÓ). 
ËéÝÉÝæ-ËéÊÉÔæÃ ÛïÃÍÉá ØêÌÈÄ ÌÀÂ (ÜÏË.) _ ÊÀÔÄÁÉÀÍ-ÊÍÖÔÄ-

ÁÉÀÍÀÃ ÂÀÌÏÉÚÒÄÁÀ áÏËÌÄ ÂÀÒÄÈ ÚÅÄËÀ. 

ÄãÑÉ áÀÉÃëÍÀ, ÄÒÄ Ëé×ÀÈæÃ ËéÌÛÉÃÉÍ ËÄÙæÉ ÍÀÂÌÄãÀÒÓ 
(ÜÏË.)_ ÉÓÄ ÛÉÏÃÀ, ÒÏÌ ÈÌÄÁÉÀÍÀÃ ÉÚÒÉÃÀ áÏÒÝÉÓ ÍÀàÒÄÁÓ. 

ÀÙÍÉÛÍÖËÉ Ëï- ÐÒÄ×ÉØÓÓ Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ ÌÉÌÙÄÏÁÀÈÀ ÌÀßÀÒÌÏÄ-
ÁÄË Ëé- ÐÒÄ×ÉØÓÈÀÍ ÀÉÂÉÅÄÁÓ `ØÏÍÄÁÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄËÀÃ áÛÉÒÀÃÀÀ 
ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ Ë-é- ÈÀÅÓÀÒÈÉ ÃÀ ÖÃÒÉÓ ØÀÒÈÖË -ÉÀÍ, -ÏÅÀÍ, -ÏÓÀÍ 
ÓÖ×ÉØÓÄÁÓ. …ÄÓ Ëé- ÉÂÉÅÄ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ, ÒÀÝ ÌÉÌÙÄÏÁÉÓ ÓÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ 
Ë-é- ÀÒÉÓ" (ÈÏ×ÖÒÉÀ, 248, 2002). 

áÏËÏ ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÈÀÍÀÏÁÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄË  -ÝÀáÀÍ (`ÈÀÍ") ÈÀÍ-
ÃÄÁÖËÓ, ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÚÅÄËÀ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÓÀÊÌÀÏÃ ÐÒÏÃÖØÔÉÖËÉÀ, ÌÀÂ.: 

ÆÖÒêËÀ ÙæÀÑÀÒÝÀáÀÍ ËÉÐìÍàÚÄ ÛÂæÉÒ ËÀÓ (ÜÏË.) _ ØÀËÉÓ ÊÀ-
ÝÄÁÈÀÍ ÃÀãÃÏÌÀ (`ÃÀÓÊÖÐÄÁÀ") ÓÉÒÝáÅÉËÉ ÉÚÏ;  

ÁËÀæÀÒÝÀáÀÍ ÂÀÒÂËÀÓ ËÉÈÛÉ áÀÊÖ (ÜÏË.) _ ÁÀÅÛÅÄÁÈÀÍ ÓÀÖ-
ÁÀÒÓ (`ÓÀËÀÐÀÒÀÊÏÓ") ÂÀÒÜÄÅÀ ÖÍÃÀ … 

 `ÝÀáÀÍ `ÈÀÍ", ÅÀÒÀÖÃÏÁÄÍ, ÒÏÌ ÛÄÉÝÀÅÓ ÝÀ `ÝÀËÉ", `ÄÒÈÉ" ÃÀ 
áðÍ `ÂÀÍ" ÈÀÍÃÄÁÖËÓ. … ÀØ Ý-Ó ßÉÍ ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉÓ -Û ÄËÄÌÄÍÔÉ ÃÀ-
ÊÀÒÂÖËÉÀ" (ÈÏ×ÖÒÉÀ, 204, 2002).  

ØÀÒÈÖËÉÓÀÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÉÈ, ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÛÉ ÃÀÓÌÖË ÈÀÍÀÏÁÉÓ 
ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀÓ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉÓ ×ÏÒÌÀ ÀÒ ÂÀÀÜÍÉÀ. ÉÂÉ 
ÀÒ ÃÀÉÒÈÀÅÓ ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉÓ ÌÀßÀÒÌÏÄÁËÄÁÓ, ÈÖÌÝÀ ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉÓ ÓÄ-
ÌÀÍÔÉÊÀ ÃÀ ÂÀÂÄÁÀ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ÛÄÉÞËÄÁÀ äØÏÍÃÄÓ, ÌÀÂ.: `ËéÁÏ×ÛÃ 
ÀÜÀÃ" ÛÄÉÞËÄÁÀ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÃÄÓ ÒÏÂÏÒ ÌáÏËÏÁÉÈÓ _ `ÁÀÅÛÅÉÀÍÀÃ ßÀ-
ÅÉÃÀ", ÉÓÄ ÌÒÀÅËÏÁÉÈÓ _ `ÁÀÅÛÅÄÁÉÀÍÀÃ ßÀÅÉÃÀ" … 

ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÉÀ, ÒÏÌ ÀÓÄÈÉ ÃÀÌÀÔÄÁÉÓ ÒÉÝáÅÉ (ÌáÏËÏÁÉÈÉÀ, ÈÖ 
ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉ) ßÉÍÀÃÀÃÄÁÉÓ ÊÏÍÔÄØÓÔÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈÀÝ ÅÄÒ ÃÂÉÍÃÄÁÀ, 
ÈÖ ÌÈØÌÄËÌÀ ÈÀÅÀÃ ÀÒ ÍÀáÀ  ÃÀ ÀÒ ÂÀÍÌÀÒÔÀ ÁÀÅÛÅÉÀÍÀÃ ßÀÅÉÃÀ, ÈÖ 
ÁÀÅÛÅÄÁÉÀÍÀÃ.  

ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÛÉ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉÀ ÀÍ ÍÀÅÀÒÖÃÄÅÉÀ ÉÓ 
ßÄÅÒÉ, ÒÏÌÄËÈÀÍÀÝ ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀ ÈÀÍÀÏÁÀÓ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ. ØÀÒ-
ÈÖËÉÓ ÌÓÂÀÅÓÀÃ, ÓÅÀÍÖÒÛÉÝ ÀÓÄÈÉ ÃÀÌÀÔÄÁÀ ÈÀÍÀÏÁÀÓ ØÌÍÉÓ ßÉÍÀÃÀ-
ÃÄÁÉÓ ÌÈÀÅÀÒ ßÄÅÒÄÁÈÀÍ ØÅÄÌÃÄÁÀÒÄÓÈÀÍ (ÈÖ ÆÌÍÀ ÂÀÒÃÀÖÅÀËÉÀ) ÃÀ 
ÐÉÒÃÀÐÉÒ ÃÀÌÀÔÄÁÀÓÈÀÍ (ÈÖ ÆÌÍÀ ÂÀÒÃÀÌÀÅÀËÉÀ): 

ÈÀÍÀÏÁÀ ØÅÄÌÃÄÁÀÒÄÓÈÀÍ: 
ËéÜóÑÃ ðÍÈÄÍóÍ ÓÄÒÂÏ (ÁÆ.) (ÓÄÒÂÏ ËéÜóÑÃ) _ ÝáÄÍÉÀÍÀÃ 

ÂÀÌÏÜÍÃÀ ÓÄÒÂÏ. 
ËéÛéÒæÀËÃ ÌêÃ ÄÍÌÉÈÒÖËêÍê ØÀ?! (ËÛá.) (ÄãÉ ËéÛéÒæÀËÃ) 

_ ÛÀÒÅËÉÀÍÀÃ ÀÒ ÂÀÂÉÑÃÀ?! 
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Ëé-ÎÄáæ-Ëé-ÂÆÄË-Ã ÏÈíÂêÍá ÛÖÊæÓ (ÜÏË.) (ÄãÎÀÒ Ëé-ÎÄáæ-
Ëé-ÂÆÄË-Ã) _ ÝÏË-ÛÅÉËÉÀÍÀÃ ÂÀÖÃÂÍÄÍ ÛÀÒÀÓ (ÛÖÊÀÓ). 

ÈÀÍÀÏÁÀ ÐÉÒÃÀÐÉÒ ÃÀÌÀÔÄÁÀÓÈÀÍ: 
ËéÞðÂæÃ ÀÍÔÚÀÁÄ ÂæÄà (ÁÆ.) (ÂæÄà ËéÞðÂæÃ)_ ÈÌÄÁÉÀÍÀÃ (ãÀÂ-

ÒÉÀÍÀÃ) ÛÄßÅÀ ÂÏàÉ. 
ËéÃÉÌÈÉËÃ ÉÛÂÌÉÍÀ ÎÄáæ?! (ËÛá.) (ÎÄáæ ËéÃÉÌÈÉËÃ)_ ÓÉ-

ÃÄÃÒÉÀÍÀÃ ÉÈáÏÅÀ ÝÏËÉ?!...  
Ëé-ÁÏ×Û-Ã áÀÌÖÒãÃÀ ØÀ ËìÔæÓ (ÜÏË.) _ ÁÀÅÛÅÄÁÉÀÍÀÃ ÀÐÉÒÄÁ-

ÃÀ ÂÀØÝÄÅÀÓ. 
ÓÉÍÔÀÂÌÀÛÉ ÈÀÍÀÏÁÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄËÉ ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀ ÆÌÍÀ-ÛÄ-

ÌÀÓÌÄÍÄËÈÀÍ ÄÒÈÀÃ ØÌÍÉÓ ÓÉÍÔÀØÓÖÒ ßÚÅÉËÓ ÃÀ ÌÉÓÂÀÍÅÄ ÉÌÀÒÈÅÉÓ 
ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ×ÏÒÌÉÈ. 

ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÉÀ ÀÂÒÄÈÅÄ, ÒÏÌ ÆÄÃÓÀÒÈÀÅÈÀ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ 
Ëé- ÐÒÄ×ÉØÓÉÀÍÉ ßÀÒÌÏÄÁÉÈ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ ÅÉÈÀÒÄÁÉÓ ÂÀÒÄÌÏÄÁÀ. ÀÓÄÈ 
ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÂÅÀØÅÓ ×ÏÒÌÏÁÒÉÅÉ ÃÀÌÈáÅÄÅÀ ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀÓÈÀÍ, 
ÈÖÌÝÀ ×ÖÍØÝÉÉÓÀ ÃÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÓ ÓáÅÀÏÁÀ ÊÏÍÔÄØÓÔÉÓ ÓÀÛÖÀËÄÁÉÈ 
ÀÃÅÉËÀÃ ÃÂÉÍÃÄÁÀ, ÌÀÂ.:     

ËéËÃëæÖÃ áÄÁËêãìáÉ _ ÃÄÁÉËÖÒÀÃ (`ÃÄÅÖÒÀÃ") ÂÀÃÀÀãÉÍÃÄ-
ÁÉ. 

ËéÌßÒÀÃ áÀÔîËÃÀ _ ÂÀÌßÀÒÄÁÖËÀÃ (`ÓßÒÀ×ÀÃ ÃÀ áÌÀÌÀÙËÀ") 
ÄÞÀáÃÀ. 

ËéÓíÚÀÃ áÄÐÓÖáÃÀ _ ÂÀÁÒÀÆÄÁÖËÀÃ (`ÂÀÀÅÄÁÖËÀÃ") ÄÐÀÓÖáÄ-
ÁÏÃÀ…   

ÌÀÓÀËÀÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÃÀÅÀÓÊÅÍÀÈ, ÒÏÌ ÓÅÀ-
ÍÖÒÛÉ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÈ ÂÀÃÌÏÝÄÌÖËÉ ÈÀÍÀÏÁÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄËÉ 
ÖÁÒÀËÏ ÃÀÌÀÔÄÁÀ ÉÍÔÄÍÓÉÖÒÀÃ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ, ÌÉÓÉ ÓÉÍÔÀØÓÖÒÉ 
×ÖÍØÝÉÀ ÄÌÈáÅÄÅÀ ØÀÒÈÖËÉÓÀÓ, ÈÖÌÝÀ ØÀÒÈÖËÉÓÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÉÈ 
ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉ ÀÒ ÄßÀÒÌÏÄÁÀ.  
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Towards the Simple Object in Svan 
 

Summary 
 

In all the dialects of Svan including Cholurian the simple object in the 
Adverbial case can convey the meaning  identical to that conveyed with the 
postposition casan by means of the prefix l. As is known, the Georgian 
formation with the suffix –ian corresponds to the Svan formation with the 
prefix l. Unlike Georgian , in Svan the above mentioned use of the  simple 
object  in the Adverbial case has no plural form, though plurality can be 
semantically expressed.   
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nineli yoxoneliZe 

royikisa da roqis omonimuri calebis istoriisaTvis 
 

roWiki: 1. 1. Zv. ulufa, sazrdo, qira; jamagiri, roqi. 

Zvel qarTulSi roWiki <<sazrdeli, ulufa>>, iSviaTad 

`gasamrjeloa~. micemad roWi k i s a  maTa Jamsa“ C, _ `micemad 

sazrdeli maTi Jamsa T‚ssa“ (DE, mT. 24, 45). levitelTa maT 

dauwera roWi k i  vidre mi-mun-dRedmde, vidremdis aRasrulon 

taZari igi“ (O, I, ezra, 4, 55).  `ganuwesa maT mefeman roWi k i  

dRisa  dRiTi-dRed tablisagan T‚sisa“ (O, dan. 1, 5). misces 

sasyideli galatozTa da xuroTa da roWi k i  maTi (O, I, ezra, 

5, 54). `kma geyavn roWi k i  Tqueni“ (l. 3, 14). `romelni 

mirewvides me dRisa roWi k s a “ (flkt. 147, 13).  `mibrZana me 

gansyida  karaulisa amis saƒmarad roWi k i s a “ (sak. wig. II, 93, 

19). `wamoiRebn igi (e. i. mƒedari, romelman daiweris Tavi T‚si 

divansa Sina mefisasa) ganwesebulsa roWi k s a  eriskacTasa“ (m. 

sw. 120, 9). `leonti... roWi k i s a  ganmyofeli, wariyvanes“ (Sin. 

– 11, 214r). – i. abul. 

Zvelsave qarTulSi gvxvdeba nawarmoebi formebic: uro-

Wiko `uulufo“  Seayenes lomi erTi oc dRe oden uro -

W i kod (H _ 341, 402). roWikiani: `oqro sa da saqonlisagan 

roWi k i a n i “  (etl. 33, 25). 

Sua saukuneebis literaturul da samarTlis ZeglebSi 

roWiki farTo gamoyenebis sityvaa mniSvnelobiT 1. ulufa, 

sazrdeli; 2. jamagiri. 

 1. me ese mixarian, roWi k s a  egzom didsa veRara sWameno 

(amirand. 242, 1). erT dRes ar Txoves roWi k i , arc sxva ram 

saTxovaria (vaxt.VI, 148, 717, 1 ). he, turfao, sanaƒao da 

roWi k i a no mamaco (Shn. III, 547, 21). erTsa kacsa… dRiur 

egodeni ƒorci hqonda roWi k ad , SimSilisa cecxlsa 

dauvsebdis (qil. 547, 25). 

2. da mojamagirisas vawesebT esreT, raTa miecemodis mas 

aRTqmuli roWi k i  Tvisi, ukeTu iqceodes keTilsulobiT da 

simarTliT (sam. bat. dav., 55, 7). da ukeTu aqus penciaT, ese 

igi roWi k ad , maSin Semdgomad sikudilisa dedakacisa mis 

darCes qmarsa (sam.sam. bat. dav., 60, 12). gamoericxosT orisa 

Tvisa roWi k i  da mieces saldaTTa sasneulosa (sam. bat. dav., 

67, 8). didebulni... viTar ƒamda, egre SemouZRvnen, da missa 

sakadrissa sraTa gardaƒdines da roWi k iT a  da roqiTa 

uaRres umaspinZles (qil. 799, 31). RmerTman moces roWi k iT a  

saWurWle da saqoneli (Shn. II, 4309, 2). da ukeTu aqus 

penciaT, ese igi roWikad, maSin Semdgomad sikudilisa 

dedakacisa mis darCes qmarsa (sam. dav. bat. 60, 12). da 

raodensa Jamsa emsaxura, egeodeni miecis roW ( i ) k i ; da odes 

roW ( i ) k i  winaTve aeRo, maSin, vinam ar gamoisamsaxuris, ara 

gauSvan samsaxuridam (sam. bat. daviT. 223, 10). 

axal qarTulSi roWiki iSviaTad, magram mainc iCens Tavs. 

 dRes vaWrob, xval CarCob, zeg berad roWi kob  (m. le-

ban). mTargmnelman saWirod ar CaTvala exsenebina roWi ko -

b a n i  (`lit. saq.~). 

roWiki gamoiyofa aseve moxeurSi xmarebul frazeolo-

gizmSi `roWikad ver wauvida saqme“ saqme. kargad, waRmarTianad 

ver moewyo (mox. qavT.). frazeologizmSi gamoyenebuli roWiki 

gadataniT unda gamomdinareobdes Zvel qarTulis sityvidan 

roWiki, sazrdeli, ulufa, iSviaTad `gasamrjelo~. 

saba ganmartavs roWi, roWiki, `ulufa sameufoTa 

gamosazrdeli, Sjulieri mTavrobis(a) niWi“. d. CubinaSvili ki  

_ roWi, roWiki ulufa, jamagiri. qeglSi dasaxelebuli sityva 

miCneulia ukve Zveli qarTulis formad da rogorc d. 

CubinaSvilTan aqac or fonetikur variantzea miTiTebuli 

roWi, roWiki `ulufa, sazrdo; qira, jamagiri“. 

mz. andronikaSvilis mixedviT roWiki parT. rōčīĸ,  saS. sp.  
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rōzīĸ, ax. sp. rōzī  <<dRiuri>> sazrdo, saarsebo saSualeba, 

sazrdeli, wili, `xvedri, provizia, qoneba“. aRniSnuli sityva 

dasturdeba somxursa da sxva aRmosavlur enebSic 

(andronikaSvili,  1966, gv. 267).      

roWiki dasturdeba svanursa da megrulSic. roWiki (-iS,  

-l bz., -al lSx.). `roWiki, sarCo, gasamrjelo“. al zaჲa 

roWi k s  RaJar iTxŠlnex (lSx.) _ am wlis sarCos mamakacebi 

iSovian (moiZebnian) (svan. Tof., qald.). roWik roWiki ulufa 

(svan. lipart.). 

megrulSi ki Semdegi mniSvnelobebiT gvxvdeba: roWiki 

`umniSvnelo narCeni“. Taq roWiki Zu _  aq roWiki (umniSvnelo 

narCeni) Zevs (megr. el.). 

 roWiki roWiki; wvrilmani. roWikoba _ kardakar CamoT-

xova mcire Sesawirisa. roWik-roWiki _ wvrilmani; wvril-wvri-

li ram; erTgvari wvril-wvrili gadasaxadi; roWo _ saroWiko; 

sawvrilmano tomara (megr. qob.).  

roWiki warmomavlobiT qarTveluri sityva unda iyos. 

vfiqrobT, Cvens varauds mxars dauWers megrulsa da svanurSi  

zemoT moxmobili roWik-fuZiani sityvebic. 

 

roWiki: 2. mT. WikWiki. 

roWiki mT., WikWiki. roWikobs WikWikebs (San.). roWikobs 

_ 1. WikWikebs. 2. sasiamovnod laparakobs (mT. kaiS.). 

riW miTqma-moTqma raime saqmis garSemo (svan. lipart.). 

riW (-iS, _) zs. gauTavebeli laparaki. imSa ri W  j‰rx? 

(bz.) _ ra (risi) ga-uTavebeli laparaki gaqvT? 2. ayalmayali. 

ri W i S ligne (bq.) _ ayalmayalis atexa (dayeneba) (svan. 

Tofuria, qaldani). riWi-raWa (-W’S-) _ miTqma-moTqma; Worik-

noba. Cu x‰dax zuralŠls ri W i -r a W a  (lSx.) _ qalebs miTqma-

moTqma hqondaT. ri W i -r a W a  nesg  ubn r (poez. 222) _ Wori-

kana (`miTqma-moTqma“) Sua ubnebi (svan. Tof., qald.). 

 

roqi: 1. saboZvari; qira, jamagiri.  

roqi gasacemeli ZABCD. misacemeli: `monazoni gamroqve-

li, gamcemeli“ E. mroqavi, roRai. roRai igive saboZvari. esec 

saboZvari(a) C. roRa da roqi erTi mgonia: aiasofias gebaSi: 

`yoelTa dReTa iyo klitori da miecemoda mTavarTa roRai da 

madlobdes RmerTsa“ E saba. roqa darejan: `roqasa didsa vera 

sWamen!“ D (saba).  

roqi, roRai (berZ.) roWiki, saboZvari an gardakveTili 

jamagiri (d. Cubin.). 

roqi ZvelqarTulSive gvxvdeba. gansakuTrebiT xSir SemT-

xvevaSi  dasturdeba  XI saukunis wesdebis qarTul xelnawerSi 

`qarTvelTa monasteri bulgareTSi da misi tipikoni“.  rogorc 

am xelnaweris gamomcemeli a. SaniZe aRniSnavs: qarTuli teqsti 

emyareba uZveles XIII sauk. nusxas (pet. tip.). 

roqi (��γα, руга) sargo, jamagiri (fulad); `ra Ta iyvnen 

Zmani sam dasad ganyofili da roqs a  aiRebden“ (9, 2). `vi-

najTgan roqiT a iqmna daweseba  Sesamoslisa maTisa , amisaT‚s 

jer-ars miSuebisa micemad, ra Ta ƒel-ewifebodis roqs a  maTsa 

da naZuelavsa zeda yofad, viTarca enebos“ (9, 4). `da aRiReb-

des ZmaTa Tana monastrisaTa wesTasa T‚ssa da roqsa, viTarca 

erTi mesamisa dasisagani“ (29, 1). `da aRiRebden iginica roqsa, 

viTar-igi aRiRebs stenimaxeli“ (29, 5). `daikargos mas Sina 

mRdeli erTi da aiRebdes roq s a  da sazrdelsa“ (31, 1). aqe-

dan: garoqva , jamagiris daniSvna, jamagiris micema. `da gueneba, 

raiTamca ara iqmneboda ese g aroq v iT a “  (9, 1). Sdr: `da 

g a iroq n e s  muSani monastrisani samsa jers, romelTa davasx-

mevineT venaƒi ke-sa modisa “ (aRapebi, № 145) (pet. tip.).  

roqi momdevno saukuneebSic dasturdeba. 

– me egodeni qoneba ara maqus, rasca Tquen hgonebTo: ar-
caRa Tu\ierusalimisa gzisa roq i a  (qil. 750, 28). Zunwoba 

sjobs g aroq v a s a  (qil. 289, 3). merabi erTaderT xsnas ro -

q i s  gakeTebaSi xedavda (r. jaf).  

egeve sityva gamoiyofa daqiravebuli jaris  aRmniSvnel 

terminSi roqis spa. roqi s  s p a i  viT arwivi dagvacxra Tavze 
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(v. kand.).  roqis spa Zv. daqiravebuli jari. roq i s  s p a s - ki 

imaT eZaxian. visac meomrebisaTvis gansazRvruli jildo eZleva, 

daqiravebulia (S. dad.). `...xalxo, lamazi dedofali mogiy-

vaneT da sanaqebo roqi s  s p a i  (k. gams.).   

a. SaniZis safuZvliani gamorkveviT, roqi ��γα miRebulia 

laTin. erogatio-sagan (sofokle);  erogo `gavscem“, `vxarjav“.  aqe-

danvea  Zv. rus. руга. amasTan h. aWarianis Sromaze  dayrdnobiT 
SeniSnavs, rom qarT. `roqi~ formiT ufro axlos dgas som-

xurSi xmarebul formebTan ���� da ����   formebTan (h. aWa-
rianis etimologiuri leqsikoni,  IV, 414 – 416) (pet. tip.) 

  

roqi \\ roqvi: 2. leqi, naleqi. 

roqi _ leqi, naleqi. `Rvinis male gadaReba patronze 

hkidia. Tveze gadaiRebs. sanam roq s  anu leqs gamoilevs, ar 

mosWarbdeba gadaReba~ (kax., <<Sinamrewv.>>) – qegl.  leqe, roqi 

Rvinis naZiri, Rvinis danaleqi qvevrSi  (qiz.  menT.). erTi 

Tvis Semdeg qveS roqs , an leqs, durdos CainaZirebs (qiz., 

Sinamrewv. IV, III, 78).  

roqvi _ danaleqi (TuS. uTurg.). roqvi _ erbosi, Rvini-

sa da sxv. naZirala, danaleqi“ (fS. San., xorn.). karaqis gadno-

bis Semdeg qvabis ZirSi rCeba naZirala erbosi, bewvisa da sxva, 

romelsac `roq v i ~ hqvian (TuS. boW. 211).  

vfiqrobT, rom roqi warmomavlobiT igive unda iyos, rac 

megrulSi dadasturebuli sityva raqi _ `narCeni, naSTi, 

leqi, gamagrebuli nawili risime“ (megr. qob.). 

 

roqi: 3. Wadr. 

roqi Wadrakis TamaSis dros  gamoyenebuli terminia. 

mefisa da etlis erTdrouli svla, roca etli daismis mefis 

gverdiT, xolo mefe gadadis etlis meore mxares – qegl.  

sityva aRmosavluri enebidan unda momdinareobdes. Sdr. amave 

mniSvnelobis Turquli rok. 
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NINELI CHOKHONELIDZE 

 

Towards the Homonymy  in the  Semantics of the Lexical Units  
rowiki and roqi 

 
Summary 

 
The paper investigates the etymology, semantics and sphere of usage of 

two lexical units rowiki and roqi and discusses the interrelation between the 
phenomena of polysemy and homonymy. 

 

 

 

 

manana xoferia 

espanuri enis stilistika gramatikis rakursSi 

 
amJamad ucxo enebis Seswavlisas skolaSi da umaRles sa-

swavleblebSi swavlebis ZiriTad miznad metyvelebis aqtiuri 

praqtikuli daufleba moiazreba. am moTxovnis ganxorcieleba 

ki mxolod swavlebis viwro enaTmecnieruli meTodebisa da 

xerxebis gamoyenebiT, romlebic mxolod normatiuli gramati-

kisa da enobrivi faqtebis dauflebas gulisxmoben, SeuZlebe-

lia. ucxo enis praqtikulad dauflebisaTvis aucilebel pi-

robas warmoadgens aseve enobrivi erTeulebis funqcionirebis 

codna sametyvelo urTierTobis sxvadasxva sferoSi, anu auci-

lebelia funqciuri midgoma ucxo enis Sewavlisa da aseve mi-

si swavlebis meTodikisadmi. funqciuri midgoma saSualebas iZ-

leva, axali mxridan iqnes gaSuqebuli rogorc enisa da sazoga-

doebis uSualo kavSirebi, ise enisa da metyvelebis struqtu-

ra, gamovlindes enobrivi saSualebebis Sidasistemuri distri-

bucia, gamomJRavndes maTi stiluri realizaciis specifika. 

enis Seswavlis idea misi realuri, faqtiuri funqcionire-

bis poziciidan jer kidev i.a. boduen de kurtenes ekuTvnis, 

romelic dabejiTebiT usvamda xazs saswavlo literaturaSi 

`cocxali~ gramatikuli masalis, `gramatikuli detalebis~ 

asaxvis aucileblobas (boduen de kurtene, 1963). unda aRiniS-

nos, rom enis funqciaTa raodenobis Sesaxeb gansxvavebuli Se-

xedulebebi arsebobs. lingvistTa absoluturi umravlesoba 

enis polifunqciurobis Tvalsazriss iziarebs. ase, magali-

Tad, r. iakobsoni gamoyofs eqvs funqcias: referentuls _ 

orientaciiT konteqstze; eqspresiuls _ mosaubris grZnobebi-

sa da nebis gamoxatvis funqcias; poeturs; konatiurs _ ori-
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entaciiT adresatze; metaenobrivs _ funqcias, romelic gana-

pirobebs enis Sesaxeb enis daxmarebiT laparakis SesaZleblo-

bas; fatikurs _ kontaqtis damyarebis funqcias. arian aseve 

enis monofunqciurobis momxrenic. faqtiurad TiToeul fun-

qcias SeuZlia Tavisi stilisturi `zednaSenis~ miReba, ris 

gamoc stilisturi saSualebebi SeiZleba ganvixiloT enobriv 

funqciebTan mimarTebiT. amitom SemTxveviTi ar aris, rom sti-

listuri konotaciebi arsebobs nebismier normalurad funqci-

onirebad enaSi; konotaciuri mniSvnelobis funqcia ufro 

rTuli Cans, vidre es ivaraudeba viwrofunqciur CarCoebSi. 

yuradRebas iqcevs lingvostilistikis, kerZod ki, leqsiku-

ri, gramatikuli, fonetikuri an funqciuri stilistikis 

problemebisadmi miZRvnili Teoriuli naSromebis ararseboba. 

sazRvargareTuli gamocemebidan CvenTvis cnobilia l. peres-

rioxas erTaderTi naSromi `teqstebis stilistika, komentare-

bi da redaqtireba~ (peres-rioxa, 1965), dawerili saxelmZRva-

nelos saxiT, romelic eZRvneba metyvelebis nawilTa stilis-

tikuri xmarebis mimoxilvas. espaneli lingvistis es wigni sa-

yuradRebo naSroms warmoadgens, vinaidan masSi TvalsaCinod 

aris naCvenebi, rom sakiTxi metyvelebis nawilTa stilistikuri 

Tvisebebis Sesaxeb lingvo-stilistikis erT-erT aucilebel 

mxares warmoadgens. amas garda, es sazRvargareTis espanistika-

Si aris pirveli cda espanuri gramatikuli erTeulebis sti-

listuri Tvisebebis ganxilvisa. 

arcTu didi xania, rac gamoikveTa lingvostilistikis axa-

li ganStoeba _ gramatikuli stilistika an stilisturi 

gramatika (specialur literaturaSi orive termini ixmareba). 

gramatikuli stilistika, romelic gramatikasa da sti-

listikas Soris meryeobs, uSualod ukavSirdeba SedarebiT 

axal lingvistur mimarTulebebs: funqciur stilistikas, me-

tyvelebis kulturas, teqstis lingvistikas, semantikur grama-

tikas, sociolingvistikas, lingvokultu-rologiasa da kultu-

raTSoris komunikacias. specialurad unda gaesvas xazi imas, 

rom gramatikuli stilistikis arseboba nebismier ganviTare-

bul enaSi _ esaa TviT enis bunebis Sedegi, romlis gramati-

kisTvisac Rrmadaa damaxasiaTebeli yvela kategoriis polifun-

qciuroba. gramatikuli stilistika iyofa morfologiur da 

sintaqsur stilistikad. Tumca ki sintaqsis stilisturi Se-

saZleblobebi eWvqveS ar dgeba, magram morfologiis stilis-

turi niSnadobis mimarT skeptikuri mosazrebebi gamoiTqmeba: 

saerTod uaryofs morfologiuri erTeulebis stilistur 

rols espaneli enaTmecnieri martin alonso, romelic sintaq-

suri stilistikis Sesaxeb msjelobisas amtkicebs, rom stili 

ar aris morfologia, igi dakavSirebulia ara sityvasTan, ara-

med winadadebasTan (alonso, 1955). 

stilisturi gramatika (gramatikuli stilistika) jer 

kidev naklebad damuSavebuli sferoa, gansakuTrebiT morfo-

logiis TvalsazrisiT. morfologiis stilisturi SesaZleblo-

bebis Tanmimdevruli Seswavla da aRwera jer ar ganxorciele-

bula. sazRvargareTis espanistikaSi morfo-logiuri stilis-

tikis problema Teoriul planSi jer ar wamouyenebiaT, da-

kvirvebebi iseT morfologiur saSualebebze, romlebsac unari 

SeswevT stilisturi efeqtis Seqmnisa, metismetad mwiria, ar 

xdeba maTi ganzoga-deba da sistematizacia. 

morfologiuri stilistika (morfostilistika) mowo-

debulia, pirvel rigSi, Seiswavlos: 1) sxvadasxva gramatikuli 

(variantuli) formis, kerZod, sinonimuri, agreTve sityvawar-

moebiTi saSualebebis diferenciul-azrobrivi da stilisturi 

niuansebi (Seferilobebi); 

2) metyvelebis sxvadasxva nawilis (zmnis drois formebis, 

arsebiTi saxelis sqesisa da ricxvis formebis) da sxvadasxva 

sityvawarmoebiTi saSualebis stilisturi Taviseburebebi; 

3) metyvelebis nawilTa stilisturi maxasiaTeblebi maTi 

gamomsaxvelobiTi niSan-TvisebebiTa da sxvadasxva sametyvelo 
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stilebSi funqciuri ganawilebis planSi; 

4) morfologiuri saSualebebis potencia metyvelebaSi 

gamoyenebuli stilisturi xerxebis Seqmnisas (kerZod, teqstis 

kompoziciuri da esTetikuri organizaciis mizniT). lingvos-

tilistikis am axali ganStoebis meTodologiuri da meTodi-

kuri safuZvlebis srulyofisa da ganviTarebisaTvis aucilebe-

lia konkretuli enobrivi masalis kvlevis sferos gafarToeba 

da gaRrmaveba, lingvisturi faqtebis dagroveba analizisaTvis. 
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MANANA KHOPERIA 

 

Stylistics of the Spanish Language from the Standpoint of Grammar 
 

Summary 
 
The paper is an attempt to deal with the stylistics of the Spanish 

language from the perspective of grammar. The choice of the issue was 
caused by the fact that, in general the study of grammatical units stylistically 
always results in stating their stylistic rather than grammatical peculiarities. 
The aim of the paper is to reverse the given process.  

 
 
 
 

manana xoferia 

arqaizmebi espanur enaSi 
 

ena, iseve rogorc sazogadoeba, droSi arsebobs. bunebis 

Secnobis etapebi, cvalebadoba sazogadoebisa da TviT adamia-

nis ganviTareba ar SeiZleba adamianis cnobierebisa da misi sa-

azrovno saqmianobis saSualebiT ar aisaxos masSi. enaSi yovel-

Tvis aris raRac nawili sityvebisa, sityvaTSeTanxmebebisa da 

gramatikuli formebisa, romlebic siaxliT an siZveliT xasiaT-

debian. 

sityvasa da mis mier dasaxelebul sagans Soris arsebuli 

mimarTebidan gamomdinare, SeiZleba gamovyoT moZvelebuli si-

tyvebis ori saxeoba: 

1. izolirebuli arqaizmebi. maT Cveulebriv uwodeben 

istorizmebs (historismos). isini aRniSnaven istoriuli ganvi-

Tarebis procesSi sazogadoebis cxovrebidan gamqral sagnebsa 

da movlenebs. SeinarCunes ra TavianTi nominaciuri funqcia, 

Tanamedrove sinamdvileSi maT dakarges TviT nominaciis obieq-

tebi, maTze warmodgena ki enis matarebelTa umravlesobas da-

viwyebuli aqvs. maTi xmarebis sfero mwignobruli metyvelebiT 

Semoifargleba. sakmarisia Tanamedrove mkiTxvelma gadaSalos 

`don kixotis~ pirveli Tavi da maSinve Sexvdeba iseT istoriz-

mebs, rogorebicaa: adarga (ovaluri an gulis formis tyavis 

fari), astillero (piramida Subisa da abjrisaTvis) da sxv. isto-

rizmebad iqca retaco (Stuceri), alabarda (alebarda), maravedi 

(Zveleburi moneta), zepelin (cepelini), trabuco (muSketi), ber-

gantin (brigi _ oranZiani ialqniani gemi), gramófono (gramofo-

ni), farolero (mefarne), charlestón (Carlstoni) da a.S. 
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2. stilisturi arqaizmebi. es arqaizmebi TiTqosda amTav-

reben Sesabamis sinonimur rigebs gansakuTrebuli leqsikuri 

erTeulebis uflebiT, romlebic enis matareblebis mier aRiq-

meba, rogorc araTanamedrove, moZvelebuli an xmarebidan gasu-

li. esaa swored maTi stilisturi Seferiloba da maTTvis 

ZiriTadi xdeba stilisturi da ara nominaciuri funqcia. ase-

Tebia magaliTad, sityvebi: aeroplano (aeroplani), aceto (Zmari), 

cabeza (wignis Tavi), agorería (momaswavebeli niSani), bastimento 

(Senoba), hotel (calke mdgomi saxli), desamigo (mteri), almozala 

(sabani, gadasafarebeli), frisar  (mokleba, dapataraveba, moswo-

reba), acontiado (mdidari) da a.S. (vinogradovi, 2003). 
stilisturi arqaizmebis Tanrigs unda mivakuTvnoT, ro-

gorc Cans, siZvelis mtvriT dafaruli zogierTi mwignobruli 

sityva. Prez (mamacoba, siqvele), lid (Serkineba, SebrZoleba), 

Raz (saxeba), corcel (saomari cxeni) da sxva msgavsi sityvebi 

aRiqmeba, rogorc XIX saukunis literaturisaTvis damaxasiaTe-

beli da stiluri aRmatebulobiT gamorCeuli. funqciurad 

isini emsgavseba qarTul stilistur arqaizmebs, rogorebi-

caa, magaliTad, Rawvi, dalali, srbola. 

arqaizmebis formisa da semantikis Sedarebis Sedegad gamo-

iyofa, sul cota, sami saxeoba arqaizebuli sityvebisa da si-

tyvaTSeTanxmebebisa: 

sityva-arqaizmebi (Cveulebriv maT leqsikur arqaizmebs 

uwodeben), romlebsac moZvelebuli aqvT rogorc forma, ise 

mniSvneloba, anu mTeli sityva aRiqmeba, rogorc moZvelebuli, 

anda daviwyebuli enis matarebelTa mier. magaliTad, adarga, 

aljaba, rabel, facton, birlocho da a.S. 
yvela sityva-arqaizmi istorizmebs ganekuTvneba, Tumca 

yvela istorizmi rodia leqsikuri arqaizmi; 

3. leqsikur-semantikuri arqaizmebi, romlebsac savsebiT 

Tanamedrove forma aqvT, am formis erT-erTi mniSvneloba ki 

_ moZvelebuli. sxvagvarad rom vTqvaT, esaa arqaizebuli mniS-

vnelobebi saerTo moxmarebis polisemantikuri sityvebisa. leq-

sikur-semantikur arqaizmebs Soris SeiZleba Segvxvdes rogorc 

istorizmebi (tranvía _ konkis mniSvnelobiT, diligencia _ dili-

Jansis mniSvnelobiT, disciplinas _ rozgebi, plomada _ kistani, 

Zveleburi sacemi iaraRi, bala _ birTvi), ise stilisturi ar-

qaizmebi (hotel _ calke mdgomi saxlis mniSvnelobiT, caber _ 

gageba, codna, cálido _ eSmaki, cbieri, frisar _ dapataraveba, mo-

kleba, pijar _ zeasvla, viRacaze aRmateba, corrimiento _ Tavdasx-

ma, TareSi) da a.S. 

4. leqsikur-fonetikuri arqaizmebi, romlebic xasiaTde-

bian arqauli formiT da savsebiT inarCuneben Tanamedrove 

mniSvnelobas. magaliTad, fermoso-hermoso, fecho-hecho, agora-

ahora. yvela zemoT CamoTvlili sityva warmoadgens leqsikuri 

erTeulis Tavisebur variants. arqaizmi da Tanamedrove sityva 

materialurad TiTqmis srulad Tanxvdebian. amave jgufSi Se-

dis gansxvavebulZiriani sityvebi, rogorebicaa, magaliTad, fe-

nestra (ventana), guisa (voluntad, antojo), guisamento (aderezo, disposi-
ción de una cosa), luene (lejos) da sxv. 

rogorc magaliTebidan Cans, arqaizmebi sxvadasxva mizeziT 

Cndeba. pirvel yovlisa, isini warmoiqmneba maSin, rodesac sa-

xeldebuli sagnebi, nivTebi, movlenebi da a.S. qreba, gadis xma-

rebidan. amgvarad, eqstralingvisturi faqtorebi, cvlilebebi, 

xalxis yofaSi ganapirobeben enobriv cvlilebebsa da gadaadgi-

lebebs. ase Cndeba istorizmebi. Tumca sityvaTa da mniSvnelo-

baTa arqaizaciis mizezad SeiZleba iqces wminda enobrivi faq-

torebic, magaliTad, metoqeoba mniSvnelobiT axlomdgomi si-

nonimebisa. sityva acuesto (ferdobi) droTa ganmavlobaSi ar-

qaizmad iqca, maSin, rodesac cuesta aqtiuria Tanamedrove ena-

Sic. metoqeoba acordanza-s (SeTanxmeba), insula-s (kunZuli), yan-

tar -s (Wama) da acaptar-s (maTxovroba) Soris Sesabamisad, acuer-

do-s, isla-s, comer-is, mendigar-is sasargeblod dasrulda. 
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arqaizmebis aRsaqmelad praqtikulad saWiroa aTvlis sami 

wertili: droiTi, sivrciTi da socialuri. amasTan, drois 

erTsa da imave monakveTSi sxvadasxva teritoriul variantebSi 

erTi da igive sityva erT-erT maTganSi ganisazRvreba, rogorc 

arqaizmi, meoreSi an sxvebSi ki _ rogorc Cveulebrivi sityva. 

dabolos, leqsikuri erTeuli garkveul sferoSi SeiZleba 

farTod gamoiyenebodes, sxva garemoSi ki moZvelebulad da 

arasaliteraturo formad miiCneodes. 

arqaizmebi aseTebad aRiqmeba saerToespanuri an erovnuli 

variantis saliteraturo normis fonze. yvela espanurenovani 

qveynisaTvis erTiani saerToespanuri saliteraturo normis 

fonze leqsikuri erTeulis arqauli Seferiloba yvelgan Se-

narCunebulia. `ase rom, eWvgareSea, raindi don kixotis metyve-

lebisTvis servantesis mier ostaturad SerCeul arqaizmebs 

(rogorebicaa: ca, guisa, gazer da sxv.) nebismieri laTinoameri-

keli, vinc unda iyos igi _ kubeli, meqsikeli, Cileli Tu do-

minikaneli, aRiqvams, rogorc moZvelebul formas. sityvebi lan-

za (maxvili, Subi) an escudo (fari), escudero (saWurvelmtvir-

Tveli) erTnairad iqneba aRqmuli, rogorc istorizmebi espa-

neTSic da amerikaSic~ (vinogradovi, 2003). 

sxva leqsikuri erTeulebi arqauli aRmoCndeba espanuri 

metyvelebis garkveul arealebSi mxolod espanuri enis erov-

nuli variantebis saliteraturo normebis fonze. 

savsebiT cxadia, rom arqaizmebi Seadgens enis leqsikuri 

simdidris nawils. maTi stilisturi funqciebi metad farToa. 

maTi daxmarebiT mwerlebi aRadgenen warsuli epoqebis kolo-

rits, zustad aRweren gardasul yofas, tradiciebs, zne-Cveu-

lebebsa da wesebs, iZlevian personaJTa metyvelebiT daxasiaTe-

bas. mxatvrul enobriv qsovilSi arqaizmebis ostaturad CarT-

viT literatorebi aRweven saWiro ironiul, komikur an sati-

rul efeqts. dabolos, sadResaswaulo metyveleba, maRali 

stili zogjer aseve iTxovs arqaizmebis gamoyenebas. 
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MANANA KHOPERIA 
 

Archaisms in the Spanish Language 
 

Summary 
 
The paper considers the archaism as a type of trope whose main 

functions in discourse are stated as follows: 
1. Achievement of historical stylization. 
2. Creation of an elevated style. 
3. Achievement of a comical effect. 
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sarCevi 
 
 

besarion JorbenaZis cxovrebisa da moGvaweobis ZiriTadi 

TariGebi 

g. g o g ol a S v i l i  _ besarion JorbenaZe da qarTuli 

dialeqtologiis sakiTxebi 

b. J o r b e n a Z e  _ mravlobiTi ricxvis zmnaSi gamoxatvis ten-

denciebi da saSualebani qarTuli enis dialeqteb-

Si 

m. a d v a Z e  _ uarKofis sistema inglisur enaSi  

c. a x v l e d i a n i , g. K u f a r a Z e  _ evfemizmebi socialur 

sferoSi (franguli da inglisuri enebis masalaze) 

n. b a G d a v a Z e  _ urbanistuli peizajis stilisturi 

Girebuleba  Jeims Joisis moTxrobaTa ciklSi _ 

`dublinelebi~ 

s. g e l a Z e  _ politikuri diskursis strategiebi da lingvis-

turi markerebi 

s. g e l a Z e  _ metaforis interaqcia konteqstTan 

n. d e m e t r a Z e  _ b. Sous `serenadis~ rogorc mxatvruli na-

rativis personaluri bade: misi parametruli da 

velis principiT ganpirobebuli struqtura 

n. v a s a Z e  _ politikuri koreqtuloba Tavazianobisa da sa-

xis Teoriebis TvalsazrisiT 

m. k u x a l a S v i l i  _ kiTxviTi `a~ nawilakis adgilisaTvis 

qarTul dialeqtTa Soris 

v. m a G r a Z e  _ tavtologiuri darGvevebi. II. 

m. n e b i e r i Z e  _ arxis gamxsneli da damasrulebeli signale-

bi inglisurenovan da qarTul toqSouebSi 

m. n e b i e r i Z e  _ Jeris signalebis semantika da pragmatika 

britanul, amerikul da qarTul toqSouebSi 

n. o T i n a S v i l i  _ ioram GuduSauris moxeur sitKvaTa 

leqsikonis gamocemisaTvis 

n. o T a n a S v i l i  _ qsnis xeobis toponimebi erTi 

saSemosavlo sargos mixedviT 

i. r u s a Z e  _ ilia yKonias `sitKvis kona~ 

m. s a Gl i a n i  _ masalebi svanuri toponimikuri 

leqsikonisaTvis. I. sofel cxumaris toponimia 

r. s v a n i Z e  _ toqSous janri, rogorc lingvokulturuli 

fenomeni, germanul da qarTul enebSi 

m. s i o r i Z e  _ familaruli stili da `repi~ frankofonul  

literaturaSi 

m. s i o r i Z e  _ dro, sivrce da siujeturi qarga alen rob-

gries romanSi `saSlelebi~ 

n. f x a k a Z e  _ enis lingvokulturuli fenomeni  da 

dialeqti 

s. K i f i a n i  _ modalobis SepirispirebiTi analizi 

n. S a v r e S i a n i , S. S a v r e S i a n i  _ pirmiumarTavi da 

damatebisaTvis svanurSi 

n. y o x o n el i Z e  _ royikisa da roqis omonimuri calebis 

istoriisaTvis 

m. x o f e r i a  _ espanuri enis stilistika gramatikis 

rakursSi 

m. x o f e r i a  _ arqaizmebi espanur enaSi 
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